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பேராசிரியர்‌ சுசுமு ஓநோ வழங்கிய மதிப்புரை 
—- தமிழாக்கம்‌ — 


நான்‌ பேராசிரியர்‌ Burrow வும்‌ பேறராடிரியர்‌ Emeneau வும்‌ 
இணைந்து எழுதிய Dravidian Etymological Dictionary ஐப்‌ படிப்‌ 
பதற்கெனக்‌ கையில்‌ எடுத்த காலம்‌ 1979 ஆம்‌ ஆண்டாகும்‌. 
இந்த அகராதியை, அதன்‌ A பகுதியிலிருந்து வாசிக்கத்‌ தொடங்கிய 
போது, யப்பானிய மொழியின்‌ அடிப்படையான ஒலியின்‌ வடிவம்‌, 
பொருள்‌ வகைப்பாடு என்பன தமிழ்மொழிச்‌ சொற்களோடு ஒன்றன்‌ 
பின்‌ ஒன்றாக எனது கண்‌ முன்னே தோன்றுவது ஆச்சரியமாக 
இருந்தது. எனக்கு அதுவரையில்‌ கொரியமொழி, ஐநுமொழி, இந்தோ 
னேசிய மொழி போன்ற பிற மொழிகளுடன்‌ யப்பானிய மொழியை 
ஒப்பிட்டுப்‌ பார்க்கும்‌ ஆய்வினைச்‌ செய்த அநுபவம்‌ இருந்தும்‌ கூட, 
நான்‌ இவ்வளவு பெருந்தொகையான ஓஒப்புமையான சொற்களைக்‌ 
கொண்ட. ஒரு மொழியைச்‌ சந்தித்திருக்கவில்லை. நான்‌ DED முழு 
வதையும்‌ படித்து, அதிலிருந்து யப்பானிய மொழியுடன்‌ ஒற்றுமைப்‌ 
படுகின்ற சொற்களைத்‌ தெரிந்தெடுத்தேன்‌. அப்போது அவற்றின்‌ 
எண்ணிக்கை 300 வரையிலிருந்தது. 


நான்‌ மெய்யொலி, உயிரொலி ஒப்புமை அட்டவணை ஒன்றைத்‌ 
தயாரித்து, அது தொடர்பான சொற்களையும்‌ ஒழுங்கு செய்து; 
ஒரு நோக்கு அட்டவணையையும்‌ தயாரித்தேன்‌. அதனை எடுத்துக்‌ 
கொண்டு சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழகத்து Dr. பொன்‌. கோதண்ட 
ராமனைச்‌ சென்று சத்தித்தேன்‌. அவர்‌ என்னுடைய சொல்லட்ட 
வணை முழுவதையும்‌ பார்த்து “We must proceed with this work”” 
என்று கூறினார்‌. அதன்‌ பின்னர்‌ நான்‌ சென்னைப்‌ பல்கலைக்‌ 
கழகத்‌ தலைவர்‌ Dr. தாமோதரனிடமும்‌ அறிமுகம்‌ செய்யப்பட்‌ 
டேன்‌. அவரே எனக்கு Tamil Lexicon தொகுதிகளை வழங்கினார்‌. 


இதுவே யப்பானிய. தமிழ்‌ மொழி ஒப்பிட்டாய்வின்‌ ஆரம்பநிலை 
யாக அமைந்துள்ளது. நான்‌ 1981ஆம்‌ வருடம்‌ மதுரையில்‌ நடை 
பெற்ற ஐந்தாவது உலகத்‌ தமிழாராய்ச்சி மகாநாட்டிலே யப்பானிய 
மொழிக்கும்‌ தமிழ்‌ மொழிக்குமிடையேயுள்ள ஒற்றுமை பற்றிய Buse 
நிகழ்த்தினேன்‌. அந்த வருடக்‌ கார்‌ காலம்‌ முதல்‌ 1982 வரை சென்‌ 
னைப்‌ பல்கலைக்கழகத்‌ தமிழ்ப்‌ பேராசிரியர்‌ பொன்‌. கோதண்ட 
ராமனிடம்‌ (அப்போது அவர்‌ Reader ஆக இருந்தார்‌) தமிழ்‌ 
மொழியைக்‌ கற்றேன்‌. 


1983ஆம்‌ அண்டு வேனிலில்‌ யப்பான்‌ நிறுவனத்தின்‌ புலமைப்பரிசில்‌ 
பெற்று யாழ்ப்பாணப்‌ பல்கலைக்கழகத்‌ தமிழ்‌ மொழிமுதுநிலை விரி 
வுரையாளர்‌ அருணாசலம்‌ சண்முகதாசும்‌ அவர்‌ மனைவி மனோன்மணி 
சண்முகதாசும்‌ நான்‌ பணியாற்றிக்‌ கொண்டிருந்து கக்குசுயின்‌ பல்‌ 
கலைக்‌ கழகத்திற்கு வந்தனர்‌. அவர்கள்‌ மதுரையிலே என்னுடைய 
கருத்துரையைக்‌ கேட்டு யப்பானிய-- தமிழ்‌ மொழியின்‌ தொடர்பிலே 
ஈடுபாடு கொண்டு, என்னுடன்‌ சேர்ந்து ஒப்பிட்டாய்வு செய்வதற்‌ 
காகவே வந்தனர்‌. இவர்கள்‌ இருவரும்‌ தமிழ்‌ மொழியின்‌ மிகப்‌ பழைய 
பாடல்களின்‌ தொகுப்பான சங்கப்‌ பாடல்களிலே அழமான அறிவு 
பெற்றவர்கள்‌. நான்‌ ஒரு தமிழ்ச்‌ சொல்லைக்‌ குறிப்பிட்டவுடனேயே 
அந்தச்‌ சொல்‌ சங்கப்‌ பாடல்களில்‌ உண்டா, இல்லையா என்பதை 
உடனடியாகவே கூறக்கூடியவர்கள்‌. அவர்களிருவரும்‌ எனக்குச்‌ சங்கப்‌ 
பாடல்களிலிருந்து தேவையான உதாரணங்களை எடுத்துத்‌ தந்தார்கள்‌. 
அவர்களுடைய உதவியின்றி DED யுடன்‌ மட்டும்‌ இந்த ஒப்பீட்டாய்வை 
நான்‌ தொடர்ந்து செய்திருக்கவே முடியாது. இன்னும்‌ அவர்களின்‌ 
பேருதவியால்தான்‌ நான்‌ ஓப்பீட்டாய்வில்‌ பல பெறுபேறுகளையும்‌ 
பெற முடிந்தது. மேலும்‌ இவர்களிருவருடைய பெருவல்லமையும்‌ 
இல்லாவிட்டால்‌ இத்துணை வேகமாக யப்பானிய--தமிழ்‌ மொழி 
ஒப்பீட்டாய்வும்‌ வளர்ச்சியடைந்திருக்கவும்‌ முடியாது. 


கடந்த பத்து வருடங்களாகச்‌ சண்முகதாஸ்‌ தம்பதிகளில்‌ யாராவது 
ஒருவர்‌, அல்லது இருவரும்‌ யப்பானில்‌ தங்கியிருந்து எனது கூட்டாய்‌ 
வில்‌ உதவியுள்ளனர்‌. இக்கால இடைவெளியில்‌ எம்‌. சண்முகதாஸ்‌ 
யப்பானிய மொழியைக்‌ கற்று, பிற நாட்டார்‌ பெரிதும்‌ வெறுக்கின்ற 
சீன எழுத்துக்களையும்‌ நன்கு ஞாபகப்படுத்தி யப்பானிய மொழியை 
நன்கு வாசிக்கும்‌ நிலையை அடைந்தார்‌. அவர்‌ யப்பானிய மொழியின்‌ 
மிகப்‌ பழைய பாடல்களின்‌ தொகுப்பான *மன்யோசு'வின்‌ 4,500 
பாடல்கள்‌ பற்றி நான்‌ எழுதியுள்ள விளக்கங்களின்‌ பதிப்பு, நான்கு 
தொகுதிகளையும்‌ வாசித்துள்ளார்‌. அவற்றுடன்‌ சங்கப்‌ பாடல்களில்‌ 
பம்மையான, உதாரணமாக அகநானூறு அல்லது குறுந்தொகைப்‌ 
பாடல்களில்‌ ஒற்றுமைப்பட்டுள்ள உணர்வுகள்‌, உணர்வுப்‌ புலப்பாடுகள்‌ 
என்பன பற்றி மிக்க கவனம்‌ செலுத்தினார்‌. 


தமிழ்‌ மொழியும்‌ யப்பானிய மொழியும்‌ தனியே சொற்களின்‌ 
நிலையில்‌ ஒற்றுமையுற்றிருப்பது மட்டுமன்றி இலக்கண அமைப்பிலும்‌ 
மிகப்‌ பெரிய ஒற்றுமை நிலையானவையாகும்‌. இலக்கண நிலையில்‌ 
ஒரே அமைப்பைப்‌ பெற்று Particles, postposition என்பவற்றின்‌ 
நிலைகளிலும்‌ ஒற்றுமையான சொற்கள்‌ பலவற்றையும்‌ கொண்டவை. 
இது மட்டுமன்றிச்‌ சங்க காலத்திலும்‌, அதற்குப்‌ பிற்பட்ட காலத்‌ 
திலும்‌ தமிழ்‌ மொழியின்‌ செய்யுள்‌ வடிவம்‌ யப்பானிய மொழியின்‌ 


vi 


மரபான ஓசையமைப்புடைய 5-7-5-7-7 என்னும்‌ செய்யுள்‌ வடி 
வுடன்‌ ஒற்றுமைப்பட்டுள்ளது. இதனைப்‌ பொன்‌, கோதண்டராமன்‌, 
ஏ. சண்முகதாஸ்‌, எம்‌. சண்முகதாஸ்‌, ஓநோ ஆகிய நால்வரும்‌ 
கூட்டாய்வுக்‌ கருத்து நிலையில்‌ ஆரம்பித்து, தொடர்ந்து செய்து 
தெளிவாக்கியுள்ளோம்‌, 


இன்று இவ்வாறு யப்பானிய மொழியின்‌ மன்யோசுவின்‌ ஆய்வினைச்‌ 
சங்க இலக்கியத்துடன்‌ சேர்த்து ஆராய்வது தமிழ்‌ யப்பானிய மொழி 
ஆய்வின்‌ வளர்ச்சியை உறுதிப்படுத்துகின்றது. இன்னும்‌ சங்கம்‌ பற்றிய 
ஆய்வும்‌, அதை யப்பானிய மன்யோசுவுடன்‌ ஒப்பிட்டுப்‌ பார்ப்பது 
பற்றிய தனித்துவமான ஆய்வும்‌ கூடத்‌ தெளிவாக்கப்படுகன்றது. 


இந்நூலிலே எம்‌. சண்முகதாஸ்‌ மன்யோசுப்‌ பாடல்களில்‌ 30 
பாடல்களைத்‌ தெரிந்தெடுத்து அவற்றைச்‌ சங்கப்‌ பாடல்களுடன்‌ 
ஓப்பிட்டு விளக்கியுள்ளார்‌. இதுவே மன்யோக--- சங்கப்‌ பாடல்களின்‌ 
ஒப்பீடு என்ற நிலையில்‌ உலகிலேயே முதலாவதாகவுள்ளது. இம்‌ 
முன்னோடி நிலையான முயற்சியில்‌ புதுமையும்‌, கஷ்டங்கள்‌ பலவும்‌ 
உண்டு. இந்நூலினை முதலாவது அடிச்சுவடாகக்‌ கொண்டு தொடர்ந்‌ 
தும்‌ அடுக்கடுக்காக, மேலும்‌ ஆழமான, பரந்த ஆய்வுகள்‌ வெளிவரக்‌ 
கூடும்‌. எம்‌. சண்முகதாசின்‌ ஆரம்ப காலத்தின்‌ கடின உழைப்பு ஒரு 
நல்ல கனியைத்‌ தந்திருப்பதைப்‌ பார்த்து அவர்‌ முயற்சியை நான்‌ 
பெரிதும்‌ பாராட்டுகிறேன்‌. இம்முயற்சி எதிர்காலத்தில்‌ மேலும்‌ அதிக 
வளர்ச்சியடைய வேண்டுமெனவும்‌ விரும்புகிறேன்‌. 


1992 ஆம்‌ வருடம்‌ பங்குனி மாதம்‌ 30 ஆம்‌ நாள்‌. 


சுசுமு ஓநோ 


தோக்கியோ, யப்பான்‌. 


கொழும்புத்‌ தமிழ்ச்‌ சங்க 
வரலாறும்‌ வளர்ச்சியும்‌ 


உலகிற்‌ தொன்மையும்‌ சிறப்பும்‌ அமைந்த தமிழ்‌ மொழியின்‌ 
தொடக்க காலத்தில்‌ தமிழ்ச்‌ சங்கங்கள்‌ மூன்று ஒன்றன்‌ பின்‌ 
ஒன்றாக அமைந்து தமிழ்‌ மொழியை வளம்படுத்திப்‌ பண்பாட்டையும்‌ 
தமிழ்‌உலகையும்‌ நெறிப்படுத்தின. அரசர்களும்‌ மக்களும்‌ சங்கங்‌ 
களைப்‌ போற்றி வளர்த்தனர்‌. அக்காலம்‌ சங்க காலம்‌ எனவும்‌, 
அக்காலத்தமிழ்‌ சங்கத்தமிழ்‌ எனவும்‌ அனைவரதும்‌ போற்றுதலைப்‌ 
பெற்றன. 


வேற்றினத்தவர்‌ வருகையினாலும்‌ அவர்தம்‌ ஆட்சியினாலும்‌ தமிழ்ச்‌ 
சங்கங்கள்‌ நிலைகுலைந்தன. இடைக்காலத்தில்‌ சங்கங்கள்‌ சில அமைந்‌ 
தன ஆயினும்‌ நிலைபெறவில்லை. பிற்காலத்தில்‌ சங்கங்களை அமைத்‌ 
துத்‌ தமிழை வளர்க்கும்‌ சிந்தனை எழுச்சியுற்றது. அவ்வசையாக 
அமைந்த சங்கங்களுள்‌ கொழும்புத்‌ தமிழ்ச்‌ சங்கமும்‌ ஒன்றாகும்‌. 


கொழும்புத்‌ தமிழ்ச்‌ சங்கம்‌ தமிழ்‌ அறிஞர்களால்‌ 1942 ஆம்‌ ஆண்டு 
இலங்கையின்‌ தலைநகரில்‌ அமைவுற்றது. தமிழ்‌ மொழியோடு, பண்‌ 
பாடு, கலை, கல்வி ஆகியவற்றையும்‌ வளர்ப்பதை நோக்கமாகக்‌ 
கொண்ட. பண்பாட்டு அமையகம்‌ ஆகும்‌. அரச அமைப்புகள்‌, கல்வி 
அமைப்புகள்‌, வணிக அமைப்புகள்‌ ஆகயெவற்றின்‌ அறிஞர்களும்‌ 
ஆர்வலர்களும்‌ சங்க வளர்ச்சிக்கு உறுதுணை ஆயினர்‌. 


தொடக்கத்தில்‌ வாடகை இல்லத்திற்‌ சங்கப்‌ பணிகள்‌ நடைபெற்றன. 
நல்ல யாப்பு வகுக்கப்பெற்றுச்‌ சங்கங்களுக்கான சட்டத்தின்படி 1950 
ஆம்‌ ஆண்டு பதிவு பெற்றது. இதே ஆண்டு 42 பேர்ச்‌ நிலம்‌ தலை 
நகரில்‌ விலையாகச்‌ சங்கத்திற்கு வாங்கப்பெற்றது. 1956 ஆம்‌ ஆண்டு 
முதல்‌ இந்நிலத்து இல்லத்திற்‌ சங்கப்‌ பணிகள்‌ நடைபெற்றன. 1968ஆம்‌ 
ஆண்டு கட்டிட நிதிக்கு வரிவிலக்கு அனுமதி கிடைத்தது. 1975 ஆம்‌ 
ஆண்டு புதிய கட்டிட அமைப்புப்‌ பணி தொடங்கியது. 


சங்கப்‌ பணிகளுக்கு உறுப்புரிமைப்‌ பணத்தோடு பொருட்காட்‌௪-_ 
திரைப்படக்‌ காட்‌எஅதிட்டச்‌ சீட்டு-- நாடகம்‌ GALOS மூலமும்‌, 
நல்ல ஆர்வலர்களின்‌ நன்கொடை மூலமும்‌, கல்விப்‌ பணி மூலமும்‌ 
நிதிகள்‌ பெறப்பெற்றன. 
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தலைநகர்ப்பகுதியிற்‌ தொடங்கிய சங்கப்‌ பணிகள்‌ நாளடைவில்‌ 
நாடு முழுவதற்கும்‌ ஆகி இன்று உலகிற்கும்‌ விரிவடைந்துள்ளது. 
சாதி, சமய, சமூக, பிரதேச, அரசியல்‌ வேறுபாடுகள்‌ இல்லாமல்‌ 
இச்சங்கம்‌ பணி செய்றெது. தமிழ்‌ பேசும்‌ அனைவரையும்‌ ஒருசேர 
வைத்துள்ள சிறப்பு இச்சங்கத்திற்கு உண்டு. தொடக்கத்தில்‌ சில 
பணிகளைச்‌ செய்த இச்சங்கம்‌ இன்று பலதுறைப்‌ பணிகளை அனை 
வரும்‌ பாராட்டும்‌ வகையிற்‌ செய்து வருகிறது. 


இலக்கியச்‌ சொற்பொழிவுகளும்‌ விழாக்களும்‌ கருத்தரங்குகளும்‌ 
நடைபெற்று வருகின்றன. இதுவரை முன்னூறுக்கு மேலான சொற்‌ 
பொழிவுகளும்‌ இருபதுக்கு மேலான விழாக்களும்‌ நடைபெற்றுள்ளன. 
இலங்கையிலும்‌, இந்தியாவிலும்‌, ஏனைய நாடுகளிலும்‌ உள்ள அறிஞர்‌ 
கள்‌ இச்‌ சங்க நிகழ்ச்சிகளிற்‌ பங்குபற்றிச்‌ சங்கப்‌ பணிகளைப்‌ பாராட்டி 
யுள்ளனர்‌ . 


அறிவாற்றலையும்‌ ஆக்க ஆற்றலையும்‌ வளர்த்ததற்காக அனைத்‌ 
திலங்கை வகையாக இளம்‌ வயதினர்க்குத்‌ தமிழ்த்திறன்‌--கவிதை--- 
இசை ஆகிய தேர்வுகளையும்‌, வயதுவந்தவர்க்காகப்‌ பல்வகை ஆய்வுக்‌ 
கட்டுரைகள்‌, நரலாக்கங்கள்‌ ஆகிய தேர்வுகளையும்‌ ஆண்டுதோறும்‌ 
ஒழுங்குசெய்து தக்க நிதியும்‌ நூல்களும்‌, சான்றிதழ்களும்‌ வழங்கப்‌ 
பெறுகின்றன. இவைக்காக அறிஞர்‌ பலர்‌ வழங்யெ 14 பரிசில்‌ 
நிதியங்கள்‌ வங்கிகளின்‌ நிரந்தர வைப்பில்‌ உள்ளன. சிறந்த அறிஞர்‌ 
களின்‌ நூல்களுக்குச்‌ சங்கப்‌ பரிசில்கள்‌ வழங்கப்‌ பெற்றுள்ளன . 


கல்வித்‌ திறமையும்‌ பொருள்‌ வாய்ப்பு இன்மையும்‌ உள்ள மாணவர்‌ 
களைப்‌ பிரதேச வகையாகக்‌ தெரிவுசெய்து இடைநிலை வகுப்புகளில்‌ 
இருந்து ஆண்டுதோறும்‌ கல்விப்‌ புலமைப்‌ பரிசில்கள்‌ பெரியார்‌ சிலர்‌ 
வழங்கிய நிதியில்‌ இருந்தும்‌ சங்கக்‌ கல்வி நிதியில்‌ இருந்தும்‌ வழங்கப்‌ 
பெறுகின்றன. 


உயர்‌ தமிழறிவு வளர்ச்சிக்கான வகுப்புகளைச்‌ சங்கம்‌ நடத்துவ 
தோடு தொழில்வாய்ப்புப்‌ பெறுவதற்காக மொழித்துறை--தொழில்‌ 
நுட்பத்துறை வகுப்புக்கள்‌ நடைபெறுதற்குச்‌ சங்கம்‌ உதவுகிறது. 


இலங்கையில்‌ உள்ள நூலகங்களுள்‌ சங்க நூலகம்‌ சிறந்த ஆய்வு 
நூலகமாகத்‌ தமிழ்‌ ஆய்வாளர்களுக்கும்‌ ஆர்வலர்களுக்கும்‌ உதவுகிறது. 
அரசுத்‌ இணைச்களங்கள்‌, பல்கலைக்கழகங்கள்‌, கல்வி நிலையங்கள்‌ 
BAU பல அமைப்புக்களுக்கும்‌ இந்நூலகம்‌ உதவுகிறது. பலதுறை 
சார்ந்த 12 ஆயிரம்‌ சிறந்த நூல்கள்‌ உள. சிறந்த வடமொ ழி--ஆங்கில 
நூல்களும்‌ உள. தமிழ்நாடு அரசு ஓரிலட்சம்‌ ரூபாவுக்குச்‌ சிறந்த 
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நூல்களை வழங்கியுள்ளது. ஏனைய நூல்கள்‌ அறிஞர்களின்‌ அன்பளிப்‌ 
பாகவும்‌ விலையாகவும்‌ கிடைத்தன. இந்நூலகம்‌ பெரும்‌ நூலகமாக 
வருங்காலத்தில்‌ அமையும்‌. 


இலங்கையில்‌ உள்ள தூதுவரகங்களும்‌, தனியார்‌ தாபனங்களும்‌, 
உலகச்‌ சூழற்காப்பு நிறுவனங்களும்‌ சிறந்த சஞ்சிகைகளை உதவு 
கின்றன. சஞ்சிகைகள்‌ சில சங்க நிதியாற்‌ கிடைக்கின்றன. 


சிறந்த அறிஞார்களது பல்துறை சார்ந்த 20 நூல்களைச்‌ சங்கம்‌ 
பதிப்பித்து வெளியிட்டுள்ளது. DEA? என்னும்‌ சிறந்த சிறப்பு 
மலரையும்‌ வெளியிட்டுள்ளது. 


அரசகரும மொழி, பல்கலைக்கழக மொழி, கல்விச்‌ சீர்திருத்தம்‌ 
ஆகியவை தொடர்பாகச்‌ சிறந்த அறிவுரை அறிக்கைகளை அரசுக்கு 
இச்சங்கம்‌ வழங்கியது. 


ஏனைய இலக்கெ- சமூக அமைப்புகளின்‌ பணிகளுக்கு இச்சங்கம்‌ 
ஆதரவும்‌ உதவிகளும்‌ வழங்குகிறது. வெளிநாடுகளிற்‌ தமிழ்‌ வளர்ச்சிப்‌ 
பணிகளுக்கும்‌ உதவுகிறது. பொதுநல அரசு நூலசும்‌, மொறிசியசு, 
மலேயெப்‌ பல்கலைக்கழகத்தமிழ்த்துறை, பீக்கங்‌ வானொலித்‌ 
குமிழ்த்துறை, தஞ்சாவூர்த்‌ தமிழ்ப்‌ பல்கலைக்கழகம்‌ அயெவற்றிற்குச்‌ 
சிறந்த குமிழ்‌ நூல்களை அன்பளிப்பாக வழங்கியுள்ளது. 


உலகத்‌ தமிழ்‌ வளர்ச்சிப்‌ பண்பாட்டுத்‌ தாபனங்களோடு தொடர்பு 
கொண்டு உலகத்‌ தமிழ்‌ வளர்ச்சிக்கு உதவுகின்றது. உலகத்‌ தமிழ்‌ 
ஆராய்ச்சி மாநாடுகளிற்‌ பங்குபற்றுகின்றது. 


உலகச்‌ சூழற்‌ பாதுகாப்பு நிறுவனத்தின்‌ உறுப்புரிமை பெற்று 
உலகச்‌ சூழற்‌ காப்புப்‌ பணிகளுக்கு ஆதரவு வழங்குகிறது. 


சிறந்த தமிழ்‌ ஆய்வு நிலையத்தை அமைத்தற்காக 30 ஏக்கர்‌ 
நிலத்தை விலையாகவும்‌ அன்பளிப்பாகவும்‌ பெற்றுள்ளது. புலவர்‌ 
கல்லூரி நிறுவுதல்‌, அச்சகம்‌ நிறுவுதல்‌, சஞ்சிகை வெளியிடல்‌ ஆகிய 
வற்றிற்காக முயற்சி செய்து வருகிறது. 


இந்நாட்டிலும்‌ உலகிலும்‌ பெரும்‌ தமிழ்‌ வளர்ச்சிப்‌ பண்பாட்டு 
அமைப்பாகி வருங்காலத்தில்‌ இச்சங்கத்தின்‌ பணிகள்‌ மேலும்‌ விரிவு 
பெறும்‌. 
தமிழவேள்‌ ௧. இ. &. கந்தசுவாமி 
பொதுச்‌ செயலாளர்‌. 


வெளியீட்டுரை 


கொழும்புத்‌ தமிழ்ச்‌ சங்கம்‌ சிறந்த நூல்களை வெளியிடுதலைத்‌ 
குன்‌ பணிகளுள்‌ ஒன்றாக ஏற்றுள்ளது. இன்றுவரை இருபது சிறந்த 
நூல்களை வெளியிட்டுள்ளது. இந்நூல்‌ இச்சங்கத்தின்‌ 21 ஆம்‌ வெளி 
யீடு ஆகும்‌. இந்நூலை வெளியிடுவதில்‌ இச்சங்கம்‌ பேருவகை எய்து 
கிறது. 


இந்நூலாசிரியர்‌ யப்பான்‌, தோக்கியோ, கக்குசுயின்‌ பல்கலைக்கழக 
மொழியிலக்யெ பீடத்தைச்‌ சேர்ந்த மனோன்மணி சண்முகதாஸ்‌ ஆவர்‌. 
யப்பானியப்‌ புலமைப்‌ பரிசில்‌ பெற்று யப்பானிய--தமிழ்‌ ஒப்பாய்விற்‌ 
பத்து ஆண்டுகளுக்கு மேலாக ஈடுபட்டு வருபவர்‌. யாழ்‌ பல்கலைக்‌ 
கழகத்‌ தமிழ்த்துறைப்‌ பேராசிரியர்‌ ௮. சண்முகதாஸ்‌ அவர்களின்‌ 
துணைவியார்‌. தமிழ்மொழியையும்‌ யப்பானிய மொழியையும்‌ நன்கு 
கற்றுத்‌ தேர்ந்தவர்‌. பல்வேறு துறைகளில்‌ யப்பானிய-— தமிழ்‌ ஒப்புமை 
கள்‌ பற்றிப்‌ பல கட்டுரைகள்‌ எழுதியவர்‌. இவை தொடர்பாக உல 
மாநாடுகளிற்‌ பங்குபற்றியவர்‌. 


யப்பானீன்‌ பழமையான மன்யோசுப்‌ பாடல்களினதும்‌ தமிழின்‌ 
பழைமையான சங்கப்‌ பாடல்களினதும்‌ ஒப்புமைகளை நுண்ணிதாக 
ஆராய்ந்து அவற்றுள்‌ 30 பாடல்களுக்கு இந்நூலில்‌ விளக்கம்‌ எழுதி 
யுள்ளார்‌. இனிய சொற்கள்‌ அமைந்த ஆற்றொழுக்கான நடையில்‌ 
மிகத்‌ தெளிவாகவும்‌ சுவையாகவும்‌ எழுதியுள்ளார்‌. பரந்த அறிவாற்‌ 
றலும்‌ உயர்ந்த சிந்தனைகளும்‌ இவரது விளக்கங்களில்‌ அமைந்துள்ளன. 
உரிய இடங்களில்‌ இப்பாடல்கள்‌ புலப்படுத்தும்‌ வாழ்லியற்‌ பண்பு 
களைக்‌ குறிப்பிட்டுள்ளார்‌. இவை இந்நூலின்‌ பயன்பாட்டை மிகு 
வித்துள்ளன. உலக மொழி ஒன்றினது இலக்கியப்‌ பாடல்களைத்‌ 
தமிழ்மொழி இலக்கியப்‌ பாடல்களோடு ஒப்பீடு செய்து தமிழில்‌ 
எழுதப்பெற்ற முதல்‌ நூல்‌ இந்நூல்‌ என்றே கூறலாம்‌. 


தோக்கியோ கக்குசுயின்‌ பல்கலைக்கழக யப்பானிய மொழியியற்‌ 
துறைக்குப்‌ பொறுப்பாக இருந்து பணியாற்றியவர்‌ பேராசிரியர்‌ சுசுமு 
ஓநொ அவர்கள்‌. இவர்‌ யப்பானிய மொழியை உலக மொழிகளோடு 
ஒப்பிட்டு ஆய்வு செய்தவர்‌. யப்பானிய மொழியைத்‌ திராவிட மொழி 
களோடும்‌ தமிழ்மொழியோடும்‌ ஒப்பிட்டு “யப்பானிய--தமிழ்‌ மொழி 
ஓப்பீடு' போன்ற நூல்களை எழுதியவர்‌. உலக மொழியியல்‌ மாநாடு 
களில்‌ பங்குபற்றியவர்‌. இவற்றால்‌ இவர்‌ யப்பானிய மொழித்‌ துறைக்‌ 
கும்‌ தமிழ்மொழித்‌ துறைக்கும்‌ உலக மொழியியல்‌ ஆய்வுத்துறைக்கும்‌ 
பெரும்‌ பணி ஆற்றியுள்ளார்‌. 
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மேலைநாட்டுக்‌ கால்டுவெல்‌ என்னும்‌ பேரறிஞர்‌ திராவிட மொழி 
களையும்‌ தமிழ்மொழியையும்‌ ஆராய்ந்து ஒப்பியல்‌ ஆய்வு நூல்களை 
எழுதித்‌ திராவிட மொழிகளும்‌ தமிழ்மொழியும்‌ உயர்வுபெற வழி 
வகுத்தார்‌. இன்று யப்பானிய நாட்டுப்‌ பேராசிரியர்‌ sap ஓதொ 
அவர்களின்‌ ஒப்பிட்டு ஆய்வுப்‌ பணியினால்‌ தமிழ்மொழி மேலும்‌ உலகில்‌ 
உயர்வுபெற்றுள்ளது. இப்பேரறிஞர்‌ தம்‌ மொழித்துறைப்‌ பணியினால்‌ 
யப்பானிய மொழிக்கும்‌, தமிழ்மொழிக்கும்‌, யப்பானிய மக்களுக்கும்‌ 
தமிழ்‌ மக்களுக்கும்‌ மிக உறுதியான பண்பாட்டுத்‌ தொடர்பை அமைத்‌ 
துள்ளார்‌. இப்பேரறிஞர்‌ எம்நாட்டவரான இந்நூலாசிரியரின்‌ மொழி 
இலக்கிய ஒப்பீட்டு ஆய்வுக்குத்‌ தொடர்ந்து உதவுவதோடு இந்தூலுக்‌ 
குச்‌ இறந்தமஇப்புரையினையும்‌ வழங்கியுள்ளார்‌.  இப்பேராசிரியரின்‌ 
யப்பானிய தமிழ்மொழி ஓப்பிட்டு நூலின்‌ தமிழாக்கத்தைச்‌ சில 
ஆண்டுகளுக்கு முன்‌ இச்சங்கம்‌ வெளியிட்டுள்ளது. 


இந்நூலை வெளியிடுவதற்கு யப்பானிய நிதிநிறுவனம்‌ (Japan 
Foundation) இச்சங்கத்திற்கு 92 ஆயிரம்‌ ரூபாவை வழங்கியுள்ளது. 
உலக நாடுகளுள்‌ முதல்முதலாக இச்சங்கத்தின்‌ பதிப்புப்‌ பணிக்கு 
நிதி உசுவி வழங்கிய நாடு யப்பானிய நாடே, ஆகும்‌. 


மேற்றிசையிற்‌ பிரித்தானிய தீவுகள்போலக்‌ கிழக்குத்திசையில்‌ யப்‌ 
பானிய தீவுகள்‌ உள்ளன. பிரித்தானிய நாடு தன்‌ முயற்சியினால்‌ 
உலகிலே பல துறைகளிலும்‌ உயர்வுபெற்றது; உலக நாடுகளுக்கு உதவு 
கிறது. அதுபோல யப்பானிய நாடு தன்‌ முயற்சியினால்‌ உலகிலே பல 
துறைகளிலும்‌ உயர்வு பெற்று விளங்குகிறது; உலக நாடுகளுக்கு 
உதவுகிறது. 


மேற்றிசை நாடுகளைப்‌ போலக்‌ கிழக்குத்‌ இசை நாடுகளும்‌ அரசிய 
லிலும்‌ விஞ்ஞானத்‌ தொழில்நுட்பத்‌ துறைகளிலும்‌ பொருளாதாரத்‌ 
துறையிலும்‌ உயர்வு பெறலாம்‌ என்பதை உலகிற்கு யப்பானிய நாடு 
உணர்த்தியுள்ளது. யப்பானிய நாடு இன்று உலகிலே பெற்றுள்ள 
சிறப்பும்‌ உயர்வும்‌ கிழக்குத்‌ திசையில்‌ உள்ள எங்களுக்குப்‌ பேருவகை 
கருகன்றன. 


யப்பான்‌ நாடு வளர்ச்சி பெறாத நாடுகளின்‌ உயர்வுக்குப்‌ பல 
வகையில்‌ உதவி வருகிறது. சிறப்பாக இந்நாட்டின்‌ பல்‌ துறை வளர்ச்‌ 
சிக்கும்‌ அதிக அளவு உதவிகள்‌ வழங்குகிறது. சமய கலாச்சாரத்‌ 
தொடர்புகள்‌ இரு நாடுகளுக்கும்‌ உள்ளன. 


சேய்மைக்கண்‌ உள்ள யப்பானிய மொழிக்கும்‌ தமிழ்மொழிக்கும்‌, 
யப்பானிய மக்களுக்கும்‌ தமிழ்‌ மக்சளுக்கும்‌ அதிகளவு ஒப்புவமைகள்‌ 
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உள்ளன என்பதை ஆய்வுகள்‌ தெரிவிக்கின்றன. யப்பானிய--தமிழ்‌ 
மொழி இலக்கண இலக்கியங்களும்‌, இருமொழிப்‌ புலவர்களின்‌ சிந்தனை 
களும்‌ ஒத்திருக்கின்றன. இரு இனத்தவர்களும்‌ பழைமையிலும்‌, பண்‌ 
பாட்டிலும்‌, வழிபாட்டு முறையிலும்‌, முயற்சி உடைமையிலும்‌ ஒத்த 
தன்யை உள்ளவர்களாச உள்ளனர்‌. இவை எங்களுக்குப்‌ பேருவகை 
குருகின்றன . 


இடர்பாடு எதுவுமின்றி நூலை நன்கு பதிப்பிக்கத்தக்கதாக GI QS 
கான எழுத்துப்‌ பிரதிகளையும்‌ நூலின்‌ அமைப்பையும்‌ உரிய அறி 
வுறுத்தல்களையும்‌ நூலில்‌ இடம்பெற வேண்டிய படங்கள்‌ அமைதற்கு 
உதவ வல்ல யப்பானிய நாட்டு மக்சட்‌ படங்களையும்‌ தந்து நூலாசிரி 
யர்‌ அனைத்துஉதவிகளும்‌ வழங்கினார்‌. 


கொழும்புத்‌ தமிழ்ச்சங்க வரலாறும்‌ வளர்ச்சியும்‌ என்பது இந்நூல்‌ 
தொடக்கத்தில்‌ இந்நூலாசிரியரின்‌ அறிவுறுத்தலுக்கிணங்க இடம்‌ 
பெற்றுள்ளது. இச்சங்க வளர்ச்சியில்‌ இந்நூலாசிரியர்‌ வைத்துள்ள 
நல்லார்வத்தை இது எடுத்துக்காட்டுகிறது. இவ்வாண்டு இச்சங்கத்தின்‌ 
பொன்விழா ஆண்டு ஆகும்‌. சங்கச்‌ சிறப்புமிகு இவ்வாண்டு சிறப்புமிகு 
இச்சங்கப்‌ பதிப்பாக இந்நூல்‌ வெளிவருவதும்‌ இச்சிறப்புமிகு நூலில்‌ 
இச்சங்க வரலாறும்‌ வளர்ச்சியும்‌ இடம்பெறுவதும்‌ பேருவகைதரு 
இன்றன. 


இந்நூலை இச்சங்கம்‌ வெளியிடுவதற்கு வழிப்படுத்தியவர்‌ யாழ்‌ 
பல்கலைக்கழகத்‌ தமிழ்த்துறைப்‌ பேராசிரியர்‌ ௮. சண்முகதாஸ்‌ ஆவார்‌. 
இவரும்‌ இவரது துணைவியாரும்‌ உயர்ந்த தமிழ்‌ அறிவும்‌, தமிழ்ப்‌ 
பற்றும்‌, சமுதாய உணர்வும்‌, பண்பும்‌ உள்ளவர்கள்‌. தமிழ்‌ உலகிற்கு 
எடுத்துக்காட்டாக உள்ளனர்‌. இச்சங்க ஆயுள்‌ உறுப்பினர்‌. இச்சங்க 
வளர்ச்சியில்‌ ஆர்வம்‌ உள்ளவர்கள்‌. 


யப்பானிய பேராசிரியர்‌ சுசுமு ஓநோ அவர்களால்‌ எழுதப்பெற்றுப்‌ 
பேராசிரியர்‌ ௮. சண்முகதாஸ்‌, மனோன்மணி சண்முகதாஸ்‌ இரு 
வராலும்‌ தமிழ்‌ ஆக்கம்‌ செய்யப்பெற்ற * தமிழ்மொழியும்‌ யப்பானிய 
மொழியும்‌: இலக்கண ஒப்புமை” என்னும்‌ BOS இச்சங்கம்‌ 1990 ஆம்‌ 
ஆண்டு வெளியிட்டுள்ளது. “மன்யோசு காதற்‌ காட்சி என்னும்‌ 
இந்நூல்‌ யப்பானிய--தமிழ்மொழிகளில்‌ ஒப்பீடு தொடர்பாக இச்‌ 
சங்கம்‌ வெளியிடும்‌ இரண்டாவது நூலாகும்‌. இவ்வகை நூல்களை 
இந்நூலாசிரியர்‌ தொடர்ந்து வெளியிட உள்ளார்‌. பேராசிரியர்‌ 
௮. சண்முகதாஸ்‌, மனோன்மணி சண்முகதாஸ்‌ ஆகிய இருவரும்‌ 
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யப்பானிய. தமிழ்‌ ஒப்பீட்டு ஆய்வில்‌ ஈடுபட்டு உலகிலே தமிழ்‌ மேலும்‌ 
உயர்வுபெற உயர்ந்த பணி செய்துள்ளனர்‌. இவர்களுக்குத்‌ தமிழ்‌ 
உலகு பெரிதும்‌ கடமைப்பட்டுள்ளது. 


இந்நூலை எழுதி உதவிய மனோன்மணி சண்முகதாஸ்‌ அவர்களுக்கும்‌, 
இந்நூலை வெளியிட வழிப்படுத்திய பேராசிரியர்‌ சண்முகதாஸ்‌ 
அவர்களுக்கும்‌, இந்நூலை வெளியிடுவதற்கு நிதி உதவி வழங்கிய 
யப்பானிய நிதி நிறுவனத்துக்கும்‌, இந்நிதியைப்‌ பெறுவதற்கு அனைத்து 
உதவிகளும்‌ வழங்கிய இங்குள்ள யப்பானிய தூதுவரகத்திற்கும்‌, 
நூலுக்குச்‌ சிறந்த மதிப்புரை வழங்கிய பேராசிரியர்‌ சுசுமு ஓநோ அவர்‌ 
களுக்கும்‌, அச்சுப்‌ பிரதிகளைப்‌ பார்வையிட்டு எழுத்துத்‌ திருத்தங்‌ 
களைச்‌ செவ்விய முறையிற்‌ செய்து உதவிய யாழ்‌ பல்கலைக்கழகத்‌ 
தமிழ்‌ விரிவுரையாளர்‌ திரு. க. நாகேஸ்வரன்‌ அவர்களுக்கும்‌, படங்‌ 
களை வரைந்து உதவிய திரு. எஸ்‌. ஆழ்வாப்பிள்ளை அவர்களுக்கும்‌, 
நூலை நன்கு அச்சிட்டு செவ்விய முறையில்‌ உதவிய கொழும்பு 
ஸ்ரார்லைன்‌ அச்சகத்தினர்க்கும்‌, வேண்டிய உதவிகள்‌ செய்த சங்கக்‌ 
கல்வித்துறைச்‌ செயலாளர்‌ இரு. ௬. பேராசிரியன்‌ அவர்களுக்கும்‌ இச்‌ 
சங்கத்தின்‌ அதிமேலான பாராட்டுதலையும்‌ நன்றி அறிதலையும்‌ 
தெரிவித்‌ துக்கொள்கின்றோம்‌. 


இந்நூலைத்‌ தமிழ்‌ உலகு உவந்து ஏற்று ஆதரவு வழங்கிப்‌ பயன்‌ 
பெறுவதாக. இதனால்‌ மேலும்‌ இவ்வகை நூல்கள்‌ வெளிவருவதற்கு 
உதவுவதாக அமையும்‌. 


தமிழ்மொழி வளர்ச்சிக்கு யப்பானிய நாடு மேலும்‌ உதவுவதாக. 


புரவலர்‌ செ. குணரத்தினம்‌ தமிழவேள்‌ ௧. இ.க. கந்தசுவாமி 
தலைவர்‌ பொதுச்செயலாளர்‌ 


கொழும்புத்‌ தமிழ்ச்‌ சங்கம்‌. 


சங்க அகம்‌, 

7, 57 ஆம்‌ ஒழுங்கை, 
கொழும்பு 6. 

தொலைபேசி எண்‌: 583759 
01.09.1992. 
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என்னுரை 


யப்பானிய மொழியில்‌ எழுந்த பழைய இலக்கியங்களில்‌ 
“மன்யோசுவும்‌' ஒன்றாகும்‌. இது பல்வேறு காலத்தில்‌ பல்வேறு 
புலவர்களால்‌ பாடப்பெற்ற பாடல்களின்‌ தொகுப்பு நூலாகும்‌. இ.பி. 
ஐந்தாம்‌ நூற்றாண்டின்‌ பிற்பகுதி முதல்‌ கி.பி. எட்டாம்‌ நூற்றாண்‌ 
டின்‌ நடுப்பகுதி வரை பாடப்பட்டுள்ள பாடல்கள்‌ இத்தொகுப்பிலே 
இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 450 புலவர்கள்‌ பாடிய 4,516 பாடல்கள்‌ 
தொகுக்கப்பட்டுள்ளன. மன்‌-யோ-சு  (Man-yo-shu) என்னும்‌ 
தொகுப்பு நூலின்‌ பெயரைத்‌ தமிழிலே நேர்‌ மொழி பெயர்ப்புச்‌ 
செய்யின்‌ “பத்தாயிரம்‌ இலைத்‌ தொகுப்பு என அமையும்‌. பல 
ஆயிரம்‌ பாடல்களின்‌ தொகுப்பு என்பதே இதன்‌ பொருளாகும்‌. 
இப்‌ பாடல்கள்‌ வாய்மொழிப்‌ பாடல்களாகப்‌ பேணப்பட்டு வந்து, 
பின்னர்‌ சீன மொழியின்‌ வரி வடிவத்திலே எழுத்துப்‌ பிரதியாக்கம்‌ 
செய்யப்பட்டன. எனினும்‌ சீன மொழியின்‌ உச்சரிப்பு மட்டுமே பாடல்‌ 
களை அம்மொழியில்‌ எழுதும்‌ நிலையில்‌ பயன்படுத்தப்பட்டது. சன 
மொழிச்‌ சொற்களின்‌ உச்சரிப்பு பொருள்‌ நிலையிலே பயன்படுத்தப்‌ 
படவில்லை. இதனால்‌ சீன மக்களும்‌ மன்யோசுப்‌ பாடல்களைப்‌ 
படிப்பதற்கு யப்பானிய மொழியைக்‌ கற்க வேண்டியுள்ளது. பாடல்‌ 
களின்‌ வரி வடிவம்‌ ஒன்றாக இருப்பினும்‌ அது குறிக்கும்‌ பொருள்‌ 
வேறுபட்டதாய்‌ அமைந்திருந்தது. மன்யோசுப்‌ பாடல்கள்‌ எழுதப்‌ 
பட்ட வரி வடிவத்தை யப்பானியர்‌ “மன்யோகந' என அழைத்தனர்‌. 
மன்யோசுப்‌ பாடல்கள்‌ 20 தொகுதிகளாக நூல்‌ வடிவம்‌ பெற்றுள்ளன. 
சீன எழுத்துக்களிலே பாடல்கள்‌ எழுதப்பட்டிருப்பதால்‌ பாடல்களை 
ஒலிக்கும்‌ நிலையிலும்‌ பொருள்‌ கொள்ளும்‌ நிலையிலும்‌ யப்பானிய 
இலக்கிய அறிஞர்களிடையே கருத்து வேறுபாடுகளும்‌ உண்டு. பின்னர்‌ 
யப்பானிய மொழிக்கென வரி வடிவம்‌ அமைக்கப்பட்ட பின்னர்‌ 
யப்பானிய மொழியின்‌ வரி வடிவத்திலும்‌ மன்யோசுப்‌ பாடல்கள்‌ 
எழுதப்பட்டன. 


மன்யோசுப்‌ பாடல்களின்‌ தொகுப்புகளும்‌ பலரால்‌ பல்வேறுபட்ட 
காலங்களிலே தொகுக்கப்பட்டுள்ளன. தொகுப்புக்கென வரையறை 
செய்யப்பட்ட நியதிகள்‌ இருந்ததாகத்‌ தெரியவில்லை. தொகுப்புக்‌ 
களின்‌ வகைப்பாட்டிற்கும்‌ ஒரு ஓழுங்கு முறையான அமைப்பு இல்லை 
யென யப்பானிய அறிஞர்கள்‌ கருதுகின்றனர்‌. இன்னும்‌ மன்யோசுப்‌ 
பாடல்களிலே அதற்கு முன்னர்த்‌ தோன்றிய கொஜிகி, நிகொன்சொகி 
போன்றவற்றின்‌ குறிப்புகளும்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. தொகுப்பாசிரியர்‌ 
களும்‌ தமக்குத்‌ தெரிந்த வரலாற்றுச்‌ சம்பவங்களையும்‌ தொகுப்பு 
களிலே குறிப்பிட்டுள்ளனர்‌. 


AV 


மன்யோசுப்‌ பாடல்களை இயற்றியவர்கள்‌ மாமன்னர்கள்‌, இள 
வரசர்‌, இளவரசியர்‌, புலவர்கள்‌ என்பவராவர்‌. மன்யோசுத்‌ 
தொகுதியில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ள முதலாவது பாடல்‌ மாமன்னர்‌ 
'யூர்யகு' வினால்‌ இயற்றப்பட்டதாகும்‌. அவைக்களப்‌ புலவர்களாக 
இருத்து பாடல்களை இயற்றிய புலவர்களும்‌ பலராகும்‌. இத்தகைய 
புலவர்களுள்‌ “ஹிதொமரொ: (Hitomoro) சிறப்பானவர்‌. இவர்பாடிய 
470 பாடல்கள்‌ மன்யோசுத்‌ தொகுதியிலே இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 
பெண்பாற்‌ புலவர்கள்‌ பாடிய பாடல்களும்‌ மன்யோசுத்‌ தொகுதியில்‌ 
இடம்‌ பெற்றுள்ளன. பெயர்‌ தெரியாத பல புலவர்கள்‌ பாடிய 
பாடல்களும்‌ மன்யோசுத்‌ தொகுதியில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. பத்தாம்‌ 
தொகுதியிலே தொகுக்கப்பட்டுள்ள 539 பாடல்களும்‌ இவ்வகையா 
யானவை. 


யப்பானிய பாவடிவத்தின்‌ சிறப்பான பண்பாக அமைவது 
அதனுடைய 5--7 அசைகள்‌ கொண்ட அடியாகும்‌. யப்பானிய 
இலக்கியத்தின்‌ ஆரம்ப காலந்‌ தொடக்கம்‌ யப்பானிய இலக்கியப்‌ 
பாடல்கள்‌ 5-7-5-7-7 என்னும்‌ அசைகள்‌ கொண்ட வடிவிலேயே 
அமைந்தன. அதாவது பாடல்‌ முழுவதும்‌ 31 அசைகளைக்‌ கொண்ட 
தாசு அமையும்‌. எனவே குறும்‌ பாடல்களே மன்யோசுத்‌ தொகுதியில்‌ 
பெரும்பான்மையாக இடம்‌ பெற்றுள்ளன. உண்மையான உணர்வு 
நிலையைப்‌ புலப்படுத்தல்‌, இயற்கையை ஊன்றி அவதானிக்கும்‌ பண்பு 
என்பன, மன்யோசுப்‌ பத்தாம்‌ தொகுதியிலே இடம்‌ பெற்றுள்ள 
பாடல்களிலே வெளிப்படுகின்றன. காதலுணர்வைப்‌ பிரதிபலிக்கும்‌ 
பாடல்களிலே, இயற்கை நிலைகள்‌ பொருத்தமுற இணைக்கப்பட 
டுள்ளன. குறிய பாடல்களிலே அக்கால மக்களின்‌ வாழ்க்கை நடை 
மூறைகள்‌, நம்பிக்கைகள்‌, வழிபாட்டு மரபுகள்‌, பழக்க வழக்கங்கள்‌ 
என்பன தெளிவாக விளக்கப்பட்டுள்ளன. இயற்கையுடன்‌ இணைந்‌ 
இருந்த மக்களின்‌ வாழ்க்கைநிலை என்பன சிறப்பாகப்‌ பாடல்களின்‌ 
பொருளாக்கப்பட்டுள்ளது. காதலுணர்வுகள்‌ இயற்கை நிலையில்‌ உள்‌ 
map பொருள்‌ விளக்கமாகவே அமைக்கப்பட்டுள்ளன. இன்னும்‌ 
மன்யோசுப்‌ பாடல்களிலே இடம்‌ பெற்றுள்ள “மகுரகொதொப்‌ என 
அழைக்கப்படும்‌ தொடர்‌ பாடலிலே பொதிந்துள்ள உள்ளுறை 
பொருளை உணர்த்தவல்லது. இதனைத்‌ தமிழ்‌ நேர்மொழிபெயர்ப்பில்‌ 
'தலையணைத்‌ தொடர்‌” எனக்‌ கூறலாம்‌. ஆனால்‌ யப்பானிய இலச்‌ 
கிய அறிஞர்கள்‌ தலையணைத்‌ தொடருக்கும்‌ பாடற்‌ பொருளுக்கு 
முள்ள கொடர்ப்நிலையைச்‌ கவனத்திற்‌ கொள்ளவில்லையென்றே 
கூற வேண்டும்‌. 
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மன்யோசுப்‌ பாடல்களைத்‌ தமிழில்‌ எழுந்துள்ள சங்கப்‌ பாடல்‌ 
களோடு ஓப்பிட்டுப்‌ பார்க்கும்‌ போது இரண்டு மொழிப்‌ பாடல்களும்‌ 
பொருளமைதியில்‌ பெரிதும்‌ ஒற்றுமையுடைத்தாயிருப்பது தெளிவாகத்‌ 
தெரிகின்றது. இயற்கை நிலையிலே மனிக உணர்வுகளைப்‌ புலப்படுத்து 
கின்ற தன்மையில்‌ சங்க அகப்‌ பாடல்களும்‌ மன்யோசு பத்தாம்‌ 
தொகுதியிலுள்ள பாடல்களும்‌ சிறப்பாக ஒற்றுமைப்பட்டுள்ளன. 


இவ்வொற்றுமைப்பட்ட தன்மைகளை எடுத்து விளக்கும்‌ நோக்க 
மாகவே இந்நூல்‌ எழுதப்பட்டுள்ளது. மன்யோசு தொகுதி பத்தின்‌ 
பாடல்களில்‌ 500 பாடல்கள்‌ தமிழில்‌ முதன்‌ முதலாக என்னால்‌ 
மொழிபெயர்க்கப்பட்டுள்ளன. அப்பாடல்களைச்‌ சங்க அகப்‌ பாடல்‌ 
களோடு ஓப்பிட்டுத்‌ தெளிவாக விளக்கும்‌ வகையில்‌ “*மன்யோசு 
காதற்‌ காட்சிகள்‌ என்னும்‌ இந்நூலில்‌ முப்பது மன்யோசுப்‌ பாடல்கள்‌ 
சங்கப்‌ பாடல்களோடு ஒப்பிடப்பட்ளெளன. சாதாரண வாசகர்களும்‌ 
இருமொழி இலக்கியங்களது சிறப்பினையும்‌, ஒற்றுமையையும்‌ உணர்ந்து 
கொள்ள எளிய உரைநடையிலே *காட்சிகள்‌' அமைந்துள்ளன. 
தமிழில்‌ மன்யோசுப்‌ பாடல்களை அறிமுகம்‌ செய்து, தமிழிலக்யெ 
ஆர்வலர்கள்‌ அப்பாடல்களின்‌ சிறப்பினையும்‌, சுவையையும்‌ அறிந்து 
கொள்வதற்கு இந்நூலை எழுதியுள்ளேன்‌. 


கடந்த ஓன்பது ஆண்டுகளாக யப்பானிலே கக்குசுயின்‌ பல்கலைக்‌ 
கழகத்திலே, யப்பானிய மொழிக்கும்‌ தமிழ்‌ மொழிக்குமுள்ள உறவு" 
பற்றிய ஆய்வினை, யப்பானிய மொழியியற்‌ பேராசிரியர்‌ சுசுமு 
ஓநோவுடன்‌ செய்து வருகையில்‌, யப்பானிய மொழியைக்‌ கற்று, 
மன்யோசுப்‌ பாடல்களையும்‌ விளக்கமாகப்‌ படிக்கும்‌ வாய்ப்புக்‌ கிடைத்‌ 
தது. மன்யோசுப்‌ பாடல்களைச்‌ சங்கப்‌ பாடல்களோடு ஒப்பிட்டு 
நுண்ணாய்வு செய்த போது இருமொழிப்‌ பாடல்களினதும்‌ பொரு 
ளமைதியின்‌ ஒற்றுமை வியக்கத்தக்க வகையில்‌ அமைந்திருந்தது. இவ்‌ 
வொற்றுமை நிலைபற்றி பல சர்வ தேசக்‌ கருத்தரங்குகளிலே கட்டுரை 
களைத்‌ தமிழ்‌ மொழியிலும்‌, யப்பானிய மொழியிலும்‌ சமர்ப்பித்‌ 
துள்ளேன்‌. முகன்‌ முதலில்‌ மலேசியாவில்‌ நடைபெற்ற 6 வது உலகத்‌ 
தமிழாராய்ச்சி மகாநாட்டில்‌ சங்கப்‌ பாடல்களுக்கும்‌ மன்யோசுப்‌ 
பாடல்களுக்குமிடையேயுள்ள அகப்பொருள்‌ மரபு ஓற்றுமை நிலை 
பற்றிய கருத்து கட்டுரை வடிவில்‌ சமர்ப்பிக்கப்பட்டது. அகன்‌ 
பின்னர்‌ யப்பானிலே நடைபெற்ற சர்வதேசக்‌ கருத்தரங்குகளிலும்‌ 
ஒப்பீட்டு நிலை பற்றிய கட்டுரைகள்‌ சமர்ப்பிக்கப்பட்டுள்ளன. அவற்‌ 
றைத்‌ தமிழ்‌ மொழியிலே ஆவணப்படுத்தும்‌ நோக்குடனேயே இந்நூல்‌ 
எழுதப்பட்டுள்ளது. தொடர்ந்தும்‌ தமிழிலே மொழிபெயர்க்கப்பட்ட 
மன்யோசு காதற்‌ பாடல்கள்‌ சங்க அகப்‌ பாடல்களோடு ஒப்பிட்டுக்‌ 
கட்டுரை வடிவில்‌ எழுதப்பட்டு வெளியிடப்படும்‌. 


xvii 


இந்நூலை வெளியிடுவதற்கு நிதியுதவி வழங்கியுள்ள யப்பான்‌ நிறு 
வனம்‌ (Japan Foundation) நல்லதொரு தமிழ்ப்‌ பணிக்கு நயமான 
உதவி செய்துள்ளது. அந்த உதவிக்கு நான்‌ என்றும்‌ நன்றியுடையேன்‌. 
நூல்‌ வெளியிட்டுப்‌ பொறுப்பினை ஏற்று நூலை வெளிவரச்‌ செய்த 
கொழும்புத்‌ தமிழ்ச்‌ சங்கம்‌' சாலத்திற்கேற்ற நல்ல பணி செய்து 
குமிழ்‌ மொழியை வளம்படுத்தியுள்ளது. தமிழ்‌-யப்பானிய உறவு 
கொடர்பான இரண்டாவது நூலையும்‌ சங்கம்‌ வெளியிடுவது போற்று 
குற்குரியது. தமிழ்ச்சங்கத்தின்‌ பணிக்கும்‌ முயற்சிக்கும்‌ நான்‌ நன்றி 


கூறக்‌ கடமைப்பட்டுள்ளேன்‌. 


இந்நூலுக்கு அறிமுக உரை வழங்கியுள்ள பேராசிரியர்‌ சுசுமு ஓநோ 
கமிழ்‌- யப்பானிய உறவு பற்றிய ஆய்வுக்கென்றே தன்‌ வாழ்நாளை 
ஒதுக்கியுள்ளார்‌. அவருடைய அறிவுரைகளும்‌, கற்பித்தலும்‌, வழி 
காட்டலும்‌ இந்நூலாக்கத்திற்குப்‌ பெரிதும்‌ துணை செய்தன. பேராசிரி 
யரின்‌ உதவி நான்‌ mob நன்றியுரையால்‌ அளவிடற்கரியது. நூலை 
வெளிக்கொணரும்‌ முயற்சியில்‌ பெரிதும்‌ பங்கு கொண்டுள்ள என்‌ 
கணவரின்‌ ஊக்குவிப்பு என்றும்‌ என்‌ நினைவில்‌ நிற்கும்‌. நூலை 
உருவாக்க நல்ல சூழலோடு சகல வசதிகளையும்‌ தந்துதவிய கக்குசுயின்‌ 
பல்கலைக்கழக மொழி இலக்கிய படத்திற்கும்‌, மொழி ஆய்வு - நிறு 
வனத்திற்கும்‌ (Faculty of Letters and Language Institute of Gakushuin 
University) என்றுப்‌ என்‌ நன்றிகள்‌ உரித்தாகும்‌. நூலை நல்ல 
முறையிலே அழகுற அச்சிட்டுதவிய அச்சகத்தாரின்‌ தமிழ்ப்பணி மறக்‌ 
கற்பாலதன்று. இறுதியாக என்‌ முயற்சிகளுக்கு அல்லும்‌ பகலும்‌ 
தோன்றாத்‌ துணையாக அருகிருந்து ஆற்றல்‌ தந்த அன்னை அபிராமி 
யின்‌ அடிகளில்‌ இந்நூலை வைத்துத்‌ தலை வணங்குகிறேன்‌. 


மனோன்மணி சண்முகதாஸ்‌ 
மொழியிலக்கிய பீடம்‌ 
கக்குசுயின்‌ பல்கலைக்கழகம்‌ 
யப்பான்‌. 
1992.03.18 
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மன்யோசு: காதற்‌ காட்சிகள்‌ 1 
“நினையாயோ என்னையே” 


மன்யோசுப்‌ பாடல்‌: 1890 


கசுக நொ நொ நொ ௧௬௧ வயல்‌ 

தொமோ உகுபிசு நொ இணை உகுபிசுவின்‌ 

58 வகரெ அழும்‌ பிரிவு 

கபெரிமசு ம மொ திரும்பிடு வேளையும்‌ 
ஓமொ பொசெ வரெவொ ! நினையாயோ என்னையே! 


மேற்காணும்‌ மன்யோசுப்‌ பாடல்‌ காதலனைப்‌ பிரிந்திருக்கும்‌ பெண்‌ 
ணின்‌ பிரிவுத்‌ துயரை வெளிப்படுத்தும்‌ பாடலாகும்‌. குறித்த வேளை 
யில்‌ திரும்பி வருவேன்‌ என்று கூறிச்‌ சென்ற காதலனைக்‌ காத்திருக்கும்‌ 
காதலி நினைவு காட்டுவது. அவன்‌ பிரிந்து செல்லும்‌ போது கண்‌ 
ணீருடன்‌ விடை பெற்றுச்‌ சென்ற காட்சி ஒன்றே அவள்‌ மனதில்‌ 
நிலைத்து நிற்கிறது. அந்தக்‌ காட்சியின்‌ நினைவுடனேயே வாழும்‌ 
அவள்‌, அப்போதைய சூழலையும்‌ மனதில்‌ நிறைத்து வைத்திருக்‌ 
கின்றாள்‌. 


என்றுமே பிரியாத இணைப்‌ பறவைகள்‌ ஒன்றையொன்று பிரியும்‌ 
போது உயவுக்‌ குரல்‌ கொடுத்துப்‌ பிரிந்து செல்கின்றன. மாலை 
நேரத்தில்‌ வயல்‌ வெளியின்‌ அருகே நின்று வானத்தில்‌ பறந்து செல்லும்‌ 
பறவைக்‌ கூட்டத்தையே தொடர்ந்து பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கிறாள்‌ 
அவள்‌. மாலைக்‌ காலம்‌ காதலருக்குப்‌ பெருந்‌ துன்பம்‌ தருவது. 
அதிலும்‌ பிரிந்திருப்போர்க்குப்‌ பெருநோய்‌ கொடுப்பது. அந்த மாலைக்‌ 
காலத்திலே இரை தேடச்‌ சென்ற பறவைகள்‌ தமது கூடுகளைத்‌ 
தேடிப்‌ பறந்து விரைந்து சென்று கொண்டிருக்கின்றன. இணைந்த 
பறவைகள்‌ தமது கூடு நோக்கிச்‌ செல்லும்‌ போது கொடுக்கும்‌ குரல்‌ 
மனதைத்‌ தொடுகிறது. அந்த அழுகைப்‌ பிரிவு நெஞ்சைத்‌ தொடுறெது. 
அவள்‌ உணர்விலே இணைகிறது. என்றோ போனவன்‌. இன்னமும்‌ 
திரும்பி வரவில்லை. அவன்‌ வரவு விரைவில்‌ நேரும்‌ என்று காத்திருக்‌ 
கும்‌ அவளுக்கு, இந்த இயற்கைக்‌ கோலமாவது; அவனுக்குத்‌ தன்‌ 
நினைவை ஏற்படுத்தும்‌; என்ற எண்ணம்‌ தோன்றுகிறது. உள்ளத்தில்‌ 


நம்பிக்கைச்‌ ௬டர்‌ விட எண்ணமும்‌ தொடர்கிறது. “நீ திரும்பிவரும்‌ 
வேளையை அழுகைக்‌ குரலுடன்‌ பிரியும்‌ பறவைகளாவது நிச்சயமாக 
உனக்கு உணர்த்தும்‌. அப்போது நாமும்‌ கண்‌ கலங்கிப்‌ பிரிந்த நினைவு 
உனக்கு வரும்‌. நீயும்‌ விரைவில்‌ வீடு திரும்பிவிட வேண்டுமென்று 
எண்ணுவாய்‌. என்‌ நினைவை உனக்கு உணர்த்தும்‌ பறவைகளை 
நானும்‌ இங்கு பார்க்கிறேன்‌. உனக்கும்‌ அங்கு பறவைகளின்‌ குரல்‌ 
என்னை நினைவூட்டும்‌.” . 


அவள்‌ இவ்வாறு எண்ணியபடியே ஒவ்வொரு நாளும்‌ காத்திருக்‌ 
கிறாள்‌. வேனில்‌. வந்து “விட்டது. இப்போது ‘see’ வயல்‌ வெளி 
யெங்கும்‌ பறவைகளின்‌ கூட்டம்‌. வானத்திலே சிறகடித்துப்‌ பறக்கும்‌ 
அவற்றின்‌ குரல்‌ காலத்தின்‌ குரலாகவே அவன்‌ செவிகளில்‌ விழுகிறது. 
அது காத்திருக்கும்‌ அவள்‌ காதல்‌ நினைவிலும்‌ சேர்கிறது. மன்யோசு 
வில்‌ வருகின்ற இந்தக்‌ காட்சி! அன்பு நெஞ்சங்கள்‌ பிரிந்து படும்‌ 
அவலத்தைக்‌ காட்டு ரூபமாக்கிக்‌ காட்டுகிறது. இப்பாடலின்‌ அடி 
நாதமாக அமைந்த தொடர்‌ “நக-வசுரெ:---அமுகைப்‌ பிரிவு என்ப 
தாகும்‌, அன்பு கொண்டவர்‌ ஒருவரையொருவர்‌ பிரியும்‌ போது 
துன்புற்றுக்‌ கண்ணீர்‌ விடுவர்‌. பிரிவின்‌ தாக்கத்தைக்‌ கண்ணீரே காட்‌ 
டும்‌. நெஞ்சம்‌ பிரிவினால்‌ உருகிக்‌ கண்‌ வழியே நீராய்‌ வடியும்‌. இது 
மனிதவுணா்வுக்கு மட்டும்‌ பொதுவானதன்று. பறவைகளுக்குங்‌ கூட 
ஒன்றாய்த்தானிருக்கிறது. அதிலும்‌ இணைப்‌ பறவைகளின்‌ அழுகைப்‌ 
பிரிவு உணர்வின்‌ வெளிப்பாட்டை நன்கு காட்டும்‌. பறவைகளின்‌ மொழி 
யைப்‌ படித்தவள்‌ போல அவள்‌ எண்ணம்‌ தொடர்கிறது. அவளது 
உணர்வும்‌ பறவைசளின்‌ உணர்வுகளுடன்‌ ஒன்றி விட்டது. அன்பு என்ற 
உணர்வு அனைவர்க்கும்‌. பொதுவானது. உயிருள்ளவை எல்லாமே 
அன்பால்‌ இணையும்‌, அதன்‌ பிரிவால்‌ நின்று வருந்தும்‌. 


இயற்கையோடு மனிதன்‌ இணைந்து வாழ்ந்த காலமது. பல ஆயிரம்‌ 
ஆண்டுகளுக்கு முன்னைய நிலையிது. விஞ்ஞானத்தின்‌ வித்தைகள்‌ 
மனித உணர்வுகளைப்‌ பாதிக்காத காலம்‌, இயற்கை நிலையுடன்‌ 
மனிதனின்‌ உணர்வுகள்‌ ஒன்றுபட்டு வாழ்வு நடந்த காலம்‌. காலத்தை 
யும்‌ நேரத்தையும்‌ கணிப்பதற்கு மனிதன்‌ கடிகாரம்‌ காணாத காலமது. 
பருவகால மாற்றங்களை இயற்கையின்‌ மாற்றங்களிலே கண்டு, ASD 
கேற்ப மனிதன்‌ வாழ்ந்தபோது, தன்‌ உணர்வுகளை ஏனைய பறவை, 
விலங்கு என்பவற்றின்‌ உணர்வுகளோடு இணைத்துப்‌ பார்த்து வாழ்த்த 
காலமது. பறவைகளின்‌ குரல்‌ ஒலி வேறுபாடுகள்‌ அவற்றின்‌ உணர்வு 
வேறுபாடுகளைக்‌ காட்டுவதையும்‌ அக்காலத்து மனிதன்‌ துல்லிய 
மாகவே உணர்ந்திருந்தான்‌. அவற்றை நெருங்கி நின்று அவதானித்து, 
அவற்றின்‌ வாழ்வு நடைமுறைகளையுங்‌ கூடத்‌ தெரிந்து வைத்திருந்‌ 
தான்‌. இன்பம்‌, துன்பம்‌ போன்ற வேறுபட்ட உணர்வு நிலைகளைக்‌ 
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இதே உணர்வு காட்டும்‌ சங்கப்‌ பாடலின்‌ அடிகளை நற்றிணைப்‌ 
பாடல்‌ தொகுதியிலே காண முடிகிறது 


“ஓலியவிந்து QUE) யா மம்‌ நள்ளெனக்‌ 

கலிகெழு பாக்கம்‌ துயின்மடிந்‌ தன்றே 

தொன்று உறை கடவுள்‌ சேர்ந்த பராரை 
மன்றப்‌ பெண்ணை வாங்குமடற்‌ குடம்பைத்‌ 
துணைபுணர்‌ அன்றில்‌ உயவுக்குரல்‌ கேட்டொறும்‌ 
துஞ்சாக்‌ கண்ணன்‌ துயரடச்‌ சாஅய்‌ 

நம்வயின்‌ வருந்தும்‌ நன்னுதல்‌ என்பது 
உண்டுகொல்‌ வாழி தோழி தெண்கடல்‌ 

வன்கைப்‌ பரதவர்‌ இட்ட செங்கோல்‌ 

கொடுமுடி அவ்வலை பரியப்‌ போகக்‌ 

க்டுமுரண்‌ எறிசுறா வழங்கும்‌ 

நெடுநீர்ச்‌ சேர்ப்பன்தன்‌ நெஞ்சத்‌ தானே”. (நற்றிணை: 303) 


பனை மரத்தின்‌ வளைந்த மடலிலே கட்டிய கூட்டில்‌ வாழும்‌ 
அன்றிற்‌ பறவையின்‌ வருத்தந்தருங்‌ குரல்‌ கேட்டு உறங்காதிருக்கும்‌ 
பெண்ணொருத்தியின்‌ எண்ணத்தைக்‌ காட்டும்‌ பாடலிது. அவள்‌ காத 
லன்‌ பிரிந்து சென்று விட்டான்‌. சென்றவன்‌ திரும்பி வரும்‌ வரை 
பிரிவை ஆற்றியிருப்பவள்‌ தூங்காமல்‌ விழித்திருக்கின்றாள்‌. அவள்‌ 
காதில்‌ அன்றிற்‌ பறவையின்‌ குரல்‌ கேட்டது. அந்த வேளை அவன்‌ 
நினைவுங்கூடப்‌ பொங்கியெழுந்தது. அவனும்‌ இவ்வாறு அன்றிற்‌ 
பறவையின்‌ குரலைக்‌ கேட்பான்‌. தன்னையும்‌ நினைப்பான்‌. “என்‌ 
காதலி இப்போது என்னை எண்ணி வருந்துவாளே' என்று எண்ணு 
வான்‌. விரைந்து வீடு திரும்ப எண்ணங்‌ கொள்வான்‌. அவள்‌ மனதிலே 
ஓடும்‌ எண்ணங்களைத்‌ தன்‌ தோழியிடம்‌ சொல்கிறாள்‌. நட்பு நிலை 
யில்‌ எதையும்‌ ஓளிப்பதற்கில்லை. தான்‌ படும்‌ துன்பத்தைத்‌ தன்‌ 
தோழியும்‌ நன்குணர்வாள்‌ என்ற நம்பிக்கை அவளுக்கு. தன்‌ காதலன்‌ 
வரவு பற்றி ஏதாவது நல்ல வார்த்தை சொல்வாள்‌ என்று நம்புகிறாள்‌. 
தன்‌ காதலனது எண்ணத்திலும்‌ தன்னைப்‌ பற்றிய நினைவுகளே 
நிறைந்திருக்கும்‌ என்று நம்பி வாழும்‌ அவள்‌, அந்த நம்பிக்கையை 
மேலும்‌ உறுதிப்படுத்தத்‌ தோழியின்‌ வாய்ச்‌ சொற்களைக்‌ காத்து 
நிற்கின்றாள்‌. 


தாமிருவர்‌ மட்டும்‌ அறிந்த உறவாக அன்றி அவர்கள்‌ காதலுறவு 
மூன்றாமாளான தோழியும்‌ அறிந்த உறவாகும்‌. அதனால்‌ தோழியும்‌ 
அத்த உறவு தொடர ஏதாவது உதவி செய்வாள்‌ என்று எண்ணுகின்‌ 
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றாள்‌. பிரிந்து சென்றவன்‌ திரும்பி வரும்போது, தன்னிலையைக்‌ 
௯றி மீண்டும்‌ இருவரும்‌ பிரியாதிருக்க வழி செய்வாள்‌; என்ற எண்‌ 
ணத்துடன்‌ காதலி தன்னிலையைத்‌ தோழியிடம்‌ கூறுகின்றாள்‌. நள்‌ 
ளிரவில்‌ பறவையின்‌ குரல்‌ கேட்டு அவள்‌ மனம்‌ “காதலனும்‌ தன்னைப்‌ 
பற்றியே எண்ணுவான்‌! என்று நம்புவதற்கும்‌ அந்தப்‌ பறவையே 
காரணமாகிறது. அன்றிற்‌ பறவையோ என்றும்‌ இணை பிரியாதது. 
பிரிந்தால்‌ ஒன்றையொன்று தேடிக்‌ குரல்‌ கொடுக்கும்‌ தன்மையது. 
அத்தகைய இறுக்கமான அன்புணர்வால்‌ இணைந்த நட்புக்‌ கொண்டது: 
அந்தப்‌ பறவைகளின்‌ நட்புப்‌ போலவே தங்களுடைய நட்பும்‌ என்று 
அவள்‌ நம்பியிருக்கின்றாள்‌. தன்‌ காதலன்‌ வரமுடியாகு நிலையில்‌ 
இருப்பினும்‌ அன்றிற்‌ பறவையின்‌ குரல்‌ கேட்டுத்‌ தன்‌ மன வருத்‌ 
குத்தை நினைப்பான்‌ என்று நம்புகிறாள்‌. இயற்கை நிலை என்றும்‌ 
என்னை நினைவூட்டும்‌. அதனால்‌ அவன்‌ என்னை மறப்பதற்கில்லை” 
என அவள்‌ மனம்‌ அமைதி காண்கிறது. பறுவையின்‌ “உயவுக்‌ குரல்‌” 
அவனுக்கு அவள்‌ நெருக்கத்தை ஞாபகப்படுத்தும்‌. பிரிவினால்‌ அவள்‌ 
படும்‌ அவல நிலையை மறைமுகமாக உணர்த்தும்‌. காலத்தின்‌ நீட்‌ 
டத்தையும்‌, அளவையும்‌ எண்ணிப்‌ பார்க்கத்‌ தரண்டும்‌. பிரிவின்‌ 
வெம்மை கூடும்‌. அவளைச்‌ சேரும்‌ உணர்வை மனதிற்‌ சேர்க்கும்‌. 
இவ்வாறு பெண்ணின்‌ மனதில்‌ ஓடும்‌ எண்ணங்களை உட்பொரு 
ளாக்கிப்‌ பாடல்‌ அமைந்துள்ளது. மன்றப்‌ பெண்ணை மரம்‌ நெடியது. 
அதிலிருந்து குரல்‌ கொடுக்கும்‌ அன்றிலின்‌ குரல்‌ வெகு தொலைவிலும்‌ 
கேட்கும்‌. இன்னும்‌ இரவு நேரமென்பதால்‌ துல்லியமாகவே காதில்‌ 
வந்து விழும்‌. கா தல்‌ நினைவையும்‌ தூண்டும்‌. 


சாதாரணமான பறவைகளின்‌ குரல்கள்‌ இருமொழிக்‌ காதற்‌ பாடல்‌ 
களிலும்‌ மனித உணர்வுகளோடு தெருங்கிய உறவு கொண்டிருப்பதாக 
விளக்கப்பட்டுள்ளன. இருமொழிப்‌ புலவர்களும்‌ காதல்‌ உணர்வின்‌ 
நிலையை ஊன்றிப்‌ பார்த்தவர்கள்‌. இயற்கை நிலைகளோடு அதனை 
இணைத்து நோக்கியவர்கள்‌, நேரே அவ்வுணர்வினை அநுபவித்தவர்கள்‌ 
போலப்‌ பாடியுள்ளனர்‌. அகநிலையுணர்வுகளைப்‌ புறநிலைக்‌ காட்டி 
களோடு பொருத்திக்‌ காட்டியுள்ளனர்‌. காதலன்பு நிலை பொதுவாக 
உலகெங்கும்‌ ஒரே உணர்வு நிலையாக இருப்பினும்‌ அதனை இயற்கை 
நிலையோடு பொருத்திப்‌ பார்க்கும்‌ தன்மையே இருமொழிப்‌ புலவர்‌ 
களினது தனித்துவமான பண்பாயுள்ளது. 
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மன்யோசுப்‌ பாடல்‌ அளவால்‌ சிறியது. சங்கப்‌ பாடலுடன்‌ சேர்த்‌ 
துப்‌ பார்க்கும்‌ போது அடியளவும்‌ குறைந்தது. எனினும்‌ பொருள்‌ 
நிலையில்‌ பூரணமாய்‌ ஒற்றுமையுற்றுள்ளது. அகப்பொருள்‌ மரபு, 
இயற்கை நிலையுடன்‌ இணைத்து விளக்கப்படும்‌ போது உள்ளுறை 
பொருளையும்‌ ஒருங்கு கொண்டுள்ளது. பறவை ஓலி, கருப்பொருள்‌ 
நிலையில்‌ இரு பாடல்களிலும்‌ ஒன்றுபட்டுள்ளது. அதுவே பாடலின்‌ 
அடி நாதமாக உரிய பொருளையும்‌ சுட்டுகின்றது. மன்யோசு மாலைப்‌ 
பிரிவுணர்வைக்‌ காட்ட, சங்கப்‌ பாடல்‌ இரவுப்‌ பிரிவுணர்வு காட்டு 
Ams. உணர்வும்‌ பொருளும்‌ இயற்கை நிலைகளில்‌ ஒன்றிணைத்து 
நல்ல சொல்லோவியங்களாகி எண்ணத்தில்‌ நிறைத்து, இதயத்தில்‌ 
அழியாத கோலங்களாக இடம்‌ பெறும்‌ என்பதில்‌ ஐயமில்லை. இங்கு 
தமிழர்‌-யப்பானியர்‌ அகவாழ்வு ஒன்றுபட்ட நிலையில்‌ உறவு பெற்‌ 
றுள்ளது. 


மன்யோசு: காதற்‌ காட்சிகள்‌ 2 


“புகார்‌ மறையும்‌ வேனில்‌?” 


மன்யோசுப்‌ பாடல்‌: 189] 


yy கொமொரி புகார்‌ மறையும்‌ 

பகு “o பந வொ வேனிலில்‌ அலர்‌ மலர்‌ 
தவொரி மேதி பறித்து வைத்தே 

தி தமி நொ கரி ஆயிரஞ்‌ செலவிடை 
கொபி வதரு கமொ ! காதல்‌ கழியுங்‌ கொலோ ! 


ஓர்‌ அணும்‌ பெண்ணும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ கண்டு விருப்பங்‌ 
கொண்டனர்‌. குறியிடம்‌ ஒன்றிலே கூடி மகிழ்ந்தனர்‌. காலம்‌ கரைந்‌ 
தது. அவன்‌ சுடமைக்கரகச்‌ செல்லும்‌ வேளை வந்தது. தமது சாதல்‌ 
வாழ்வு குடும்ப நிலையிலே தொடரப்‌ பொருள்‌ தேடிப்‌ போய்‌ விட்‌ 
டான்‌. அவ்வாறு போகும்‌ போது, திரும்பி வரும்‌ பருவம்‌ சொல்லித்‌ 
தான்‌ சென்றான்‌. பெண்ணுக்கும்‌ பருவமாற்றங்கள்‌ கூர்மையாகவே 
தெரிந்தன. வருடத்திலே வந்து போகும்‌ நான்கு பருவங்களும்‌ ஒன்றன்‌ 
பின்‌ ஒன்றாக வந்து போய்க்கொண்டிருந்தன 


ஒரு முறை வேனில்‌ வந்து விட்டது. பொருள்‌ தேடிப்‌ போனவனோ 
இன்னமும்‌ வரவில்லை. இதுவரை பனி மறைத்துக்‌ கிடந்த மரங்க 
ளெல்லாம்‌ புதிய பூக்களை மலரச்‌ செய்து நிற்கின்றன. பனிக்‌ காலக்‌ 
தில்‌ எதையுமே பார்க்க முடியவில்லை. பனி நீண்டு நெடிதுயர்ந்து 
வளர்ந்திருந்த மரங்களையே மூடியிருந்தது. அப்போது எதைத்தான்‌ 
பார்க்க முடியும்‌? ஆனால்‌ இப்போதோ, வேனிற்‌ காலம்‌ வந்துவிட்ட. 
செய்தியை அந்த மரங்களே உணர்த்தி நிற்கின்றன. குளிர்‌ குறைந்து 
வெம்மை கூடிய மரங்களிலும்‌ மலர்கள்‌ மலரத்‌ தொடங்கி விட்டன. 
அந்த மலர்கள்‌ வெப்பத்தின்‌ வருகையை மலர்ச்சியுடன்‌ கூறுகின்றன. 
மரங்களிலெல்லாம்‌ மலர்ந்து கிடக்கும்‌ மலர்களிலே சிலவற்றைப்‌ பறித்‌ 
துக்‌ கைகளிலே வைத்திருக்கும்‌ அவள்‌ மனம்‌ எண்ணிப்‌ பார்க்கிறது. 
இத்துடன்‌ எத்தனை வேனில்கள்‌ வந்து போய்விட்டன. என்‌ கையி 
லுள்ள மலர்கள்‌ இம்முறையும்‌ வேனில்‌ வந்துவிட்டதைக்‌ கூறுகின்றன. 
இந்த மலர்களைக்‌ கையிலே பிடித்தபடி நான்‌ இன்னும்‌ ஆயிரம்‌ 
செலவு வரையான, காலம்‌ வரை காத்திருக்கவும்‌ நேரிடுமோ? அகுற்கும்‌ 
என்‌ காதல்‌ உள்ளம்‌ தயாராகத்தானிருக்கிறது. நீ திரும்பி வரும்‌ 
வேளை எப்போதோ! அது வரையிலான காலத்தின்‌ நெடுமை எப்படிப்‌ 
பட்டதோ? எனக்குத்‌ தெரியவில்லை. ஆனால்‌ என்‌ கையில்‌ உள்ள 
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மலர்கள்‌ மட்டும்‌ எனக்கு உன்‌ நினைவை ஆண்டாண்டுதோறும்‌ 
அதிகப்படுத்துகின்றன. நீ என்னோடு வந்து சேருங்‌ காலம்‌. அது 
யான்‌ அறியாதது. ஆனால்‌ நான்‌ உன்னைக்‌ காத்திருக்க, எனக்குத்‌ 
துணையாக இந்த வேனில்‌ மலர்கள்‌ இருக்கின்றன. அவள்‌ ஆதரவுடன்‌ 
மலர்களைப்‌ பார்க்கிறாள்‌. தோழமையுடன்‌ நெஞ்சார அந்த மலா்‌ 
களை அணைத்துக்‌ கொண்டு நிற்கிறாள்‌. அவள்‌ நினைவு மேலும்‌ 
நீள்கிறது. 


“இயற்கை நிலையிலே பனியினால்‌ மூடிப்‌, பார்க்கவே பாவமாக 
இருந்த மரங்களெல்லாம்‌ இப்போது கோலம்‌ மாறி மலர்ந்துவிட்டன. 
இந்த மரங்களையும்‌ மலர்களையும்‌ பார்க்கும்போது, நமக்கும்‌ இவ்‌ 
வாறு நல்ல காலம்‌ ஒன்று வருமென்று என்‌ மனமும்‌ நம்புகிறது. 
அந்த நம்பிக்கையுடன்‌ ஆயிரம்‌ பிரயாணம்‌ நீ செய்து வரும்‌ காலம்‌ 
வரையெனினும்‌ நானும்‌ உன்னைக்‌ காத்திருப்பேன்‌. என்‌ காதல்‌ 
அத்துணை ஆழமாக உன்னிலே படர்ந்துள்ளது. உன்‌ பிரிவினால்‌ 
வருந்தும்‌ என்‌ உள்ளத்தைக்‌ கையிலேயுள்ள இந்த வேனில்‌ மலர்கள்‌ 
சற்றே ஆற்றுவிக்கின்றன. அவற்றைப்‌ பறித்துக்‌ கையிலே வைத்‌ 
திருக்கையில்‌ நீயும்‌ என்னுடன்‌ இருப்பது போலக்‌ கற்பனை செய்‌ 
கிறேன்‌''. இந்தக்‌ கற்பனையான வாழ்விலே காலம்‌ கரைவதே அவ 
ளுக்குக்‌ தெரியவில்லை. 


மன்யோசுப்‌ பாடல்‌ காட்டும்‌ அருமையானதொரு காதற்‌ காட்சியிது. 
ஆணும்‌ பெண்ணுமாக இணைந்து வாழும்‌ காதல்‌ வாழ்வில்‌ பிரிவு 
ஏற்படுவது தடுக்கமுடியாதது. பொருள்‌ தேட்டத்திற்காக ஆண்‌ பெண்‌ 
ணைப்‌ பிரிந்து செல்ல வேண்டிய நியதி ஒன்றுண்டு. அக்காலத்திலே 
பொருள்‌ தேட்டம்‌ என்றால்‌ தற்காலத்தைப்‌ போன்று இருக்கும்‌ 
இடங்களிலே இருந்து தேடும்‌ முயற்சியன்று. வீடுவிட்டு, ஊர்விட்டுப்‌ 
போயிருந்து பொருள்‌ தேட வேண்டும்‌. அதற்காகப்‌ பல மாதங்கள்‌ 
தொலைவழிப்‌ பயணம்‌ செய்ய வேண்டும்‌. பொருள்‌ தேடிப்‌ போன 
இடத்திலிருந்து செய்தி அனுப்பினால்‌ அச்செய்தி வீடு வந்து சேரு 
வதற்கே பல காலம்‌ செல்லும்‌. அதற்குள்‌ பருவ காலங்களே மாறி 
விடும்‌. இன்னும்‌ பொருள்‌ தேட்டம்‌ முடிந்து திரும்பிவருங்‌ காலத்தை 
யும்‌ அறுதியிட்டுக்‌ கூறமுடியாத நிலையும்‌ உண்டு. “வேனிலில்‌ வரு 
வேன்‌” என்று மட்டுமே சொல்லிப்‌ போகலாம்‌. ஏனெனில்‌ இயற்கையின்‌ 
காலப்‌ பகுப்பு அத்துணை துல்லியமானது. வேனில்‌ வந்தால்‌ நான்‌ 
வந்து விடுவேன்‌” என்று நம்பியிருக்கும்‌ பெண்ணைப்‌ பற்றி எண்ணும்‌ 
ஆணும்‌, தன்‌ பணியினை விரைவிலே முடித்து வீடு திரும்ப எண்ணு 
வான்‌. இயற்கையோடியைந்த வாழ்க்கையிலே பருவ மாற்றங்களைக்‌ 
கண்டே மக்கள்‌ காலத்தையும்‌ கணித்தனர்‌. அதிலும்‌ காதலர்‌ 
வாழ்க்கையில்‌ பிரிவின்‌ வேகத்தைக்‌ கணிக்கவும்‌, போக்கவும்‌; பருவகால 
மாற்றங்களே துணை செய்தன. 
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வேனிற்‌ காலத்திலே மலரும்‌ மலர்களில்‌ “சகுர' மிகவும்‌ சிறப்பானது. 
பனி, வீழ்வதால்‌ இலையுதிர்ந்து பட்டுப்போன தோற்றத்தில்‌ நிற்கும்‌ 
சகுர மரங்கள்‌ வேனிற்‌ கால ஆரம்பத்திலே மொட்டுக்கட்டி, மொட்‌ 
டவிழ்ந்து மலரத்‌ தொடங்கும்‌. வெம்மை கூடும்போது அதன்‌ மலர்ச்சி 
யும்‌ விரைவில்‌ வந்துவிடும்‌. இலையின்றி மரம்‌ முழுவதுமே மலராகிப்‌ 
பூரித்துப்‌ பூத்திருக்கும்‌ அந்தக்‌ காட்சியைத்‌ தொலைவிலிருந்தே காண 
வும்‌ முடியும்‌. வீட்டை விட்டு வெளியே வராமலேயே காலத்தைக்‌ 
காண இந்த மலர்க்‌ கூட்டம்‌ உதவி செய்யும்‌. இந்தப்‌ பெண்ணும்‌ 
மலர்ந்த மலர்களைக்‌ கண்டாள்‌. வெளியே வந்து அவற்றைப்‌ பறித்துக்‌ 
கையிலே வைத்துக்‌ கொண்டு எண்ணமிடுகிறாள்‌. **சகுர மலர்ந்தும்‌ 
நாட்கள்‌ சில கடந்து விட்டன. இனிமேல்‌ இந்த மலர்களும்‌ விரைவில்‌ 
உதிர்ந்து விடும்‌. அப்படியானால்‌ இம்முறை வேனில்‌ முடிவதற்கிடை 
யில்‌ அவன்‌ வராவிட்டால்‌..... மறுமுறை வேனில்‌ வரும்வரை நானும்‌ 
காத்திருக்க வேண்டுமோ?” . 


இந்தப்‌ பாடலில்‌ “புகார்‌ மறையும்‌' என்ற தொடர்‌ தலையணைத்‌ 
தொடராகவுள்ளது. மன்யோசுப்‌ பாடல்களில்‌ “தலையணைச்‌ சொல்‌” 
என்பது குறிப்பிடத்தக்கதொன்றாகும்‌. இதனை யப்பானிய மொழி 
யிலே “மகுரகொதொப' என்பர்‌. ‘WET’ என்றால்‌ தலையணை 
என்பது பொருள்‌. “கொதொப* என்றால்‌ சொல்‌ ஆகும்‌. இதனைத்‌ 
தமிழிலே நேரடி மொழிபெயர்ப்புச்‌ செய்யின்‌ 'தலையணைச்‌ சொல்‌” 
என அமையும்‌. இத்‌ தலையணைச்‌ சொல்‌ பாடலில்‌ பொருளைத்‌ 
தொடர்பு படுத்துவதுடன்‌, இரு வேறுபட்ட விடயங்களைத்‌ தொடர்பு 
படுத்துவதாகவும்‌ அமையும்‌. “புகார்‌ மறையும்‌ வேனில்‌” என அமையும்‌ 
போது காலத்தைக்‌ காட்டுகின்றது. மற்றொரு பொருள்‌ அவள்‌ 
உள்ளத்திலே படர்ந்திருக்கும்‌ துன்பத்தைச்‌ சுட்டுகின்றது. இயற்கை 
நிலையிலே புகார்‌ மறைந்திருப்பது ஒரு தோற்றம்‌. உள்ளுணர்விலே 
காதலை மறைத்திருப்பது இன்னொரு தோற்றம்‌. இரண்டையும்‌ தலை 
யணைச்‌ சொல்‌ இணைத்து நிற்கிறது. இது உள்ளுறை பொருளை 
உணர்த்தும்‌ சொல்‌ என ஆமையக்‌ கூடியது. சங்கப்‌ பாடல்களிலே 
வருகின்ற உள்ளுறை உவமத்‌ தொடர்களை இதற்கு நேராகக்‌ கொள்ள 
முடியும்‌. ஆனால்‌ பாடலின்‌ உட்பொருள்‌ நிலையிலே இவை தொடர்பு 
பட்டவையென யப்பானிய அறிஞர்கள்‌ கருதுகின்றனர்‌: ஆனால்‌ சங்கப்‌ 
பாடல்களிலே வருகின்ற உள்ளுறை உவமத்‌ தொடர்களோடு இவற்றை 
ஒப்பிட்டுப்‌ பார்க்கும்‌ போது பொருள்‌ நிலையிலும்‌ இச்‌ சொற்கள்‌ 
உள்ளுறை பொருள்‌ தருவதைக்‌ காண முடிகின்றது. மன்யோசுப்‌ 
பாடல்களில்‌ உணர்வின்‌ பண்பை விளக்கும்‌ சொற்களாகவே இத்‌ 
தலையணைச்‌ சொற்கள்‌ அமைந்துள்ளன. இன்னும்‌ தனிச்‌ சொல்லாக 
அன்றிச்‌ சொற்றொடராகவே வந்துள்ளன. துலையணைச்‌ சொற்கள்‌ 
பற்றிய ஆய்வு தனியாகச்‌ செய்யப்பட. வேண்டியதொன்றாகவுள்ளது. 
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பொருள்‌ தேடிப்‌ போயிருக்கும்‌ காதலன்‌ நினைவால்‌ வாடும்‌ பெண்‌ 
ணின்‌ நிலையைச்‌ சங்கப்‌ பாடல்‌ ஒன்று காட்டுகிறது. ஐங்குறுநூறு 
என்னும்‌ தொகுப்பில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ள பாடலது. 


““கண்ணெனக்‌ கருவிளை மலரப்‌ பொன்னென 
விவர்கொடிப்‌ பீர மிரும்புதன்‌ மலரு 
மற்சிர மறக்குந ரல்லர்நின்‌ 
னற்றோண்‌ மருவரற்‌ குலமரு Carr”. (ஐஙகுறுநூறு: 464) 


பொருள்‌ தேடிப்‌ பிரிந்து போன காதலன்‌ வரவைக்‌ காத்திருக்கும்‌ 
பெண்‌. அவன்‌ குறித்துப்‌ போன பருவ காலம்‌ வந்த பின்னரும்‌ 
போனவன்‌ இன்னமும்‌ வரவில்லை. பெண்ணின்‌ துயர நிலையைக்‌ 
கண்ட தோழி ஆறுதல்‌ கூற முற்படுகிறாள்‌. “உன்னுடைய காதலன்‌ 
சென்றுள்ள நாட்டிலும்‌ இந்தப்‌ பருவ காலத்திலே மலர்கின்ற கருவிளை 
மலர்கள்‌ மலரும்‌. அது உன்‌ கண்களைப்‌ போல மலர்ந்து உன்‌ நினைவை 
அவனுக்கும்‌ ஊட்டும்‌. இன்னும்‌ பெரிய புதல்களிலே இப்பருவத்திலே 
மலருகின்ற பொன்னிறமான கொடிப்பீர மலர்கள்‌ அவன்‌ கண்களிலே 
படும்போது உன்‌ பொன்னிறமான பசலை படர்ந்த மேனியையும்‌ 
ஞாபகப்படுத்தும்‌. அதனால்‌ நிச்சயமாக அவன்‌ விரைவிலே திரும்பி 
வந்துவிடுவான்‌. உன்னைக்‌ களவாகக்‌ காண வருகின்ற சந்தர்ப்பங்‌ 
களிலே அவன்‌ மனஞ்‌ சுழன்று திரிந்ததை நீ அறிவாயன்றோ? * 
தோழி முன்னர்‌ நடந்த நிகழ்வுகளைப்‌ பிரிவால்‌ வருந்தும்‌ பெண்ணுக்கு 
ஞாபகப்படுத்துகிறாள்‌. 


“பனிக்‌ காலத்திலே மலர்கின்ற மலர்‌ பொருள்‌ தேடிப்‌ போனவன்‌ 
கண்ணில்‌ நிச்சயம்‌ படும்‌. ஏனெனில்‌ அவை அக்காலத்திலே எங்கும்‌ 
மலர்ந்து கிடக்கும்‌. இருவகை மலர்கள்‌ அக்காலத்தில்‌ மலருகின்‌ றன. 
ஒன்று கருவிளை மலர்‌. மற்றது பீர மலர்கள்‌. இவையிரண்டும்‌ 
கொடியிலே மலர்பவை. அதனால்‌ வழியெங்குமே பரவிப்‌ படர்ந்து 
மலரும்‌ தன்மையன. மலர்களின்‌ நிறமும்‌ இருவகையாகும்‌. ஒன்று 
கரு நீல மலர்‌. மற்றது பொன்னிற மலர்‌. கருவிளை மலர்‌ அவனுக்குக்‌ 
காதலியின்‌ கண்நோக்கினை ஞாபகப்படுத்தும்‌. Go மலர்‌ அவள்‌ 
பொன்‌ மேனியை ஞாபகப்படுத்தும்‌. அதன்‌ பின்னர்‌ அவனுக்குப்‌ 
பொருள்‌ தேட்டத்திலே புலன்‌ செல்லுமா? ஓடி வந்து உன்‌ தோள்‌ 
சேரும்‌ எண்ணமேயுண்டாகும்‌. அதனால்‌ விரைவில்‌ வந்துவிடுவான்‌” >. 
தோழியின்‌ வார்த்தைகள்‌ பிரிந்திருக்கும்‌ பெண்ணின்‌ மனக்‌ கவலையை 
நிச்சயமாகக்‌ குறைக்கவே செய்யும்‌. 


“குறித்துப்‌ போன பருவத்தை மலர்களே காட்டும்‌. இன்னும்‌ 
அவை பருவத்தை மட்டுமன்றி உன்‌ கண்ணையும்‌ உடலையும்‌ காட்டி 
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நிற்கும்‌” என்கிறாள்‌ தோழி. இதனை அகப்பொருள்‌ இலச்சண 
விளக்கம்‌ கூறுவோர்‌ பாடலின்‌ “இறைச்சிப்‌ பொருள்‌” என்பர்‌. கருப்‌ 
பொருள்‌ வர்ணனையிலே உள்ளுறை பொருளாக அமைவது இறைச்சிப்‌ 
பொருள்‌, 


இப்பாடலில்‌ வருகின்ற “ado என்ற சொல்‌ மன்யோசுப்‌ 
பாடல்களில்‌ வருகின்ற தலையணைச்‌ சொல்லை ஒத்ததெனலாம்‌. 
பருவ கால திலையிலே பனிக்காலம்‌ என்ற பொருள்‌ கருவது. இது 
முன்னிரு அடிகளுடன்‌ சேர்ந்து பொருள்‌ காட்டுவது. பின்னிரு அடி 
களுடனும்‌ இணைந்து தலைவனின்‌ பண்பையுணர்த்தும்‌ பொருள்‌ 
தருவது. “புதன்மலருமற்சிரம்‌' எனவும்‌, “அற்ரெம்‌ மறக்குநரல்லர்‌” 
எனவும்‌ இருவகைத்‌ தொடராகிப்‌ பொருள்‌ தருவது. பருவத்தையும்‌, 
உணர்வையும்‌ பொருள்‌ நிலையிலே கூர்மைப்படுத்திக்‌ காட்டும்‌ சொல்‌ 
லாக, மன்யோசுவின்‌ தலையணைச்‌ சொல்லின்‌ பண்புடன்‌ ஒன்றுபட்டு 
நிற்கறதெனலாம்‌. 


சங்கப்‌ பாடலிலே தலைவி தோழியுடன்‌ தன்‌ பிரிவுத்‌ துன்பத்தைக்‌ 
காட்டி ஆறுதல்‌ பெறும்‌ வாய்ப்புடையவளாக இருக்கின்றாள்‌. ஆனால்‌ 
மன்யோசு காட்டும்‌ தலைவியோ மலருடன்‌ தன்‌ நினைவைப்‌ பகிர்ந்து 
கொள்ளும்‌ தனிமை நிலையிலே இருக்கின்றாள்‌. சங்கப்‌ பாடலில்‌ 
வருகின்ற ‘her’ என்ற சொல்‌, பாடல்‌ தோழி கூற்றாய்‌ அமைந்‌ 
திருப்பதனை உணர்த்துகின்றது. ஆனால்‌ மன்யோசுப்‌ பாடல்‌ 
குன்‌ கூற்றாகவே அமைந்துள்ளது. அது பிரிவுணர்வின்‌ தாக்கத்தைப்‌ 
பாரடலைப்‌ படிப்போர்‌ நன்கு உணர வழி செய்கிறது. அத்தரங்கமான 
காதலின்‌ வேதனையைப்‌ பிறரறியாது தன்னுள்ளே அடக்கி வருந்தும்‌ 
மன்யோசுக்‌ காதலியின்‌ துன்பம்‌ பெரியது. தேற்றுவாரின்றித்‌ தானே 
ஆற்றியிருக்க வேண்டிய நிலை. சங்கத்‌ தலைவியோ தோழியின்‌ ஆறு 
தல்‌ வார்த்தைகளால்‌ தேறிவிடுவாள் தானே! 


இரு புலவர்களும்‌ காட்டுகின்ற பிரிவுத்‌ துன்பத்தைக்‌ கணக்கிட்டுப்‌ 
பார்க்க இந்த வேறுபட்ட கூற்று நிலையமைப்பு உதவும்‌. ஒன்று 
ஆற்றுவாரில்லாக தன்பநிலை, மற்றொன்று ஆற்றியும்‌ ஆறா க துன்பம்‌. 
நுணுக்கமான இந்த உணர்வுநிலை வேறுபாடு படிப்போர்‌ மனநிலையை 
யும்‌ பொறுத்தது. கருப்பொருள்‌ நிலையிலே மலரே மையமாகியுள்ளது. 
உரிப்பொருள்‌ நிலையில்‌ பிரிவே பொதுமையாகி நிற்கிறது. உணர்வில்‌ 
சிறு வேறுபாடு கூற்றுதிலையால்‌ கொள்ளப்பட இடமுண்டு. எனினும்‌ 
இருமொழிப்‌ புலவர்களும்‌ காட்டும்‌ அந்தரங்கமான அன்புணர்விலே 
வேறுபாடில்லை. இதுவே அழமான காதலின்‌ பண்பாடு காட்டி நிற்பது. 
இயற்கையுடன்‌ இணைந்த காதலுணர்வு மெய்யானது. காலத்தால்‌ 
மாறுபாடு அடையாது. காலம்‌ கடந்தும்‌ வாழும்‌ பண்பு கொண்டது. 
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மன்யோசு: காதற்‌ காட்சிகள்‌ 3 
“வழி மயங்கும்‌ உருபிசு” 


மன்யோசுப்‌ பாடல்‌: 


பரும நொ வேனில்‌ மலையின்‌ 

AN நி மதொபெரு புகார்‌ வழிமயங்கு 
உகுபிசு மொ உகுபிசுவும்‌ 

வரெ நி மசரிதெ என்னினும்‌ உயர்ந்ததோர்‌ 
மொநோ ஒமொபமெ ய! மொருளை எண்ணியதே! 


குளிர்‌ காலம்‌ கடந்து இளவேனிற்‌ காலம்‌ மெல்லத்‌ தலை நீட்டுகிறது. 
என்றாலும்‌ இன்னமும்‌ பனியின்‌ புகார்‌ மூட்டம்‌ கலையவில்லை. 
மாலைக்‌ காலமானதும்‌ மலைச்‌ சரிவெங்கும்‌ பனிப்‌ புசார்‌ மண்டிக்‌ 
கவிகிறது. பகலெல்லாம்‌ பறந்து திரிந்து இரை தேடிய பறவைகள்‌ 
மாலையில்‌ தமது வதிவிடம்‌ நோக்கி விரைந்து பறக்கின்றன. எங்கெல்‌ 
லாமோ சென்று இரை தேடித்‌ தனது கூட்டையே குறியாகக்‌ கொண்டு 
பறந்து செல்லும்‌ உகுபிசுப்‌ பறவை ஒன்று, **ஏன்‌ அது ஓரிடத்திலே 
சுற்றிச்‌ சுற்றிப்‌ பறக்கிறது. வழி தெரியவில்லையோ? மாலையில்‌ 
வந்து மண்டும்‌ பனிப்‌ புகாரில்‌ அதுவும்‌ வழி மயங்கிப்‌ போய்விட்டது. 
பாவம்‌ அந்தப்‌ பறவை. தனது இணைப்‌ பறவையைக்‌ காண விரையும்‌ 
சமயத்தில்‌ இப்படி வழி தவறித்‌ தடுமாறுகிறதே! என்னைப்‌ போலவே 
அதுவும்‌ மனம்‌ நிறையத்‌ தன்‌ துணையின்‌ எண்ணமாக வந்து கொண்‌ 
டிருந்ததோ! அதனால்‌ வழியைக்‌ கவனத்திற்‌ கொள்ளவில்லை, இப்‌ 
போது தடுமாறி அங்குமிங்குமாக வழி தேடிப்‌ பறக்கிறது”. காத 
லனைப்‌ பிரிந்திருக்கும்‌ பெண்ணின்‌ எண்ணக்‌ கோலம்‌ மீண்டும்‌ வளர்‌ 
சிறது. 


“நீயும்‌ இந்தப்‌ பறவையைப்‌ போலத்‌ தானிருக்கின்றாயோ! 
கடமையை முடித்து என்‌ நினைவோடு திரும்பியிருப்பாய்‌. நினைவின்‌ 
நிறைவிலே வரும்‌ வழியையும்‌ தவற விட்டுவிட்டாயா? பெண்‌ மனம்‌ 
எண்ணிப்‌ பார்த்து மன ஆறுதல்‌ பெற விழைகிறது. தன்னைப்‌ பிரிந்து 
சென்றவன்‌ இன்னமும்‌ வரவில்லையே என்று மனம்‌ வருந்தி நின்றவளின்‌ 
கவனத்தில்‌ சுழன்று பறந்து திரியும்‌ பறவை தென்பட்டது. அந்தப்‌ 
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உகுபிசுப்‌,. பறவையின்‌ “சுற்றிச்‌ சுற்றிப்‌ பறக்கும்‌ நிலைக்கு அவள்‌ 
காரணம்‌ தேடி அதையே தன்‌ காதலன்‌ வராமைக்கும்‌ காரணமாகக்‌ 
கொண்டு அலைபாயும்‌ மனத்தை அமைதிப்படுத்துகன்றாள்‌. பிரிவு 
நிலையிலும்‌ தன்‌ கர்தலன்‌ மேல்‌ அவள்‌ பரிவு கொண்டவளாக 
இருக்கின்றாள்‌. அவன்‌ ' திரும்பி வரும்‌ வழியிடர்களை எண்ணியே 
கவலைப்படுகிறாள்‌. தன்‌ துன்பத்தை விடுத்து அவனுடைய துன்பத்‌ 
தைப்பற்றி எண்ணுகின்றாள்‌. இதே போன்று சங்கப்‌ பாடலிலும்‌ 
ஒரு பெண்‌ மனம்‌ காதலன்‌ வரவுக்காகக்‌ காத்துக்‌ உடைக்கிறது. 


அவரோ வாரார்‌ தான்வந்‌ தன்றே 
குயிற்பெடை யின்குர லகவ 
வயிர்க்கேழ்‌ நுண்ணற னுடங்கும்‌ பொழுதே.” (ஐங்குறுநூறு: 341) 


இளவேனிற்‌ காலம்‌ வந்துவிட்டதைக்‌ குயிலின்‌ குரல்‌ உணர்த்து 
Hogs. குயிற்பேடு இனிய குரலால்‌ தன்‌ காதற்றுணையைக்‌ ma 
நிற்கிறது. பொருள்‌ தேட்டத்திற்காகப்‌ போகும்‌ போது “இளவேனிற்‌ 
காலத்தில்‌ வந்துவிடுவேன்‌” என்று சொல்லிப்‌ பிரிந்து போனான்‌. 
அவளும்‌ அக்காலம்‌ வரும்‌ வரை தன்‌ மனதை ஆற்றி அவனுக்காகக்‌ 
காத்திருந்தாள்‌. ஆனால்‌ இந்தக்‌ குயிலின்‌ குரல்‌, அது தன்‌ துணையை 
அழைக்கும்‌ அகவல்‌! அவள்‌ செவியில்‌ விழுந்து வேனிற்‌ பொழுதும்‌ 
வந்து விட்டதைக்‌ கூறியது. குயில்‌ பருவங்‌ கண்டு சேரும்‌ உணர்வெழத்‌ 
குன்‌ துணையைத்‌ தேடிக்‌ குரல்‌ கொடுக்கிறது. இயற்கை நிலையிலே 
காலம்‌ வந்துவிட்டதை எல்லோரும்‌ அறியக்‌ குயிலின்‌ அகவலே உதவு 
கிறது. பறவைகளும்‌ துணை தேடி இன்பங்காணும்‌ வேனிற்‌ சாலம்‌. 
அவன்‌ திரும்பி வந்து அவளைச்‌ சேருங்‌ காலம்‌. ஆனால்‌ அவன்‌ காலம்‌ 
வந்தும்‌ வரவில்லை. என்ன காரணம்‌? பெண்‌ மனம்‌ எண்ணமிடுகிறது. 
குயிலின்‌ குரல்‌ இங்கு மட்டுமா கேட்கிறது. அவன்‌ சென்றிருக்கு 
மிடத்துக்‌ குயில்களும்‌ இப்போது துணையைத்‌ தேடிக்‌ கூவும்‌. அந்த 
அகவற்‌ குரல்‌ அவன்‌ காதிலும்‌ விழும்‌. அது கேட்டு என்‌ எண்ணம்‌ 
அவனுக்கும்‌ வரும்‌. உடனே “இளவேனிலில்‌ வருவேன்‌” என்ற உறுதி 
மொழியும்‌ ஞாபகத்திற்கு வரும்‌. என்னை நாடி. அவனும்‌ ஓடி வருவான்‌. 
இது அவள்‌ உள்ளம்‌ செய்த கற்பனையன்று. இயற்கையின்‌ உண்மைத்‌ 
தோற்றங்‌ கண்டு மனத்தினை ஆற்றும்‌ நிலை, ஆற்றாமையும்‌ துன்பமும்‌ 
அளவுக்கு மிஞ்சிய போதும்‌ தன்‌ நம்பிக்கை இழந்துவிடாத பெண்மை 
யின்‌ கற்புநிலை. இந்நிலைக்கும்‌ இயற்கைதான்‌ துணையாகவுள்ளது. 
வேனிற்‌ காலத்தை என்ன நாட்காட்டி கொண்டா கணிக்க முடியும்‌? 
கூவுங்‌ குயிலின்‌ குரல்தானே வேனிற்‌ காலமும்‌ வந்ததைக்‌ கூறுகிறது. 
அவனும்‌ அப்படித்தானே அறிய வேண்டும்‌. குயிலின்‌ குரலைக்‌ கேட்டுத்‌ 
தானே வேனிற்‌ காலம்‌ வந்து விட்டதை உணர முடியும்‌. எனவே 
அதுவரை நான்‌ ஆற்றியிருப்பதுதானே முறை. அவள்‌ மனம்‌ சமாதான 
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ம்டைய இயற்கையே துணையாகிறது. பெண்‌ மனம்‌ மீண்டும்‌ தன்‌ 
காதலன்‌ வரவைக்‌ காத்திருக்கத்‌ தலைப்பட்டு விட்டது. 


இயற்கையின்‌ பருவ காலங்களுள்‌ இளவேனிற்‌ காலம்‌ இனிமை 
யானது. இக்காலத்திலே பொழில்களிலுள்ள மரங்கள்‌ யாவும்‌ புதுத்‌ 
தளிர்‌ ஈனும்‌. மலர்கள்‌ மலர்ந்து எங்கும்‌ மணம்‌ பரப்பி நிற்கும்‌ 
வேளையிது. தென்றற்‌ காற்றும்‌ வீசி வரும்‌, பறவையினங்கள்‌ பாடிப்‌ 
பறந்து திரியும்‌, பனிக்‌ குளிரின்‌ கொடுமை நீங்கி வெம்மையினால்‌ 
எல்லோருமே மகிழ்ச்சியடைவர்‌. இந்த வேனிற்‌ காலத்திலே பொருள்‌ 
தேடியோ, அன்றேல்‌ வினை காரணமாகவோ பிரிந்து சென்ற ஆடவர்‌ 
வீடு திரும்புவர்‌. எனவே இக்காலத்தை இயற்கை நிலையில்‌ மட்டுமன்றி 
மனித வாழ்வு நிலையிலும்‌ மகிழ்வு தரும்‌ காலமெனலாம்‌. இதனால்‌ 
போலும்‌ இருமொழிப்‌ புலவர்களும்‌ தமது பாடல்களில்‌ வேனிற்‌ காலம்‌ 
பற்றிக்‌ குறிப்பிட்டனர்‌. 


இரு பாடல்களிலும்‌ பறவைதான்‌ உணர்வைக்‌ காட்டும்‌ குறியீடு 
நிலையிலுள்ளது. சங்கப்‌ பாடலிலே குயில்‌. மன்யோசுவிலே ga. 
இரண்டு பறவைகளும்‌ துணை தேடும்‌ உணர்வு நிலையிலுள்ளன. 
இது காதலியரின்‌ உணர்வை உள்ளுறையாகக்‌ காட்டப்‌ பயன்பட 
டுள்ளது. பறவைகளின்‌ இயற்கையான வாழ்க்கை நெறிமுறை மனிதர்‌ 
களின்‌ வாழ்க்கை நெறிமுறையோடு தொடர்புடைய நிலையில்‌ விளக்கப்‌ 
பட்டுள்ளது. மனிதரும்‌ பறவைகளும்‌ காதலுணர்வு நிலையிலே ஒரு 
மைப்பட்டுள்ளனர்‌ எனக்‌ காட்டும்‌ புலவர்களின்‌ நுட்பமான கற்பனை. 
இது இன்றைய மனிதர்களுக்குச்‌ சற்று விகற்பமாகத்‌ தோன்றலாம்‌. 
ஆனால்‌ பறவைகளின்‌ கீச்சுக்‌ குரலொலியையும்‌ அர்த்தமுள்ள மொழி 
யாக இனங்காண முற்படும்‌ விஞ்ஞானிகளுக்கு இது விருந்தாகும்‌, 
மொழி என்பது உள்ளத்து உணர்வின்‌ வெளிப்பாடாய்‌ ஓசை நிலையா 
வெளிவருவது. உள்ளத்து உணர்வுகள்‌ எல்லோருக்கும்‌ பொது 
வானவையே. எனினும்‌ அவை சூழ்நிலையாலும்‌, பிற தொடர்பு 
களாலும்‌ இன்று வேறுபட்டமைவதும்‌ காணலாம்‌. ஆண்‌ பெண்‌ 
என்ற ஈர்ப்பு நிலையிலே பறவையும்‌ மனிதனும்‌ உள்ளத்து உணர்வு 
நிலையில்‌ ஒன்றுபட்டவை. இது இயற்கையின்‌ நியதி. ஆறறிவுபடைத்த 
மனிதன்‌, கன்‌ பகுத்தறிவாற்றலால்‌ உள்ளத்து உணர்வுகளையுங்‌ கூட 
அடக்கியாளும்‌ ஆற்றல்‌ பெற்றவனாயுள்ளான்‌. அறிவின்‌ துணை 
கொண்டு, நிகழ்வுகளுக்கான காரணங்களைக்‌ கண்டு எல்லாவற்றையும்‌ 
இயற்கை திலையிலும்‌, செயற்கை நிலையிலும்‌ விளங்கிக்‌ கொள்கிறான்‌. 
ஆனால்‌ இத்தகையதொரு விளக்க நிலை பறவைகளுக்கும்‌ உண்டென்‌ 
பது போல இந்த இருமொழிக்‌ காதற்‌ பாடல்களும்‌ உள்ளன. வேனில்‌ 
வந்ததை உணர்ந்து குயிற்பெடை. தன்‌ காதலனை HEAD அதன்‌ 
குடும்பச்‌ கடமையை ஞாபகப்படுத்துகிறது போலும்‌. வழி மயங்கிய 
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உகுவிசு உணவுத்‌ தேட்டம்‌ முடிந்து காதற்‌ பெடையைக்‌ கண்டு 
சேரத்‌ துடித்துப்‌ பறக்கிறது போலும்‌. 


சங்கப்‌ பாடல்‌ காட்டும்‌ பெண்மனம்‌ துன்பத்தைச்‌ சொற்களிலே 
வெளிக்காட்டும்‌ பண்பு கொண்டது. அவரோ வாரார்‌” என்று உள்‌ 
ass உணர்வை அப்படியே வெளிப்படுத்தி அவலப்படுகிறது. ஆனால்‌ 
அதற்கு ஒரு காரணமும்‌ உண்டு. அந்தப்‌ பெண்‌ தன்‌ தோழியிடம்‌ 
தன்னுடைய மனத்துயரைக்‌ கூறுகின்றாள்‌. உற்ற தோழியிடம்‌ உள்‌ 
சாத்து உணர்வை மறைப்பதற்கில்லை. யாரிடமாவது சொன்னால்‌ 
துன்பம்‌ சற்றுத்‌ தருமென்பர்‌. ஆனால்‌ மன்யோசு காட்டும்‌ காதலியோ 
தனித்தவள்‌. அவள்‌ துயர்‌ எமது மனத்திலும்‌ சற்று நெகிழ்வை 
யுண்டாக்குவது. ''என்னைப்போல ஏதோ நிறைவான பொருள்‌, 
எண்ணி வழி மயங்கும்‌ பறவை” என்று எண்ணும்‌ அவள்‌ துயர 
உள்ளம்‌, தன்‌ துன்பத்தோடு பிறர்‌ துன்பத்தையும்‌ எண்ணிப்‌ பார்க்கும்‌ 
கருணை உள்ளம்‌. பெண்‌ மனம்‌ எப்போதும்‌ பிறர்‌ துயர்‌ கண்டு தானும்‌ 
இணைந்து துன்புறும்‌ தாய்மனமாகும்‌. இப்‌ பண்பு வெகு நுணுக்கமாக 
மன்யோசுப்‌ பாடலில்‌ பதியப்பட்டுள்ளது. காலத்தின்‌ தோற்றத்தைக்‌ 
காத்திருந்து, காலம்‌ வந்து விட்டதை உணர்த்த பின்னும்‌, அவன்‌ 
வராமைக்கு ஏற்ற காரணம்‌ தேடும்‌ நல்ல மனம்‌ அது. காதல்‌ உணர்‌ 
விலும்‌ ஒரு படி. மேலோங்கி நிற்கிறது. காதலன்‌ வழியிலும்‌ சஷ்டங்கள்‌ 
உண்டு என்பதையும்‌ சற்றுச்‌ சிந்தித்துப்‌ பார்க்கும்‌ மனமாக உள்ளது. 
பண்பட்ட மனமாகப்‌ பிரிவிலே பரிதவிக்கின்றது. சங்கப்‌ பாடல்‌ 
காட்டும்‌ பெண்‌ தோழியுடனிருப்பதால்‌ தனித்தவளல்லள்‌. துயர்‌ கூறி 
BOS துணையும்‌ பெற்றவள்‌. எனினும்‌ அவ்வாறு துணை பெற்றிருத்‌ 
தும்‌ தன்‌ துயரே பெரிதெனக்‌ கருதி வருந்துன்றாள்‌. மன்யோச 
காட்டும்‌ துணையற்ற மனமோ காதலனும்‌ தன்னைப்‌ போலவே 
துன்புறுவான்‌ என எண்ணிப்‌ பார்த்து அவன்‌ வரும்‌ வரை காத்‌ திருக்க 
வும்‌ முடிவு செய்கிறது. 


காதலின்‌ பிரிவணர்வு அதனைக்‌ கூறும்‌ வகையில்தான்‌ எத்துணைச்‌ 
சிறப்பு. பாடல்களின்‌ பொருளை நுணுதிப்‌ பார்க்கும்போது வாழ்க்கை 
யின்‌ உள்ளுணர்வுகள்‌ விரிவாகப்‌ புலப்படுகின்றன. உரிப்பொருளான 
பிரிவு கருப்பொருளால்‌ தெளிவாகி நிற்கிறது. மூதற்‌ பொருளான 
வேனிற்‌ காலம்‌ காதல்‌ உணர்வை நன்கு வெளிப்படுத்தி நிற்கிறது. 
வரைந்த ஓவியமொன்றை உற்றுப்‌ பார்க்கும்போது அதன்‌ காட்டு 
மேலும்‌ மேலும்‌ விளக்கமாகத்‌ தெரிவதுபோல இந்தக்‌ காதற்‌ பாடல்‌ 
களையும்‌ சொற்களினுள்ளே நுணுகிப்‌ பார்க்கும்போது எமது உணர்‌ 
வுடனும்‌ ஒன்றி உள்ளத்திலே அழியாத கோலங்களாதி விடுகின்றன. 
புலவர்களின்‌ சொல்லாற்றலும்‌, புலமைத்திறனும்‌, நடைமுறைபேணும்‌ 
பண்பும்‌ இருமொழிப்‌ பாடல்களிலும்‌ ஒன்றுபட்டிருப்பதைப்‌ பாடல்‌ 
களைப்‌ படிப்பவர்‌ நிச்சயம்‌ மனங்‌ கொள்வர்‌ என்பதில்‌ ஐயமில்லை, 
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மன்யோசு: காதற்‌ காட்சிகள்‌ 4 
“பழாதெனினும்‌ விடேன்‌”* 


மன்யோசுப்‌ பாடல்‌. 1893 


இதெதெ மிரு புறத்தே காணும்‌ 

முகபி நொ வொக நி எதிர்ப்படு குன்றிலே 
மொதொ சிகெகு காம்பில்‌ அடர்ந்து 
சகதரு பந நொ அலர்ந்திட்ட மலரின்‌ 
நரசுப யம பழாதெனினும்‌ விடேன்‌ 


பல நாட்களாகக்‌ கடுங்‌ குளிர்‌. அவள்‌ வீட்டை விட்டு வெளியே 
வரவேயில்லை. இன்றுதான்‌ சற்று வெளியே வந்து, தன்‌ வீட்டிற்கு 
எதிரிலே கோன்றும்‌ குன்றின்‌ மீது பார்வையைப்‌ படர விடுகிறாள்‌. 
அந்தக்‌ குன்றிலே காம்பில்‌ நெருங்கிப்‌ பூத்துக்‌ குலுங்கும்‌ மலர்கள்‌. 
அவளது கண்களை நிறைக்கிறது. கருத்தையும்‌ கவர்கிறது. இந்த 
மலர்கள்‌ விரைவில்‌ காய்களாகக்‌ கனியக்‌ கூடும்‌. ஆனால்‌ என்‌ காதல்‌ 
நிலை என்னவாகுமோ? என்‌ மனதிலும்‌ துயரம்‌ நெருங்கிப்‌ படர்ந்‌ 
திருக்கிறது. இந்தக்‌ காம்பிலடர்ந்த மலர்களைக்‌ காணும்போது, எண்‌ 
ணக்‌ குவியலாக என்‌ மனதிற்‌ படர்ந்திருக்கும்‌ காதல்‌ நினைவுகள்‌ 
போலத்தான்‌ தெரிகின்றன. 


மலர்களேோ காலங்‌ கண்டு மலர்ந்து விட்டன. அவை விரைவில்‌ 
காயாகிக்‌ கனிந்து மகிழவுள்ளன. ஆனால்‌ என்‌ கவலைகள்‌ மறைந்து 
மகிழ்வுபெற இன்னும்‌ என்‌ காதலன்‌ வரவில்லையே என ஏங்குகின்றாள்‌ 
இந்தப்‌ பெண்‌. வேனிற்‌ காலத்திலே மலரும்‌ குன்றத்துப்‌ பூக்களைக்‌ 
காண அவள்‌ கவலை மேலும்‌ வளர்கிறது. அந்த மலர்களையே 
வெறித்து நோக்கும்‌ அவள்‌ தனிமைத்‌ துன்பம்தான்‌ மன்யோசுப்‌ 
பாடல்‌ கூறுகிறது. “சுற்றுப்‌ புறங்களெல்லாம்‌ இயற்கையின்‌ கால 
மாற்றத்தால்‌ மாறுதல்‌ பெற்று விட்டன. ஆனால்‌ என்‌ துயர நினைவு 
கள்‌ தீர இன்னும்‌ எவ்வளவு காலம்‌ செல்லுமோ' என அவள்‌ மனம்‌ 
ஐயுறுகிறது. மலர்கள்‌ அவள்‌ மனதிலே நிறைந்து கிடக்கும்‌ காதலன்‌ 
நினைவுகளுக்கு உவமையாகப்‌ பாடலிலே வந்துள்ளன. அடர்ந்து மலர்‌ 
ந்து காம்பில்‌ நெருங்கி நிறைந்து தோன்றும்‌ மலர்கள்‌ குன்றிலே 
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வெளிப்படையாகத்‌ தோற்றமளிக்கின்றன. ஆனால்‌ அவள்‌ மனதிலே 
நெருங்கி நிறைத்து கிடக்கும்‌ அவன்‌ நினைவுகளோ வேறு யாருமே 
காண முடியாதவை. அவன்‌ வருகையைக்‌ காத்து நிற்கும்‌ அவளுக்கு 
அறுதல்‌ யார்‌ கூறுவார்‌? குன்றத்து மலர்களைப்‌ போலத்தானும்‌ 
மலரச்‌ சந்தர்ப்பம்‌ ஏற்படுமோ என ஏங்கும்‌ அவள்‌ உள்ளம்‌ 
வேதனையை வெளிக்காட்ட முடியாமல்‌ உள்ளே அடக்கி வைத்து 
அல்லற்‌ படுகின்றது. 


இந்த மலர்க்‌ கூட்டத்தை அவள்‌ பார்க்காமலும்‌ இருக்க முடியாது. 
ஏனெனில்‌ அவை gano, உயரத்தில்‌ மலர்ந்து எல்லோரும்‌ காணும்‌ 
வகையிலல்லவா காட்சியளிக்கின்றன. அந்த மலர்களைப்‌ போவோரும்‌ 
வருவோரும்‌ கண்டு மகிழ்வர்‌. ஆனால்‌ அவளுடைய மனத்து நினைவு 
களை யாரும்‌ காண முடியாது. வீட்டினுள்ளே இருத்தால்‌ இந்த 
மலர்களையும்‌ யாரும்‌ காண முடியாது. ஆனால்‌ வெளியே போகின்‌ 
நிச்சயமாகக்‌ காண முடியும்‌. என்‌ காதல்‌ நினைவுகளும்‌ அப்படித்தான்‌. 
நான்‌ அவற்றை வெளியே சொல்லவும்‌ முடியாது. எனவே வேறு 
யாரும்‌ என்‌ காதல்‌ பற்றி அறியவும்‌ மாட்டார்கள்‌. இந்தக்‌ குன்றத்து 
மலர்களைப்‌ போன்று என்‌ காதல்‌ எண்ணங்கள்‌ வெளிப்பட்டு நிற்கா 
விடினும்‌ நான்‌ என்‌ காதலும்‌ கனிய வேண்டுமென்றுதானே ஆசைப்‌ 
படுகிறேன்‌. 


என்‌ காதலன்‌ வரவு தாழ்ந்தாலும்‌ இந்த மலர்களைப்‌ பார்க்கும்‌ 
போது, அவனும்‌ விரைவில்‌ திரும்பி வருவான்‌ என்றே என்‌ மனமும்‌ 
நம்புகின்றது. என்‌ காதலும்‌ அவன்‌ வரவால்‌ கனியும்‌. இந்த நம்‌ 
பிக்கையே ஆதாரமாக அவள்‌ நாட்களைக்‌ கடத்துகின்றாள்‌. பிரிந்து 
போனவன்‌ திரும்பி வருவான்‌ என்று நம்பிக்கையோடு காத்திருப்பதற் 
கும்‌ இந்த இயற்கைதானே உதவி செய்கிறது. காலமாற்றத்தை அது 
கணக்குத்‌ தவறாமல்‌ காட்டி நிற்கிறது. குன்றில்‌ இப்போது பூத்திருக்‌ 
கும்‌ மலர்கள்‌ அவன்‌ சென்றிருக்கும்‌ இடத்திலும்‌ பூத்திருக்கும்‌. எல்‌ 
லோரைப்‌ போலவே அவனும்‌ அந்த மலர்க்‌ கூட்டத்தைப்‌ பார்ப்பான்‌. 
அவன்‌ எண்ணத்தில்‌ அப்போது என்‌ நினைவும்‌ ஓடிவரும்‌. விரைந்து 
வந்து என்னைச்‌ காண விருப்பம்‌ வரும்‌. கடமையை விரைவிலே 
முடித்து வீடு திரும்புவான்‌. அவனது வரவால்‌ என்‌ காதலும்‌ மலர்ந்து 
கனியும்‌. இன்று நான்‌ வீட்டை. விட்டு வெளியே வந்ததும்‌ நல்ல 
காரியமே. வேனிற்‌ காலம்‌ வந்துவிட்டதையும்‌ இட்டவட்டமாக அறிய 
முடிந்ததே. இனிமேல்‌ தான்‌ பெரிதும்‌ கவலைப்படத்‌ தேவையில்லை. 
என்‌ காதலன்‌ திரும்புவ்‌ காலமும்‌ வந்துவிட்டது. இவ்வாறு எண்ணித்‌ 
தன்னைத்‌ தானே தேற்றிக்‌ கொள்ளும்‌ பெண்ணின்‌ மனவியல்பை 
மன்யோசுப்‌ பாடல்‌ தெளிவாகக்‌ காட்டுகின்றது. Adu அடிகளில்‌ 
அவள்‌ மனவுணர்வுகள்‌ விரியப்‌ பொதியப்பட்டுள்ளன . 
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வேனிற்‌ காலம்‌ காதலர்‌ ஒன்று சேருங்‌ காலம்‌ என்பதைக்‌ கருத்திலே 
புலவர்‌ கொண்டு, அதற்கு முன்னைய பிரிவுணர்வின்‌ தாக்கத்தையும்‌, 
அதனைக்‌ தாங்கிக்‌ கொள்ளும்‌ மனப்‌ பக்குவத்தையும்‌ புலமை நயத்தி 
னூடாகக்‌ காட்டும்‌ பண்பு சிறப்பாக உள்ளது. சுடச்‌ சுடத்தான்‌ 
பொன்‌ ஓஒளிருமென்பர்‌. படப்படத்‌ துன்பத்தைத்‌ தீர்க்கும்‌ வழியும்‌ 
புரியும்‌ போலும்‌. அவள்‌ துன்பத்தை நெடுங்‌ சாலம்‌ அநுபவித்தமை 
யால்‌ இப்போது அறிவு பூர்வமாகச்‌ சிந்திக்கின்ற ஆற்றலையும்‌ பெற்று 
விட்டாள்‌. வீட்டினுள்ளே முடங்கிக்‌ கிடந்து, தனியாகத்‌ துன்பப்‌ 
படுவதை விட வெளியே வந்து உலக தடப்புகளுடன்‌ இணைந்து 
கொண்டால்‌ துன்பம்‌ குறையுமென்பதைப்‌ புரிந்து கொண்டாள்‌. குன்‌ 
றிலே கூட்டமாக மலர்ந்து எல்லோர்‌ பார்வையிலும்‌ படுகின்ற மலர்கள்‌ 
இதைத்தான்‌ சொல்லுகின்றனவோ! உன்‌ துன்பத்தைச்‌ சற்று மறந்து 
பிறரைப்‌ பற்றி எண்ணிப்பார்‌. அந்த எண்ணத்தின்‌ தொடர்விலே 
உன்‌ துன்பம்‌ மறைந்துவிடும்‌. அவன்‌ இன்னமும்‌ திரும்பிவரவில்லையே 
என்று அரற்றிப்‌ புலம்பிக்‌ கொண்டிருப்பதில்‌ என்ன பயன்‌? அவன்‌ 
வருங்காலம்‌ வருவான்‌. அதுவரை நீயும்‌ ஏன்‌ பிறருக்கும்‌ பயன்பட 
உழைக்கக்‌ கூடாது? வீட்டில்‌ முடங்கிக்‌ கிடவாமல்‌ வெளியே வத்து 
எதிரேயுள்ளவற்றையும்‌ பார்‌. அவற்றின்‌ மாற்றங்களைக்‌ கவனி. நீயும்‌ 
விரைவில்‌ மாற இருப்பது அப்போது புரியும்‌. இந்த இயற்கையின்‌ 
மாற்றமான கோலங்கள்தான்‌ இதற்குச்‌ சான்று. மன்யோசுப்‌ பாடல்‌ 
காதலிக்கு மட்டுமன்றி மக்கள்‌ எல்லோருக்குமே கூறும்‌ விளக்கம்‌ 
இதுவெனலாம்‌. 


இதே போன்ற கருத்தமைத்த பாடலொன்று சங்கப்‌ பாடல்களின்‌ 
தொகுதியிலும்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளது. 


“அம்ம வாழி தோழி சார 
விலையில மலர்ந்த வோங்குநிலை யிலவ 
மலையுறு தீயிற்‌ சுரமுதற்‌ தோன்றும்‌ 
பிரிவருங்‌ காலையும்‌ பிரித 
லரிதுவல்‌ லுநர்நங்‌ காத லோரே”. (ஐங்குறுநூறு: 338) 


காதலனைப்‌ பிரிந்திருக்கும்‌ பெண்ணொருத்தி தன்‌ துன்பத்தைத்‌ தோழி 
யிடம்‌ ௬றுவதாக இப்பாடல்‌ அமைத்துள்ளது. இளவேனிற்‌ காலம்‌ 
வந்து விட்டது. காதலியின்‌ பார்வையிலே பட்ட இலவ மலர்கள்‌ 
அவளுக்கு அதனைக்‌ கூறுகின்றன. மலைச்‌ சாரலிலே ஓங்கியுயர்த்துள்ள 
இலவ மரங்களில்‌ இலைகள்‌ இல்லாமல்‌ மலர்கள்‌ மட்டுமே நிறைய 
மலர்ந்திருக்கின்றன. முற்றிலும்‌ நெருங்கித்‌ தோன்றும்‌ அந்த மலர்க்‌ 
கூட்டம்‌ மலையிலே பற்றிய தீப்போல விளங்குகிறது. தூரத்திலிருந்‌ 
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தாலும்‌ கண்ணிற்படும்‌ இந்தக்‌ காட்சி வேனில்‌ வந்ததை எல்லோரும்‌ 
அறியச்‌ சாட்சியாக இருக்கின்றது. பொருள்‌ தேட்டத்திற்காக வெம்மை 
செறிந்த பாலை நிலத்தினூடாகப்‌ பயணம்‌ செய்யும்‌ என்‌ காதலன்‌ 
மலைச்‌ சாரலிலே மலர்ந்திருக்கும்‌ இலவ மலர்களைப்‌ பார்ப்பான்‌. 
வேனிற்‌ காலமும்‌ வந்துவிட்டதை உணர்வான்‌. தான்‌ திரும்பி வீடு 
செல்ல வேண்டிய காலம்‌ வந்தது என விரைவில்‌ இரும்புவானோ? 
அவள்‌ மனதில்‌ சிறு சந்தேகம்‌. இளவேனிற்‌ காலத்தில்‌ பிரிந்திருப்பது 
எவ்வளவு துன்பமானது. ஆனால்‌ அவனோ பிரிவையும்‌. தாங்கும்‌ 
பேராற்றல்‌ படைத்தவனாய்‌ இருக்கின்றான்‌. செல்லும்‌ வழியிலே 
கண்ணிற்படும்‌ இந்த மலர்க்‌ கூட்டம்‌ அவனைத்‌ திரும்பி என்னிடம்‌ 
போகத்‌ தூண்டுமோ? மனத்தில்‌ தோன்றும்‌ ஐயம்‌ தீரத்‌ தோழியிடந்‌ 
தான்‌ சொல்லுகிறாள்‌. தோழியும்‌ அவனை நன்கு அறிந்தவள்‌. பிரியக்‌ 
கூடாத காலத்திலே அவன்‌ பிரிந்திருப்பதைத்‌ தோழியிடம்‌ சொல்லி 
வருந்துகிறாள்‌ அந்தப்‌ பெண்‌. 


இயற்கைக்‌ காட்சி நிலையிலே உற்றுப்‌ பார்க்க வேண்டிய தேவை 
யின்றி, தூரத்திலிருந்தாலும்‌ மிகத்‌ தெளிவாகவே கண்ணிற்படும்‌ 
மலைச்‌ சாரலில்‌ மலர்ந்திருக்கும்‌ இலவ மரங்களின்‌ நெருங்கிய மலர்கள்‌ 
இங்கே குறியீட்டுப்‌ பொருள்‌ நிலையிலுள்ளன. பெண்ணின்‌ எண்ணம்‌ 
தொடர்கிறது. “என்‌ துன்பம்‌ தோழியின்‌ பார்வையில்‌ பட்டாலும்‌ 
அவள்‌ ஒன்றும்‌ பேசாமலேயிருக்கிறாள்‌. இளவேனிற்‌ காலம்‌ வந்ததைக்‌ 
கூறும்‌ இலவ மலர்களை அவளுந்தானே பார்க்கின்றாள்‌. ஏதாவது 
பேசக்கூடாதா? தன்‌ துன்பத்திற்குத்‌ தோழி ஆறுதல்‌ சொல்ல வேண்டு 
மென அந்தப்‌ பெண்‌ எதிர்பார்க்கின்றாள்‌. காதலன்‌ என்னை நினைக்க 
வில்லையே என்று அலமரும்‌ காதலியின்‌ துயரத்தைத்‌ தோழியும்‌ 
நன்கறிவாள்‌. “ஆனால்‌ மலர்ந்துள்ள இந்த இலவ மலர்கள்‌ காயாடிக்‌ 
கனியப்‌ போவது உறுதி. அது போல இவள்‌ காதலனும்‌ கடமை 
முடித்து வந்து இவளைக்‌ கூடப்‌ போவது நிச்சயம்‌, இயற்கையின்‌ 
நியதியைத்‌ தோழி நன்குணர்ந்திருக்கின்றாள்‌. அதனால்‌ ஒன்றும்‌ 
பேசாமலிருக்கிறாள்‌. ஆனால்‌ காதலியோ அதையுணராமல்‌ மலையில்‌ 
தோன்றும்‌ இலவ மலர்க்‌ கூட்டத்தையே நோக்கியபடி நிற்கின்றாள்‌. 


இரு மொழிப்‌ பாடல்களிலும்‌ மலையில்‌ மலர்ந்துள்ள மலர்‌ பொது 
வான கருப்பொருள்‌ வர்ணனையாக உள்ளது. மன்யோசவிலே எதிரே 
யுள்ள குன்றிலே காம்பில்‌ அடர்ந்துள்ள மலர்கள்‌. ஐங்குறு நூற்றிலே 
மலைச்‌ சாரலிலே மலர்ந்து தீப்போலப்‌ பரந்துள்ள இலவ மலர்கள்‌. 
மன்யோசுப்‌ பாடல்‌ காட்டும்‌ மலரின்‌ நிறம்‌ தெளிவாகச்‌ சுட்டப்பட 
வில்லை. எனினும்‌ தூர இருந்து பார்க்கும்‌ போதும்‌ தெளிவாய்த்‌ 
தோன்றும்‌ நிறமுடைய மலர்களென்பது வெளிப்படை, இலவ மலர்‌ 
களின்‌ நிறத்தைத்‌ தெளிவு படுத்தச்‌ சங்கப்‌ பாடலிலே இ உவமை 
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யாக்கப்பட்டுள்ளது. இரு க௱தலியரும்‌ மலர்க்‌ கூட்டத்தைக்‌ கண்டு 
பிரிவுநோய்‌ மீதூரப்‌ பெறுகின்றனர்‌. அதனால்‌ இருவரது மனவுணர்க 
ளிடையேயும்‌ இயற்கை நிலையான ஒரு ஒற்றுமையுண்டு. பிரிவின்‌ 
கொடுமை பிறரறிய வேண்டிய புலவர்கள்‌ பாடல்களிலே இயற்கைக்‌ 
a ணவ விளக்க முற்பட்டுள்ளனர்‌. ஆனால்‌ இரு 
பெண்களினதும்‌ மனநிலையில்‌ ஒரு வேறுபாடும்‌ காணப்படுகிறது. 
“மலரின்‌ பழாதெனினும்‌ விடேன்‌'' என்ற மன்யோசு அடிகள்‌ காதலி 
யின்‌ உறுதியான காதலுறவைக்‌ காட்டி நிற்கின்றன. அவன்‌ இரும்பி 
வராவிட்டாலும்‌ அவன்‌ நினைவுடன்‌ காத்து வாழ எண்ணும்‌ மனம்‌ 
அது. பிறரறியாத காதலுறவு என்பதும்‌ இங்கு நுணுக்கமான பொரு 
ளாக உள்ளது. மற்றவரிடம்‌ தன்‌ நினைவுகளைக்‌ கூறி ஆறுதல்‌ 
பெற முடியாமல்‌ நம்பிக்கையுடன்‌ காத்திருக்க எண்ணும்‌ மன்யோகக்‌ 
காதலி சங்கப்‌ பாடல்‌ காட்டும்‌ பெண்ணிலிருந்து சற்று வேறுபட்ட 
வளாகவுள்ளாள்‌. இயற்கைக்‌ காட்சியிலே, ஏற்ற சொற்களளப்‌ பொதி 
ந்து, உணர்வை உள்ளுறுத்திப்‌ புலவர்கள்‌ செய்த பாடல்‌ ஆழமான 
பொருள்‌ தருவது. “பிரிதல்‌ அரிது வல்லுநர்நங்‌ காதலோரே” என்ற 
சங்கத்‌ தலைவியின்‌ கூற்றில்‌ பிரிவின்‌ ஆற்றாமையோடு காதலன்‌ 
மேல்‌ கொண்ட கோபமும்‌ சற்று வெளிப்பட்டுள்ளது. குறித்த காலத்‌ 
இல்‌ அவன்‌ வராமல்‌ விடவுங்‌ கூடும்‌ என்ற நினைப்பையுங்‌ கொண்டே 
அவள்‌ தோழியிடம்‌ தன்நிலை கூறுகின்றாள்‌. தோழியும்‌ அவ்வாறு 
எண்ணியுள்ளாளா என்பதையும்‌ அறியும்‌ ஆவல்‌ அவள்‌ கூற்றில்‌ மறை 
வாக நிற்கிறது. மனத்தில்‌ ஆழத்தில்‌ அமைந்த உணர்வுகளையும்‌ 
அறியும்‌ வகையில்‌ புலவர்கள்‌ கையாண்டுள்ள கவிதை நடை அகப்‌ 
பாடலின்‌ சிறப்பைக்‌ கூறுகிறது. வேனிற்‌ காலத்தில்‌ மலரும்‌ மலர்கள்‌ 
மக்சனின்‌ மகிழ்வான அக வாழ்வுச்குத்‌ துணை நின்றது மட்டுமன்றிப்‌ 
புறவாழ்வுக்கும்‌ துணை நின்றுள்ளன. பொருள்‌ தேட்டம்‌ என்ற 
புறவாழ்வு நடைமுறையில்‌ ஆண்களின்‌ கடமைக்‌ காலத்தின்‌ முடிவைத்‌ 
தெரிவிக்கவும்‌ மலர்கள்‌ உதவியுள்ளன. 


இந்த இருமொதழிப்‌ புலவர்களும்‌ இரு வேறு நாடுகளில்‌ வாழ்வு 
நடத்தியவர்கள்‌. பல்லாயிரம்‌ மைல்களால்‌ பிரிக்கப்பட்டவர்கள்‌ எனத்‌ 
தற்போது புலியியலாளர்‌ கூறக்‌ கூடும்‌. ஆனால்‌ மனிதப்‌ பண்பாட்டு 
நிலையிலும்‌ நடைமுறையிலும்‌ ஒற்‌ றுமைப்பட்டவர்களென்பதைப்‌ 
பாடல்களே சான்று காட்டுகின்றன. பொருளும்‌ உணர்வும்‌ ஒன்று 
பட்டமை பொது நிலையாக அமையலாம்‌. ஆனால்‌ கருப்பொருளின்‌ 
கையாள்வு சிறப்பு நிலையில்‌ ஒற்றுமைப்பட்டுள்ளது. வேனிற்‌ காலத்து 
மலர்களைக்‌ காட்டிப்‌ பிரிவினால்‌ வேகும்‌ உள்ளங்களின்‌ உணர்வு 
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நிலையை விளக்கும்‌ பண்பு எப்படி ஒற்றுமையாய்‌ அமைந்தது? பெண்‌ 
மனதின்‌ ஆழமான மன உணர்வுகளை ஒரு நிலையில்‌, ஒரு பொழுதில்‌, 
ஒரு காட்சியில்‌ அமைத்துக்‌ காட்டும்‌ திறம்‌ அற்புதமாயுள்ளது. குறிய 
பாடல்களில்‌ நெடிய பிரிவுக்‌ காலத்துத்‌ தாபம்‌ சொல்லோவியமாக்கப்‌ 
பட்டுள்ளது. பொருளில்‌ குழப்பமின்றிப்‌ பிரிவு உரிப்‌ பொருளாக 
அமைய, வர்ணனையில்‌ செயற்கையின்றி இயற்கைக்‌ காட்சியாக எல்‌ 
லோரும்‌ காண, முதற்‌ பொருளாக வேனிற்‌ காலம்‌ விளங்கப்‌ பாடல்‌ 
அமைத்துள்ளது. உள்ளதை உள்ளவாறு தெளிந்த சொற்களில்‌ கூறும்‌ 
கள்ளமற்ற இவ்விரு நாட்டுப்‌ புலவர்களையும்‌ நாம்‌ தேரிலே காண 
முடியாவிட்டாலும்‌ பாடல்களிலே தரிசிக்க முடிகின்றது. அகப்பாடல்‌ 
நயம்‌ அகமெல்லாம்‌ நிறைகிறது. பாடலின்‌ நயம்‌ உள்ளத்து உணர்வு 
களை வழிப்படுத்தும்‌ பண்புடையது. நம்மோடு எமது பண்பாடு 
தொடர்ந்த வரலாற்றை நாமறியவும்‌ இப்போது இந்தப்‌ பாடல்கள்‌ 
தான்‌ உதவியாகவுள்ளன. 
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மன்யோசு: காதற்‌ காட்சிகள்‌ 5 


“காதலியைக்‌ காண்பேனே” 


மன்யோசுப்‌ பாடல்‌: 1894 


கசுமி தது புகார்‌ உயரும்‌ 

பகு நொ நகபி வொ வேனிலின்‌ நீள்‌ நாளினை 
கொபி குரசி காதலில்‌ போக்க 

மொ நொ யுகே நுரெப இரவு ஆழமாயிடின்‌ 
இமொ நி அபெரு கமொ ! காதலியைக்‌ காண்பேனே ! 


ஓரு நாள்‌ பனிப்‌ புசார்‌ மலையிலே வந்து படிந்து கிடந்தது. அது 
இளவேனிலின்‌ நீண்ட நாள்‌ தானோ! புகார்‌ படியும்‌ பின்னிரவிலே 
அன்றுதான்‌ அவளைப்‌ பிரிந்து வந்தேன்‌. அன்றைய இரவும்‌ இன்று 
போலத்தான்‌ காரிரவாய்‌ நீண்டிருந்தது. மலைகளெல்லாம்‌ Quad o 
புதைந்து கிடந்தன. நெடும்‌ பயணம்‌ நான்‌ போகும்‌ செய்தி அவள்‌ 
அறியின்‌ வருந்துவாள்‌. இரவின்‌ இன்பமும்‌ கெடும்‌. அதனால்‌ நான்‌ 
எதுவுமே பேசவில்லை. காலையில்‌ இருள்‌ பிரியுமுன்பே எழுந்து வந்து 
விட்டேன்‌. என்ன நினைத்திருப்பாள்‌. வழக்கும்‌ போல தாளை இரவு 
வருவேன்‌ என்றுதானே காத்திருப்பாள்‌. ஆனால்‌ நடந்ததென்ன? 
நான்‌ அவளைப்‌ பிரிந்து வந்து பல காலமாக விட்டது. பல இரவுகள்‌ 
கடந்து விட்டன. இன்று! இந்த இரவு புதிதாக என்‌ நினைவுகளைக்‌ 
ளறிவிட்ட இரவு. அன்று அவளை விட்டு வந்த இரவின்‌ 
கொடுமையை மீண்டும்‌ எனக்கு ஞாபகப்படுத்‌ gana. “வேனிற்‌ காலம்‌ 
மீண்டும்‌ வந்துவிட்டது. இரவும்‌ வந்துவிட்டது. அவள்‌ என்னை 
எண்ணித்‌ துன்புறுவதை, ஏங்குவதை இத்த இரவு எனக்குச்‌ சொல்ல 
முற்படுகிறதோ! “அவர்‌ மட்டும்‌ இன்னமும்‌ வரவில்லையே” என்ற 
அவள்‌ மனத்து நிலை எனக்கும்‌ புரிகிறது. அப்படியானால்‌ இந்த 
இரவும்‌ நீளிரவாநிவிடும்‌. இரவின்‌ ஆழம்‌ நீளின்‌, இன்று நான்‌ போய்‌ 
அவளைக்‌ காண முடியும்‌. பொருள்‌ தேடும்‌ கடமைக்காகக்‌ காதலியை 
விட்டுப்‌ பிரிந்து வந்த ஆண்‌ மகனின்‌ மனத்து ஏக்கத்தையே இந்த 


மன்யோசுப்‌ பாடல்‌ காட்டுகிறது. 
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அவன்‌ ஆண்‌ மகன்‌. பொருள்‌ தேட்டத்திற்காகத்‌ தன்‌ அன்புக்‌ 
காதலியைப்‌ பிரிந்து வந்தவன்‌. அவளுடன்‌ உறைந்த காலத்தை எண்‌ 
ணியபடியே பல இரவுகளை இதுவரையிற்‌ கழித்தவன்‌. இரவுகளில்‌ 
தான்‌ அவர்களிருவரும்‌ வாழ்வு நடத்தினார்கள்‌. அக்‌ காலத்து வாழ்க்‌ 
கை நடைமுறை அப்படி. ஆண்‌ மசன்‌ மனைவியுடன்‌ ஒன்றாகப்‌ 
பகலிலும்‌ வீட்டில்‌ தங்கும்‌ நடைமுறை இல்லை. ஆனால்‌ தாள்‌ 
தோறும்‌ இரவில்‌ இணைந்து வாழ்வர்‌, இடையே பெரும்‌ பொருள்‌ 
தேட்டம்‌, அரச பணி என்று நெடுந்‌ தொலைவு போக நேர்கையில்‌ 
பழக்கம்‌ மாறும்‌. அவர்களது இன்பமான இரவு வாழ்க்கையும்‌ இடர்‌ 
பாடடையும்‌. தூரப்‌ பபணம்‌ போனால்‌ உடனே திரும்பவும்‌ முடியாது. 
பல காலம்‌ தங்கி நின்று பொருள்‌ சேர்த்து வரவேண்டும்‌. பல 
மாதங்கள்‌, ஏன்‌ பல ஆண்டுகள்‌ கூடக்‌ கழிந்துவிடலாம்‌. இளமைக்‌ 
காலத்திலே பொருளைத்‌ கேடி வைத்தால்தானே முதுமைக்‌ காலத்தில்‌ 
சீரான வாழ்வு நடத்த முடியும்‌. ஓடி ஓடி. உழைக்கும்‌ காலந்தான்‌. 
என்றாலும்‌ மாதக்‌ கணக்கில்‌ வருடக்‌ கணக்கில்‌ பிரிந்திருப்பதுதான்‌ 
பொறுக்க முடியவில்லை. இந்த வேனிற்‌ காலம்‌ வருடத்திற்கு ஒரு 
முறைதானே வருகிறது. அப்படியென்றால்‌ நான்‌ அவளைப்‌ பிரிந்து 
வந்து, இப்போது வரையும்‌ எத்தனை வேனில்கள்‌ வந்து போய்‌ 
விட்டன. இந்த வேனிலின்‌ இரவும்‌ எப்போது கழியும்‌? அது கழியும்‌ 
வரை அவளை எண்ணியபடியே இருக்க வேண்டியதா? என்றுதான்‌ 
அவளைப்‌ போய்க்‌ காண முடியுமோ? இரவின்‌ கருமையும்‌ நீளமும்‌ 
அவள்‌ நினைவை ஊட்ட, அவனும்‌ அவளையே எண்ணியெண்ணிப்‌ 
பொருமிக்‌ கொண்டிருக்கின்றான்‌. இயற்கையும்‌ இதனை அறியாதா! 
இரவும்‌ விரைவில்‌ கழியாதா! 


மன்யோசுப்‌ பாடலில்‌ நாம்‌ காணும்‌ பிரிவுவயப்பட்ட ஆண்‌ மகனின்‌ 
நிலையிது. மனைவியைப்‌ பிரிந்து, மனை வாழ்வுக்காகப்‌ பொருள்‌ 
தேடச்‌ சென்றவன்‌, வேனில்‌ இரவில்‌ அவள்‌ நினைவு தாளாமல்‌ 
வேதனைப்படுகிறான்‌. முன்னர்‌ இருவருமாய்க்‌ கூடியிருந்த இரவுகளை 
மீட்டும்‌ எண்ணிப்‌ பார்க்கின்றான்‌. நடைமுறைப்படி. முன்னரெல்லாம்‌ 
இரவு கழிய அவளை விட்டுப்‌ பகலிலே தனது வீட்டிற்குப்‌ போய்‌ 
விடுவான்‌. தன்‌ தந்தையுடன்‌ பகலெல்லாம்‌ வேலை செய்வான்‌. 
இப்போது பொருள்‌ தேடித்‌ தொலைவிடம்‌ வரவேண்டி நேரிட்டது. 
அதனால்‌ பகல்‌ கழிய, இரவு மலர அவளிடம்‌ போக முடியவில்லை. 


'காதலில்‌ போக்கி இரவு ஆழமாயிடின்‌” என்ற தொடர்‌ காதலில்‌ 
கழித்து வாழும்‌ இரவாக மட்டுமன்றி, குடும்பமாக இருவரும்‌ வாழ்வு 
நடத்துகின்ற இரவுமாகும்‌. யப்பானியர்களுடைய பண்டைய காலத்‌ 
துத்‌ திருமண வாழ்வு நடைமுறையையும்‌ இப்பாடல்‌ விளக்குகிறது. 
அக்காலத்தில்‌ திருமணம்‌ முடித்த பின்னரும்‌ சுணவனும்‌ மனைவியும்‌ 
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நாள்‌ முழுவதும்‌ ஒரே வீட்டில்‌ சேர்ந்து வாழும்‌ நடைமுறை இருக்க 
வில்லை. பகலிலே கணவன்‌ புறத்தொழில்‌ செய்யப்‌ புறப்பட்டுவிடுவான்‌ 
இரவில்‌ அகவாழ்வை நாடி. வருவான்‌. இது எல்லோருக்கும்‌ பொது 
வான நடைமுறையாச இருந்தது. வயல்‌ வேலை என்ற நிலையில்‌ 
இந்த நடைமுறையானது பொருத்தமாகவும்‌ இருந்தது. அதிகாலையில்‌ 
இருள்‌ பிரியு முன்பே ஆண்‌ வீட்டை விட்டுப்‌ புறப்படுவான்‌. பின்னர்‌ 
மாலையில்‌ இருள்‌ கூடும்‌ நேரத்திலே திரும்பி வருவான்‌. ஆனால்‌ 
நிலை மாற்ற மேற்பட்ட பிற்காலத்தில்‌ இவ்வழக்கமும்‌ மாறிவிட்டது. 


பொருள்‌ தேட்டப்‌ பிரிவினால்‌ பல காலம்‌ துன்புற்ற அவன்‌ 
இப்போது கடமை முடிந்து வீடு இரும்பும்‌ நேரம்‌ வந்துவிட்டது. 
வேனிலின்‌ இரவு கழிய, பகல்‌ வளரத்‌ தன்‌ பயணத்தைத்‌ தொடர 
எண்ணுகிறான்‌. இரவுப்‌ பயணம்‌ செய்வது அபாயமானது. செல்லும்‌ 
வழியோ இடர்‌ மிகுந்தது. அனால்‌ உள்ளமோ விரைந்து வீடு செல்ல 
விரும்புகிறது. எனினும்‌ மறு இரவு மலர்வதற்கிடையில்‌ போய்விடத்‌ 
துடிக்கிறது. அவனுக்காகக்‌ *காதல்‌ வாழ்‌ இரவு' அங்கு காத்திருக்‌ 
கிறது. அண்‌ மகனின்‌ ஆவல்‌ ஏக்கமாகி, அது பாடல்‌ காட்டும்‌ 
உணர்வின்‌ உச்சமாகவும்‌ உள்ளது. “இமொ' என்ற சொல்‌ பாடலில்‌ 
மனைவியைக்‌ குறிப்பதாகவுள்ளது. “காதலியைக்‌ காண்பேனே” என்ற 
தொடர்‌ அவன்‌ திருமணமான ஆண்‌ மகன்‌ என்பதைத்‌ தெளிவாய்க்‌ 
காட்டுகிறது. இருவரும்‌ கருத்தொருமித்து கணவனும்‌ மனைவியுமாவர்‌. 
புலவர்‌ இதனைப்‌ பாடலிலே வெளிப்படையாகவே அமைத்துள்ளார்‌. 
அதனால்‌ பாடல்‌ குடும்ப வாழ்வு நிலையில்‌ ஆணின்‌ பிரிவைக்காண 
உதவுகிறது. புகார்‌ வந்து படிவதால்‌ வேனிற்‌ காலம்‌ பொழுது 
விடிந்தாலும்‌ இரவு கழியாத நிலையில்‌ தோன்றும்‌. எனவே இரவில்‌ 
மனைவியைக்‌ கண்டு அவளுடன்‌ இன்ப வாழ்வு வாழும்‌ கணவனுக்கு 
இரவும்‌ நீண்டதாயிருக்கும்‌. ஆனால்‌ இருவரும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
பிரிந்திருக்கன்ற நிலையிலுங்‌ கூட அந்த இரவு நீண்டு பிரிவுத்‌ 
துயரையும்‌ கூட்டி விடுகிறது. காதலின்‌ நுண்மையான உணர்வு தனை 
மனத்தின்‌ ஏக்க நிலை. இதனை அநுபவித்தாரே அறிவர்‌. மற்றவர்‌ 
களும்‌ தெளிவாய்ப்‌ புரியப்‌ புலவர்‌ சொல்லாட்சி நல்லுதவி புரிகிறது. 


இதே போன்ற சங்கப்‌ பாடல்‌ ஒன்று ஐங்குறுநூற்றில்‌ அமைந்‌ 
துள்ளது. 
“பாயல்‌ கொண்ட பனிமலர்‌ நெடுங்கண்‌ 
பூசல்‌ கேளார்‌ சேய ரென்ப 


விழை நெகிழ்‌ செல்ல லுறீஇக்‌ 
கழைமுதிர்‌ சோலைக்‌ காடிறந்‌ தோரே”'. (ஐங்குறு நூறு: 315) 


27 


2 இப்பாடலில்‌ ஒரு வேறுபாடு, பிரிவால்‌ துன்புற்று வாடுபவள்‌ 
வெண்‌. பொருள்‌ தேடும்‌ பொருட்டுத்‌ தன்னை விட்டுப்‌ பிரிந்து சென்ற 
அவனை எண்ணிப்‌ புலம்பும்‌ நிலை. பொருள்‌ தேடச்‌ செல்வதை 
அவளிடம்‌ அவன்‌ கூறாமலே இரவின்‌ இருள்‌ பிரியு முன்னர்‌ பிரிந்து 
சென்று விட்டான்‌. அவன்‌ பிரியும்‌ செய்தியைக்‌ கேட்டாலே பெருந்‌ 
இயர்டையும்‌ பேதை. ,போவதைச்‌ சொன்னால்‌ வருந்துவாளென்று 
எண்ணி, அவன்‌ அவளிடம்‌ கூறி விடை பெறாமலே போய்விட்‌ 
டான்‌ இன்று அந்த இரவு நாள்‌ அவளும்‌ அயர்ந்து தூங்கிவிட்டாள்‌. 
அதனால்‌ "இந்த வேனில்‌ இரவு அவளுக்கு நீண்ட இரவா விட்டது. 
தூக்கமில்லாத துயர்‌ தரும்‌ இரவு. நெடுங்கண்கள்‌ பூசல்‌ செய்யும்‌ 
நீளிரவு. சேய்மையிற்‌ சென்றவனோ இன்னுந்‌ திரும்பி வரவில்லை. 
ஒவ்வொரு இரவும்‌ அவனை எதிர்பார்த்துக்‌ கண்கள்‌ உறக்கமில்லாமல்‌ 
காத்துக்‌ கடந்தன. பாவம்‌ அவள்‌ கண்களின்‌ அழகுக்‌ கோலமே 
மாறிவிட்டது. நெடுங்கண்களும்‌ குறுகிவிட்டன. அவள்‌ தோற்றத்தைக்‌ 
கண்டு மனம்‌ நெகிழ்ந்த தோழி அவளைத்‌ தேற்றுவதாக அமைந்த 
பாடல்‌ இது. ஆனால்‌ தோழியாகிப்‌ பாடல்‌ செய்த புலவரே இங்கு 
பேசுகின்றார்‌. அவளை நேரிலே கண்டவர்‌ போலப்‌ பாடலைப்‌ பாடி 
யுள்ளார்‌. 


சங்கப்‌ பாடலிலே பாயலிலே விட்டுப்‌ பிரிந்த செய்தி பிரிவுத்‌ 
துன்பத்தைக்‌ காட்டுகிறது. மன்யோசுப்‌ பாடலிலே காதல்‌ செய்து 
வாழ்‌ இரவிலே பிரிந்த செய்தி துயரத்தை அளவிட்டுக்‌ காட்டுகிறது. 
இணைத்து நோக்கினால்‌ இரண்டுமே காதல்‌ செய்து வாம்‌ இரவின்‌ 
பிரிவு நிலைகளே. இரு மொழிப்‌ பாடல்களிலும்‌ பொருள்‌ நிலையில்‌ 
ஒன்றாய்ப்‌ பொருந்திக்‌ கிடக்கிறது. சங்கத்‌ தலைவிக்கும்‌ திருமணம்‌ 
முடிந்துவிட்ட செய்தி வெளிப்படையாகவுள்ளது. Ger? என்ற சொல்‌ 
அதனைக்‌ குறிப்பாய்‌ உணர்த்துகின்றது. பொருள்‌ தேடிப்‌ போனவன்‌ 
சேய்மையில்‌ உள்ளான்‌ என்ற செய்தி அவளுக்குக்‌ கிட்டியுள்ளது. 
அதனை அறிந்தவர்‌ அந்த மனைவிக்குக்‌ காண்நிலையில்‌ கணவன்‌ 
சென்றிருக்கன்ற இடத்தைக்‌ கூறியுள்ளார்‌. அதைக்‌ கேட்ட பின்னர்‌ 
அவள்‌ துன்பம்‌ அதிகரித்துவிட்டது. அவன்‌ சென்றிருக்கும்‌ இடம்‌ 
தெரியாவிட்டால்‌ £அணிமை தானே! விரைவில்‌ வத்து விடுவான்‌! 
என்று மனம்‌ அமைதியுற்றிருக்கும்‌. இது அப்படியிருக்க முடியாத நிலை. 
செய்தியை அறிந்தமையால்‌ இன்னும்‌ பல இரவுகள்‌ காத்திருக்க வேண்டு 
மென்பதும்‌ புரிகின்றது. ஆனால்‌ அவள்‌ மனமோ கேட்பதாயில்லை. 
அவன்‌ மீது சற்றுக்‌ கோபமும்‌ வருகிறது. அவர்தான்‌ எத்துணை 
வன்சுண்மையர்‌. இல்லாவிட்டால்‌ நான்‌ ஆழ்ந்த உறக்கத்தில்‌ இருக்கும்‌ 
போது விடை பெறாமலே புறப்பட்டுச்‌ செல்வாரா? முன்னராவது 
இன்ன நாளிற்‌ போகிறேன்‌ என்று சொல்லியிருக்கலாம்‌? நானும்‌ 
அவருடனே சென்றிருப்பேன்‌. இப்போதோ அவர்‌ நெடுந்தூரம்‌ சென்று 
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இன்னும்‌ திருமணம்‌ என்பது ஆண்‌ பெண்‌ உணர்வின்‌ தொடர்பு 
நிலையிலே ஒரு பாதுகாப்பு நிலையாகவுள்ளதை இரு மொழிப்‌ பாடல்‌ 
களும்‌ மறைமுகமாக விளக்குகின்றன. பண்பாட்டு நிலையில்‌ திருமணம்‌ 
வகுக்கும்‌ இடம்‌ முக்கியமானது. சமூக நிலையிலே திருமணம்‌ என்பதும்‌ 
உடல்‌ தேவைக்கும்‌, இனப்‌ பெருக்கத்திற்கும்‌ மட்டுமன்றி வேறு பல 
- விடயங்களையும்‌ அடக்கியது, அதன்‌ நடைமுறை நிகழ்வுகள்‌ பண்‌ 
பாட்டுச்‌ இன்னங்களாகவுள்ளன . காதல்‌ வாழ்வு எல்லோருக்கும்‌ பொது 
வானதே. ஆனால்‌ அது குடும்ப வாழ்வாக வளர்ந்து செல்ல வேண்டும்‌. 
அதற்குத்‌ இருமணம்‌ உறுதி நிலையாகும்‌. அந்த உறுதி நிலை ஏனைய 
உலக நடப்புகளோடு ஓத்தியையப்‌ பொருள்‌ வேண்டும்‌. இதனால்‌ 
பொருள்‌ தேட்டம்‌ ஆணின்‌ முக்கிய கடமையாக அக்காலத்தில்‌ அமைந்‌ 
இருந்தது. அந்தக்‌ கடமை முடித்து ஆண்‌ திரும்பி வரும்வரை பெண்‌ 
இல்லிலிருந்து அவன்‌ வரவு காக்க வேண்டும்‌. காலம்‌, நேரம்‌, தூரம்‌ 
என்பவற்றைக்‌ கடந்த ஆண்‌ பெண்‌ மன இணைப்பே இதற்கு அவசியம்‌. 
அந்த நிலையைத்தான்‌ அக்காலப்‌ புலவர்கள்‌ மனிதப்‌ பண்பாடாகக்‌ 
கண்டு தம்‌ பாடல்களிலும்‌ பொருளாக்னெர்‌. பிரிவின்‌ முடிவிலே ஒரு 
சேர்க்கையுண்டு என்பதையும்‌ காட்டினர்‌. 
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மன்யோசு: காதற்‌ காட்சிகள்‌ 6 
“மீண்டுமே கண்டிடுவோம்‌”' 


மன்யோசுப்‌ பாடல்‌: 1895 


பரு சரெய வேனில்‌ வந்திடின்‌ 

மது சக்குச தொ தோன்றிடு சரச 

சக்கு அரப நல்லூழ்‌ இருப்பின்‌ 
நொதி நி மொ அபமு மீண்டுமே கண்டிடுவோம்‌ 
நகொபி சொ வதமொ நலியேல்‌ என்‌ காதலி 


இள வேனிற்‌ காலம்‌! அது வந்து விட்டால்‌ இயற்கையும்‌ இனிய 
கோலம்‌ கொள்ளத்‌ தொடங்கிவிடும்‌. புல்‌, பூண்டுகள்‌, பெரு மரங்கள்‌ 
எல்லாமே புத்தம்‌ புதிய தளிர்களை ஈனும்‌. அது அதிட்டத்தின்‌ 
அறிகுறியன்றோ! ஏனென்றால்‌ நானும்‌ என்‌ கடமை முடித்து வீடு 
திரும்புங்‌ காலமல்லவா! வேனிலில்‌ தழைத்திடும்‌ சகிகுசவின்‌ புதுத்‌ 
தளிர்கள்‌ செறிந்த முக்களையைக்‌ காணின்‌ அதிட்டமென்பர்‌. அத 
னாலே அந்த சகிகுசவின்‌ மென்‌ தளிர்கள்‌ வெளிப்படுங்‌ காலம்‌ எமக்கும்‌ 
நல்ல காலம்‌. நாம்‌ மீண்டும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ காணுங்‌ காலம்‌. 
எனவே நீ இனிமேல்‌ கவலைப்படத்‌ தேவையில்லை. என்‌ இனிய 
காதலியே! உன்‌ பிரிவால்‌ எனக்கு மட்டும்‌ துயரில்லை என்று எண்ணு 
கின்றாயா? நான்‌ இப்போது பல காத தூரம்‌ வத்துட்டாலும்‌ 
உன்னை மட்டும்‌ மறந்துவிடவில்லை. காலத்தின்‌ கோலங்கள்‌ உன்‌ 
நினைவைத்‌ தினமும்‌ எனக்கு ஊட்டுகின்றன. இள வேனில்‌ வரின்‌ 
புதுப்‌ பெயல்‌ பெய்யும்‌. நிலம்‌ தண்மை பெறும்‌. நிலத்துள்‌ அடங்கிக்‌ 
இடந்த புற்களெல்லாம்‌ புதுத்‌ தளிர்‌ வடிவில்‌ வெளியே தலை நீட்டும்‌. 
தரையெங்கும்‌ பசுமையின்‌ கோலம்‌ கோடு கீறும்‌. அந்தக்‌ காலம்‌ 
விரைவில்‌ வரவுள்ளது. வேனிற்‌ காலம்‌ வந்துவிட்டால்‌ எம்‌ வீட்டு 
முற்றத்திலே புதுத்‌ தளிருடன்‌ காட்சி தரும்‌ “சகிகுச' மரத்தை நீயும்‌ 
உற்றுப்‌ பார்‌! அதன்‌ முக்கிளை கண்டால்‌ நாம்‌ சேருங்‌ காலமும்‌ 
விரைவிலே வந்துவிடும்‌. வீட்டிலே விட்டுப்‌ பிரிந்து வந்த மனைவியின்‌ 
நினைவிலே ஆழ்ந்து போன ஆண்‌ மகனின்‌ எண்ணங்களையே இந்த 
மன்யோசுப்‌ பாடல்‌ விளக்கிக்‌ காட்டுகிறது. 

தன்‌ மனைவியின்‌ மனத்து நம்பிக்கைகளை நன்கறிந்த அவன்‌ 
உள்ளம்‌ அவள்‌ நிலை பற்றியே எண்ணிக்‌ கொண்டிருக்கின்றது. 
'வ௫மொ”-.- என்‌ காதலி' என்ற தொடர்‌ அவள்‌ அவன்‌ மனைவி 
யென்பதையும்‌, அவள்‌ அந்தரங்கமானவள்‌ என்பதையும்‌ உணர்த்தி 
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நிற்கிறது. அவனுக்கு அவள்‌ எண்ணம்‌, நம்பிக்கை, நடைமுறை, 
பாவனை எல்லாமே நன்கு தெரியும்‌. பொருள்‌ தேடிப்‌ பிரிந்து பல 
மைல்கள்‌ தூரம்‌ வந்துவிட்டாலும்‌ ஓவ்வொரு நாளும்‌ அவளையும்‌, 
அவளது செயல்கள்‌ பற்றியும்‌ எண்ணிப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டு இருக்‌ 
கின்றான்‌. அவள்‌ உள்ளும்‌ புறமும்‌ அறிந்த அன்பனல்லவா! வேனில்‌ 
கழிந்து புதுப்பெயல்‌ பெய்யப்‌, புல்‌ முளைத்தெழக்‌ காலம்‌ உணரும்‌ 
அவள்‌ சும்மா இருக்கமாட்டாள்‌. 'நான்‌ வருகிறேனா' என்பதைப்‌ 
பரீட்சித்துப்‌ பார்க்கப்‌ புறப்பட்டு விடுவாள்‌. களிர்த்து நிற்கும்‌ «AGE 
மரத்தையே உற்றுப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருப்பாள்‌. புற்றரையெங்கும்‌ 
தன்‌ கண்களை மேய விடுவாள்‌. எல்லாம்‌ அந்த அதிஷ்டமளிக்கும்‌ 
முக்களைத்‌ தளிரைப்‌ பறிக்கத்தான்‌. சகிகுசவின்‌ முக்கிளை கண்டு 
அதனைப்‌ பறித்தெடுத்தால்‌ “நினைப்பவை யாவுங்‌ கைகூடும்‌” என்று 
முன்னோர்கள்‌ சொல்லி வைத்து விட்டுப்‌ போனார்கள்‌. இவளோ 
அதையே வேத வாக்காகக்‌ கொண்டு வாழ்கின்றாள்‌. வேனிற்‌ காலம்‌ 
வந்து விட்டால்‌ அவள்‌ வீட்டினுள்ளே இராள்‌. புறமெங்கும்‌ An 
குழந்தையைப்‌ போல ஆர்வமாக சகிகுசவின்‌ முக்கிளைத்‌ தளிரைத்‌ 
தேடுவான்‌. எப்படியாவது அதைப்‌ பறித்தெடுத்தே வீடு திரும்புவாள்‌. 


இது புதியதொரு நிகழ்வு அல்ல. நான்‌ அவளோடு தொடர்பு 
கொண்ட காலந்‌ தொட்டுத்‌ தொடரும்‌ நிகழ்வு. இதோ இன்று 
புதுப்‌ பெயலும்‌ வந்து விட்டது. இனிமேல்‌ அவளும்‌ முக்கிளையைத்‌ 
தேடித்‌ திரிந்து, நிச்சயமாக அதனைப்‌ பறித்துத்‌ திரும்புவாள்‌. அவள்‌ 
தேடிப்‌ பெறுகின்ற நல்லூழ்‌. அதன்‌ பயனால்‌ நானும்‌ விரைவில்‌ 
வீடு திரும்புவேன்‌. எனவே “என்‌ காதல்‌ மனையாளே கலங்காதே! 
புதுப்‌ பெயலை விரைவில்‌ நீயுங்‌ காண்பாய்‌. இன்னும்‌ ஓரிரு இினங்கவில்‌ 
பற்றளைகள்‌ தோன்றும்‌, இனியும்‌ ஏன்‌ நீ வருத்த வேண்டும்‌. நாம்‌ 
இருவரும்‌ சேருங்‌ காலம்‌ நெருங்கி விட்டது.” அவன்‌ எண்ணம்‌ இப்படி 
ஓடுகிறது. இன்னும்‌ வேனில்‌ வரவில்லை. ஆனால்‌ அவன்‌ எண்ணம்‌ 
மட்டும்‌ காதலியைச்‌ சேருங்‌ காலம்‌ வரை போய்விட்ட து. மனத்து 
எண்ணங்களுக்கே வேகமும்‌ அதிகந்தான்‌. அவை காற்றினுங்‌ கடுகி 
விரையும்‌. ஆற்றிலும்‌ பெருகிப்‌ பாயும்‌, கதிரினும்‌ விரைந்து செல்லும்‌. 
அவனுடைய மனத்து எண்ணங்கள்‌ அப்படித்தான்‌ சென்று விட்டன. 
எண்ணத்‌ தேரில்‌ ஏறிக்‌ கொண்டான்‌. வீடு வரையும்‌ விரைந்து போய்‌ 
விட்டான்‌. எண்ணம்‌ எப்போதும்‌ நல்லதையே எண்ணுகிறது. இயற்கை 
அதற்குத்‌ துணை செய்கிறது. இயற்கையின்‌ நியதிகள்‌ மாறுபடுவ 
தில்லை. பருவகால மாற்றங்களும்‌, தோற்றங்களும்‌ நேரகால அட்ட 
வணைப்படியே நடக்கின்றன. அதன்படி, வேனிலின்‌ வரவும்‌, புதுப்‌ 
பெயற்‌ பொழிவும்‌, புற்றளிர்‌ வெளிவருவதும்‌ நேரகாலக்‌ கணக்கின்படி 
நியமந்‌ தவறாது நடக்கும்‌. பின்பு எதற்காக நாம்‌ நம்பிக்கையீனம்‌ 
அடைய வேண்டும்‌? என்‌ மனைவியும்‌ அப்படித்தான்‌ மனதிலே உறுதி 
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யான நம்பிக்கை கொண்டவள்‌. தனது நம்பிக்கைக்குச்‌ சாட்சியாக 
இயற்கையையே துணையாகக்‌ கொண்டவள்‌. இயற்கை என்றுமே 
பொய்ப்பதில்லை. அதனால்‌ அவளுடைய மன நம்பிக்கைகளும்‌ பொய்ப்‌ 
பதற்கில்லை. 


தன்‌ மனத்தை அவன்‌ தேற்றிக்‌ கொள்கின்றான்‌. மனத்துள்ளே 
அவனை எண்ணிக்‌ காதலியானவள்‌ துயரத்தில்‌ நலியா திருக்கமாட்டாள்‌ 
என்பது அவனுக்கு நன்றாகத்‌ தெரியும்‌. எனினும்‌ வேனில்‌ வரும்‌ வரை 
அவள்‌ பிரிவை ஆற்றியிருக்கக்‌ கூடுமென்று நினைக்கின்றான்‌. அது 
வரை அவனும்‌ தன்‌ கடமையைச்‌ செய்யலாம்‌. அதன்பின்‌ நல்லூழால்‌ 
கடமை முடிந்து மனைவியைப்‌ போய்ச்‌ சேரலாம்‌. மன்யோசுப்‌ பாடல்‌ 
மனத்திலே நம்பிக்கை என்ற செடியின்‌ புதிய குளிரை நாமுந்‌ தேட 
வைக்கின்றது. மழை நீர்‌ பட்டுப்‌ புல்‌ தளிர்க்கின்றது. நமது அறிவு 
பூர்வமான சிந்தனையால்‌ மனம்‌ அமைதி பெற்று நலமடையும்‌. போன 
வற்றையே எண்ணிப்‌ புலம்பிக்‌ கொண்டிருப்பதால்‌ என்ன பயன்‌? 
வருவதை எண்ணி அதற்கென ஏற்றது செய்ய முனைவதே நன்மை 
குரும்‌. பாடலின்‌ அரும்‌ பொருள்‌ இது. ஆனால்‌ காதலனின்‌ உணர்வு 
வெளிப்பாடாக அகப்பொருள்‌ தரும்‌ பாடலாகவுள்ளது. இயற்கையும்‌ 
மனிதனும்‌ உணர்வு நிலையாலும்‌ ஒன்றியைந்து வாழ்ந்த பண்பினை 
மன்யோசுப்‌ புலவர்‌ குறும்பாடலடிகளால்‌ அழகாக விளக்கிக்‌ காட்டி 
யுள்ளார்‌. 
யப்பானியரிடையே நிலவி வந்த நம்பிக்கை ஒன்றனையும்‌ பேணும்‌ 
வகையில்‌ பாடல்‌ அமைந்துள்ளது. காதற்‌ பாடலில்‌ மனிதனின்‌ பண்‌ 
பாட்டையும்‌ பொறித்து வைக்கும்‌ புலவரின்‌ முயற்சி இது. இது 
போலச்‌ சங்கப்‌ பாடலும்‌ ஒன்று காணப்படுகிறது. 
*நுண்மழை தளித்தென நறுமலர்‌ தாஅய்த்‌ 

குண்ணிய வாயினும்‌ வெய்ய மன்ற 

மடவர லின்றுணை யொழியக்‌ 

கட முதிர்‌ சோலைய காடிறந்‌ தேற்கே''. (ஐங்குறு நூறு: 328) 


இச்‌ சங்கப்‌ பாடல்‌ காட்டும்‌ ஆண்‌ மகனும்‌ கடமைக்காக மனைவி 
யைப்‌ பிரிந்துவந்தவன்‌ தான்‌. கொடிய வெப்பமான காலத்தின்‌ 
முடிவைக்‌ காட்ட நுண்மழை பெய்துவிட்டது. புல்‌ பூண்டுகளெல்லாம்‌ 
குழைக்கத்‌ தொடங்கிவிட்டன. நறு மலர்கள்‌ கூடத்‌ தலைகாட்டு 
தின்றன. சல நாட்களுக்கு முன்னர்‌ திடுமெனப்‌ பெய்த மழையால்‌ 
வெப்பநிலை மாறி எங்கும்‌ தண்மை பரவத்‌ தொடங்கியும்‌ விட்டது. 
எல்லோருமே இனிமேல்‌ மகிழும்‌ காலந்தான்‌. 

ஆனால்‌ அவன்‌ மனம்‌ மட்டுமோ இன்னும்‌ வெம்மை இராது 
வருந்துகிறது. மனைவியைப்‌ பிரிந்து வரும்போது அவளிடம்‌ சொல்லி 
வந்த சொல்தான்‌ இப்போது மனத்தைச்‌ சுடுகிறது. அவன்‌ பொருள்‌ 
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தேடிப்‌ பிரிய நேர்ந்தபோது அவஞம்‌ 'உடன்‌ வருகிறேன்‌' என்றாள்‌. 
நான்‌ அப்போது அவளிடம்‌ என்ன சொன்னேன்‌. “நான்‌ செல்கின்ற 
இடம்‌ மிகக்‌ கொடியது. பயங்கரமான வெம்மையான பிரதேசம்‌. 
நீயோ அதனைத்‌ தாங்கும்‌ உடல்வலு அற்றவள்‌. அதனால்‌ நான்‌ 
வரும்வரை நீ இங்கேயே இருப்பது நல்லது. வேனில்‌ கழிய தலைப்‌ 
பெயல்‌ பொழியுமுன்னரேயே நான்‌ திரும்பி வந்து விடுவேன்‌” என்‌ 
றல்லவா சொன்னேன்‌. இப்போது நடந்ததென்ன. தலைப்பெயல்‌ 
பெய்து நாட்கள்‌ சில கழிந்து தளிர்த்த மரங்களும்‌ புற்களும்‌ மலர்கள்‌ 
ஈனத்‌ தொடங்கியும்‌ விட்டன. நான்‌ மட்டும்‌ இன்னும்‌ போகவில்லை. 
காலத்தைக்‌ குறித்துச்‌ சொன்னேன்‌. ஆனால்‌ குறித்த காலத்தில்‌ 
திரும்பிப்‌ போனேனா? என்‌ உள்ளம்‌ இதையே எண்ணி வெய்துயிர்க்‌ 
கின்றது. இதனாலேயே எல்லோர்க்கும்‌ தண்மையான காலம்‌ எனக்கு 
மட்டும்‌ இன்னும்‌ வெம்மையான காலமாகவே உள்ளது. 


சொன்ன சொல்லைக்‌ காப்பாற்ற முடியவில்லையே என எண்ணிய 
படி வருந்தும்‌ அவன்‌. இயற்கையின்‌ காலத்துக்கேற்ற மாற்றமான 
தோற்றங்களைக்‌ கண்டு தன்‌ இனிய மனைவி என்ன ஆவாளோ 
என்று நினைக்கின்றான்‌. “முன்னர்‌ என்றுமே சொல்‌ பிறழாதவன்‌. 
இப்படியும்‌ செய்வானோ? புதுப்‌ பெயல்‌ வந்தும்‌ பல நாட்களாகி 
விட்டன. அப்படியாயின்‌ அவன்‌ அடுத்த வேனில்‌ வரையும்‌ பிரிந்‌ 
இருக்கப்‌ போகிறானே' என்று எண்ணி அவள்‌ வேதனைப்படுவாள்‌. 
பிரிவு தரும்‌ துன்பத்தைவிட என்மீதுள்ள நம்பிக்கையும்‌ அவளுக்குக்‌ 
குறையப்‌ போகின்றது. எங்கள்‌ இனிய குடும்ப வாழ்வில்‌ இந்த நிலை 
வெம்மைப்‌ புயலை வீசப்போகிறதோ! நான்‌ பிரிந்து வரும்போது 
அவளையும்‌ என்னுடன்‌ அழைத்து வந்திருக்கலாம்‌. அப்போது அவள்‌ 
என்னுடன்‌ வந்தால்‌ பாலைக்காட்டின்‌ கொடிய வெப்பத்தால்‌ வருந்த 
வேண்டி நேரிடுமே என்று நினைத்தேன்‌. ஆனால்‌ இப்போது அதை 
விடப்‌ பெரிய வருத்தத்தையல்லவா அவளுக்குக்‌ கொடுத்துவிட்டேன்‌. 
நான்‌ என்ன செய்வேன்‌! இந்த வேனில்‌ போனால்‌ என்ன! வெம்மை 
குறைந்தாலென்ன எனக்கு மகிழ்வில்லை. புதுப்பெயல்‌ பெய்தும்‌ என்‌ 
மனத்திற்‌ களிப்பில்லையே! நான்‌ இனிமேல்‌ மகிழவும்‌ வழியில்லை. 
இந்தக்‌ கொடிய காடே இப்போது வெம்மையின்‌ கொடுமை குறைந்து 
செழிப்புற்றுவிட்டது. இயற்கையோ தன்‌ கடமையைச்‌ செவ்வனே 
செய்கிறது. காலம்‌ சாலமாகத்‌ தொடர்ந்து மறவாமலே செய்து 
வருகிறது. 


காட்டின்‌ செழுமையும்‌ அவன்‌ கண்களுக்குத்‌ தெரியவில்லை. கட 
முதிர்‌ சோலையாகவே அவனுக்குத்‌ தெரிகிறது. வெப்பத்தின்‌ சினம்‌ 
தணிந்து விட்டதும்‌ புரியவில்லை. அவள்‌ நினைவு ஒன்றே அவனைச்‌ 
சுடுகிறது. இருவரும்‌ மீண்டும்‌ இணையும்போது பிரிவுத்‌ துன்பமெல்‌ 
லாம்‌ தீரும்‌ என்றே அவன்‌ எண்ணியிருந்தான்‌. ஆனாலது இர இப்‌ 
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போது வழியில்லை. பொருள்‌ தேடிச்‌ செல்வோருக்கு அவர்‌ திரும்பூங்‌ 
காலத்தை உணர்த்தும்‌ புதுப்பெயல்‌ இவனுக்கு, அவன்‌ காலத்தை 
மறந்ததைக்‌ காட்டுகிறது. அப்போது, திடீரென எதையும்‌ எண்ணிப்‌ 
பாராமல்‌ *தலைப்பெயல்‌ பொழியு முன்னரே வந்து விடுவேன்‌” என்று 
சொல்லிவிட்டான்‌. போகும்‌ காரியம்‌ எப்போது முடியுமோ? என்று 
தெரியாத நிலையென்றாலும்‌ அவள்‌ கேட்டபோது, ஆவலுடன்‌ இன்ன 
போது வத்துவிடுவேன்‌ என்று அவசரமாக உறுதி மொழியைத்‌ தந்து 
விட்டான்‌. எதையும்‌ எண்ணிப்பாராமல்‌ வார்த்தைகளைக்‌ கொட்ட 
லாமா? அதன்‌ விளைவும்‌ பின்னர்‌ இப்படித்தான்‌ இருக்கும்‌. 


தன்னுடைய தவறையே எண்ணி வருந்தும்‌ அவனது நிலையும்‌ 
இரக்கத்திற்குரியதே. என்றாலும்‌ அவன்‌ மனையாள்‌ கணவனின்‌ வாய்‌ 
மொழியில்‌ நம்பிக்கை கொண்டவள்‌. “அடடா நான்தான்‌ அவர்‌ 
சொல்லைப்‌ பிழையாக விளங்கிக்‌ கொண்டு விட்டேன்‌. நீண்ட தூரம்‌ 
போனவர்‌ எப்படி ஒரு வேனில்‌ கழிய வர முடியும்‌. அடுத்த வேனில்‌ 
என்று கருதியே அவர்‌ சொல்லியிருக்க வேண்டும்‌. நான்தான்‌ அவதி 
யில்‌ அவர்‌ சொன்னதைத்‌ தெளிவாகக்‌ காதில்‌ வாங்கவில்லைப்போ லும்‌” 
என்று எண்ணியே என்‌ மனைவியும்‌ அமைதி கொள்வாள்‌. இணைந்த 
உள்ளங்களின்‌ எண்ணம்‌ அத்தன்மையது. எல்லாம்‌ கன்‌ குறையே 
என்று பிறர்மீது குறை காணாது வாழும்‌ பெருங்காதல்‌ உள்ளங்கள்‌ 
அவை. தன்‌ மனையாளின்‌ நினைவுகளை எண்ணித்‌ துன்புறும்‌ கணவன்‌. 
அவன்‌ பிழையெனக்‌ கருதாது தன்‌ பிழையெனக்‌ கருதித்‌ துன்புறும்‌ 
மனைவி. இது பழந்‌ தமிழர்‌ அக வாழ்வின்‌ சிறப்பு நிலை. 


இருமொழிப்‌ பாடல்களும்‌ சாட்டும்‌ -இனிய தத்துவம்‌ இதுவே. 
நல்லூழ்‌ தேடும்‌ மனைவி மன்யோசுவிலே. 'சொல்‌ பிழைத்தேனே' 
எனக்‌ கவலும்‌ கணவன்‌ சங்கப்‌ பாடலிலே! உணர்வு நிலையிலே 
யார்‌ மேம்பட்டவர்‌ எனத்‌ தரம்‌ பிரிப்பது கடினம்‌. அகத்து வாழ்க்‌ 
கைக்கு ஆண்‌ பெண்‌ என்ற பேதமில்லை. உள்ளங்களின்‌ இணைப்பிலே 
இரண்டுமே ஒன்றாய்விடும்‌. பழைய காலத்து மாந்தரின்‌ காதல்‌ பண்‌ 
பாடு இது. இரு புலவர்களும்‌ அதனையே உலகிற்குச்‌ சொல்லியுள்ளனர்‌. 
பிரிவு பாடல்களின்‌ உரிப்‌ பொருள்‌ பொதுமை நிலை. முதல்‌, கருப்‌ 
பொருள்களால்‌ மேலும்‌ விளக்கமுற்றுள்ளது. காதல்‌ வாழ்வு என்பது 
மனத்து வாழ்வு. உடல்‌ வாழ்க்கை என்று அதை எண்ணியிருப்பதும்‌ 
தவறு. உடல்‌ வாழ்வு சில காலத்திற்கே உரியது. மனத்து வாழ்வு 
பல்லாண்டு காலம்‌ வாழ முடியும்‌ இனிய வாழ்வாகும்‌. அந்த வாழ்வால்‌ 
இல்லம்‌ இறக்கும்‌. இனிமைகள்‌ பெருகும்‌. குடும்பம்‌ நிலைக்கும்‌. பண்‌ 
பாடு தொடரும்‌. நடைமுறையும்‌, பொருள்‌ நிலையும்‌ ஒன்றுபட்டு 
இரு மொழிப்‌ பாடல்களிலும்‌ அகப்பொருள்‌ மரபிலே புதைந்து திடக்‌ 
கும்‌ அறிவுரை யாவர்க்கும்‌, எக்காலத்துக்கும்‌ பொருந்தும்‌ இன்னுரை 
யாகவுள்ளது. 
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மன்யோசு: காதற்‌ காட்சிகள்‌ 7 
“சாய்ந்திடு யந&யின்‌ சரிவு ': 


மன்யோசுப்‌ பாடல்‌: 1896 


பரு சரெப வேனில்‌ வந்திடின்‌ 
சிதரி யந8 நொ சாய்ந்துடு யநூயின்‌ 
தொவொவெொ றி மொ சரிவினிலும்‌ 

இமொ ப கொகொரொ நி காதலி என்‌ உள்ளத்தில்‌ 
நொரி நி Gag கமொ! ஏறி இருநீதிடுவள்‌! 


“யநகி மரம்‌ வேனிற்‌ காலம்‌ வந்தால்‌ தளிர்க்கக்‌ தொடங்கிவிடும்‌. 
மரம்‌ நிறைந்த புதிய தளிர்கள்‌. அவற்றின்‌ சுமை தாளாமல்‌ மரத்தின்‌ 
கிளைகள்‌ கொடி போலத்‌ தாழ்ந்து சாயும்‌. இந்தக்‌ காட்சி இளம்‌ 
பெண்ணின்‌ சாயலைத்தான்‌ யாருக்கும்‌ நினைவுபடுத்தும்‌. இளம்‌ பெண்‌ 
ணும்‌ கொடி போன்றவளே. அவள்‌ பசும்‌ ஆடை கட்டி இடை சாய 
நிற்கும்‌ கோலம்தான்‌ இதனை விளக்கும்‌. பொருள்‌ தேடச்‌ சென்ற 
ஆண்‌ வேனிற்‌ காலம்‌ வந்ததை உணர்கின்றான்‌. அவன து கண்‌ 
பார்வையில்‌ பட்ட யநகி மரமே அதை அவனுக்கு உணர்த்தி விட்டது. 
புதுத்‌ தளிர்களைச்‌ சுமந்து அந்த மரம்‌ சாய்ந்து நிற்கிறது. அது 
காலத்தின்‌ கோலம்‌. ஏற்ற காலம்‌ வரும்போது எல்லாக்‌ கோலமும்‌ 
மாறத்தான்‌ செய்யும்‌. இந்த WEN மரம்‌ எப்படி இலையற்று வெறுமைச்‌ 
கோலம்‌ பூண்டு நின்றது. அப்போதைய அதன்‌ நிமிர்த்த கோலம்‌! 
இன்று வேனில்‌ வந்து சில நாட்களே கழிந்துள்ளன. அதற்குள்‌ இப்படி, 
மாறி இளந்‌ தளிர்களை நிறையச்‌ சுமந்து சாய்ந்து நிற்கிறதே. 
குளிர்களின்‌ பாரம்‌ அதன்‌ தலை நிமிர்ந்த தோற்றத்தையே மாற்றி 
சிட்டது. 


றானும்‌ அப்படித்தானே. என்‌ மனைவி என்று உரிமை பூண்டு 
ஒருத்தி வரு முன்னர்‌ எப்படியிருந்தேன்‌. என்‌ நினைவிலே சாய்வில்லை. 
துயரமில்லை, மனம்‌ ஒரு போதும்‌ கூம்பியதில்லை. ஆனால்‌ இப்போது 
எப்படி. மாறிவிட்டேன்‌. அவள்‌ நினைவுகளால்‌ என்‌ உள்ளமே சாய்ந்து 
விட்டது. நிமிர்த்த தோற்றமே மாறிவிட்டது. அவள்‌ என்ன மாற்றம்‌ 
செய்தாளோ? ஒருவேளை என்‌ காதலி என்‌ உள்ளத்திலே ஏறியிருந்து 
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விட்டாள்‌ போலும்‌. அதுதான்‌ என்‌ உள்ளமும்‌ இப்படிச்‌ சாய்ந்து 
விட்டது. நானும்‌ இந்த யநகி மரத்தைப்‌ போலத்‌ தோற்றம்‌ மாறி 
நிற்பேன்‌.” அவனுடைய எண்ணமெல்லாம்‌ அவளே நிறைந்திருக்‌ 
தின்றாள்‌. அதனால்‌ அவளைப்‌ பற்றி மட்டுமே அவனுடைய உள்ளமும்‌ 
எப்போதும்‌ எண்ணிக்கொண்டி.ருக்கிறது. வேறு நினைவுகளுக்கு இட 
மில்லை. வேனிலும்‌ வந்துவிட்டது. இனி நான்‌ போக வேண்டுமென 
நினைக்கத்‌ தொடங்கி விட்டான்‌. எனவே பொருள்‌ தேட்டம்‌ பற்றிய 
எண்ணங்களை விட்டு விட்டான்‌. “என்‌ மனம்‌ அவளைப்‌ பற்றியே 
நினைப்பதால்‌ வேறு ஒன்றிலுமே புலன்‌ செலுத்துவதற்கல்லை. நான்‌ 
விரைந்து போய்‌ அவளைச்‌ சேர்ந்திட வேண்டும்‌'. அவல்‌ மனம்‌ 
திடமாகத்‌ தீர்மானித்து வீட்டது. இதுவரை அவனிடம்‌ நின்ற, 
பொருள்‌ தேட்ட ஆவலும்‌, பிரிவுத்‌ துன்பத்தை ஆற்றியிருந்த யொறு 


மையும்‌ எங்கோயோ போய்விட்டன. 


“சாய்ந்திடு யநகியின்‌ சரிவினிலும்‌' என்ற தொடர்‌ யநகி மரத்தின்‌ 
தற்போதைய அழகுத்‌ தோற்றத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ தன்‌ காதலியின்‌ 
அழகுத்‌ தோற்றம்‌ மேம்பட்டது என அவன்‌ கருதுவதை உணர்த்து 
நின்றது. அவன்‌ அவளை அந்த அழகுக்‌ கோலத்தில்‌ கண்ட காலம்‌ 
காதல்‌ தொடர்பின்‌ ஆரம்ப காலம்‌. அப்போது அவள்‌ சாய்ந்து 
நின்ற தோற்றம்‌. நாணம்‌ அவளைச்‌ சாய்த்திருந்தது. அன்று என்னைக்‌ 
கண்டு அவள்‌ நிமிர்ந்த கோலம்‌ துவளச்‌ சாய்ந்து நின்றாள்‌. அந்தத்‌ 
தோற்றத்தைக்‌ சுண்டு அவன்‌ அவளிடம்‌ தனது மனதைப்‌ பறிகொடுத்‌ 
தான்‌. இப்போது காணும்‌ யநகியின்‌ சாய்வுக்‌ கோலம்‌ அவனுக்கு 
பழைய நினைவுகளை ஏற்படுத்தி விட்டது. இப்போது அவன்‌ களை 
களில்‌ தெரியும்‌ யநகி, மனத்தை அவள்‌ பால்‌ கொண்டு சேர்த்து 
விட்டது. ஆனால்‌ இப்போது அவள்‌ பழைய சாயற்‌ கொடியல்லவே! 
என்னைத்‌ தனது அன்பினால்‌ கவர்ந்து கொண்டு என்‌ மனத்திலல்லவா 
ஏறி இடம்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டாள்‌. அவள்‌ என்மீது கொண்டுள்ள 
அன்பின்‌ சுமை தாளாமல்‌ என்‌ மனமும்‌ அவள்‌ பக்கமாகச்‌ சாய்ந்து 
விட்டது. இந்த யநகியின்‌ இளநீ தளிர்கள்‌ வேனிற்‌ காலம்‌ வந்தாற்‌ 
றான்‌ தளிர்த்து யநகி மரத்தையும்‌ சாய்ந்துவிடச்‌ கொங்கின்‌ மன. 
ஆனால்‌ என்‌ மனைவியோ எப்போதும்‌ என்‌ மனத்துள்‌ இருந்து 
என்னை நிரந்தரமாக அவள்‌ பக்கம்‌ சாய வைத்துள்ளாள்‌. அவனுடைய 
காதலின்‌ ஆழம்‌ பெரிது. புதுப்பெயல்‌ கண்டு தளிர்க்கும்‌ வருவ 
மாற்றத்தோடு ஒப்பிட முடியாதது. நிரந்தரமாகத்‌ தளிர்த்து க்‌ 
அதனால்‌ தானே நானும்‌ அவளை மறக்க முடியாமல்‌ வருத்துகின்‌ pe 
“யநகி மரமே! நீ மீண்டும்‌ வெம்மைக்‌ காலம்‌ வர நிமிர்த்துவிடுவாம்‌. 
தனிர்களின்‌ பாரம்‌ குறையத்‌ தலைநிமிர்வாய்‌. நான அப்படியல்ல. 
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அவள்‌ - பக்கமாக என்றென்றுமே சாய்ந்து நிற்பேன்‌. அதிலேதான்‌ 
இன்பம்‌ காண்கின்றேன்‌. எனவே உன்னோடு நான்‌ அவளை ஓப்பிடு 
வதும்‌ தவறே”. 


மன்யோசுப்‌ பாடல்‌ காட்டும்‌ கணவனின்‌ நினைவுகள்‌ இவை. 
ஆண்‌ மனத்து உறுதியைக்‌ காட்டுகிறது. பிரிவு நிலையிலும்‌ பிரிந்திருப்‌ 
பவளையே எண்ணி வாழும்‌ பண்பாடு கூறுகிறது. ஆண்களின்‌ மனத்‌ 
திலே சபலமின்றி உறுதியிருப்பின்‌ இது கைகூடும்‌. நெஞ்சத்திலே 
ஒருத்தியைச்‌ சுமக்கும்‌ போது பின்‌ நிமிர்ந்து இன்னொருத்தியை 
நோக்குவதற்கில்லை. நெஞ்சிலே ஏறியிடம்‌ பிடித்தவள்‌ நிமிரவும்‌ விட 
மாட்டாள்‌. ஒமுக்க நிலையிலே அணின்‌ மன உறுதிக்கு அவன்‌ மனை 
வியே துணையிருப்பாள்‌. விலகித்‌ தூர இருப்பினும்‌ நெஞ்சத்து நினை 
வின்‌ கனத்தால்‌ நெருங்கியிருக்கும்‌ உணர்வின்‌ உறவு. வேனில்‌ வந்‌ 
தாலும்‌ வேறு மனை தாடாத பேராண்மை. இதனை வெளிப்படுத்தும்‌ 
அவன்‌ உள்ளத்து உணர்வுகள்‌. பழம்‌ புலவர்கள்‌ கண்டது. பிறர்வாய்க்‌ 
கேட்டது. தாமாக உணர்ந்தது. அதனைப்‌ பிறர்க்கும்‌ உணர்த்த 
எண்ணியது. அதுவே பாடலாய்‌ வெளிவந்தது. குறியீடாக அமைந்த 
சாய்வு நிலை, மனித உணர்வு நிலையிலே புதியதொரு பொருள்‌ 
தருகிறது. மனச்‌ சாய்விலே மனிதர்‌ துன்புறுவர்‌ என்பதே பலருங்‌ 
காணும்‌ பொதுப்‌ பொருள்‌. இங்கே காதலி நினைவினால்‌ மனஞ்‌ 
சாயின்‌ துன்பத்திற்கிடமில்லை என்ற நற்பொருளொன்றும்‌ விளக்கப்‌ 
பட்டுள்ளது. 


இதே போலச்‌ சங்கப்‌ பாடலிலும்‌ ஓரிடம்‌ வருகிறது. 


*“தெடுங்கழை மூளிய வேனி னிடிக்‌ 
கடுங்கதிர்‌ ஞாயிறு கல்பகத்‌ தெறுகலின்‌ 
வெய்ய வாயின முன்னே யினியே 
யொண்ணுத லரிவையை யுள்ளுதொறுந்‌ 
தண்ணிய வாயின கரத்திடை யாறே””. (ஐங்குறு நூறு: 322) 


இங்கும்‌ ஒரு அண்‌ மகன்‌. பொருள்‌ தேடிப்‌ போனவன்கான்‌. 
நெடுவழியிற்‌ போகிறான்‌. வெப்பமான பாலைநிலம்‌. வேனிற்‌ காலம்‌. 
வெயிலின்‌ கொடுமையோ தாளமுடியாது. நெடிய மூங்கில்களெல்லாம்‌ 
கொடிய வெயிலால்‌ கரிந்து சாய்ந்து விட்டன. மலைகளே பிளந்து 
போகும்படி கதிரவன்‌ கரணங்களாநற்‌ சுட்டெரிக்கின்றான்‌. ஆண்‌ மக 
னும்‌ வீட்டை விட்டு நெடுந்தூரம்‌ வந்து விட்டான்‌. ஆனால்‌ என்ன 
அதிசயம்‌! இத்துணைத்‌ தூரமான கொடிய வழியிலே நடந்து வந்த 
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போதும்‌ உடல்‌ இளைப்பில்லை. துன்பமில்லை. சோர்வில்லை. இது 
என்ன மாயம்‌! வேறொன்றுமில்லை. அவன்‌ இதுவரை நடத்து வந்த 
வழியைப்‌ பற்றிச்‌ சிந்தித்துப்‌ பார்க்கவேயில்லை. அவன்‌ மனத்திலே 
அவன்‌ காதலியின்‌ எண்ணமே திறைந்திருந்தது. அதனால்‌ சுற்றுப்புறம்‌ 
எதனையுமே அவன்‌ கண்‌ கொண்டு நோக்கவும்‌ இல்லை. காதலியே 
உள்ளத்தில்‌ ஏறி இருந்தாள்‌. நினைவுகளாக அவளைச்‌ சுமந்துகொண்டு 
அவன்‌ நடந்து வந்தான்‌. நீண்ட. வழி கடந்ததும்‌ தெரியவில்லை. 
அவள்‌ சுமையில்‌ சுற்றுப்புறமும்‌ சூழலும்‌ காணவில்லை. அவளைப்‌ 
பற்றிய நினைவுகளில்‌ மூழ்கி வந்தமையால்‌ வெயிலில்‌ நடத்த உணர்வும்‌ 
தெரியவில்லை. கதிரவன்‌ கிரணங்கள்‌ அவன்‌ உடலைத்‌ தீண்டித்‌ 
குழுவியதையுங்கூட உணரவுமில்லை. உடலில்‌ வெம்மையின்‌ சோர்வு 
சேரவில்லை. அவளின்‌ நினைவுகளோடு வாழும்‌ சுகமே இப்படியென்‌ 
றால்‌ ஒன்றாக உடனிருந்து வாழ்வது எத்துணைப்‌ பெருஞ்‌ சுகம்‌. 
புறத்‌ துன்பங்களை விரட்டிய அவளது நினைவுகளுடன்‌ எவ்வளவு 
காலமும்‌ பொருள்‌ தேட்டம்‌ செய்யலாம்‌ போலும்‌. 


இவன்‌ மனம்‌ பிரிவுத்‌ துயரத்தையும்‌ மறந்த நிலையிலுள்ளது. 
மனைவியின்‌ நினைவுகளுடனும்‌ உணர்வுகளுடனும்‌ ஒன்றிவிட்டதால்‌ 
அவள்‌ அவனுடன்‌ இல்லாதபோதும்‌, கூடவே இருப்பது போன்ற 
ஒரு உணர்வு. பிறகு சுற்றுப்புறத்தை ஏறிட்டு நோக்கும்‌ எண்ணம்‌ 
வருமா? சண்கள்தான்‌ இடம்‌ மாறிப்‌ பார்வையைப்‌ படரவிடுமா? 
பொருள்‌ தேட்டம்‌ தரும்‌ துன்பந்தான்‌ புலனில்‌ சேருமா? ஆண்‌ மனம்‌ 
ஆழமாக அவளில்‌ சாய்ந்துவிட்டது. அவன்‌ மனத்திலே ஏறியிருப்பவ 
ளின்‌ வல்லமையிதுவோ! அவனுக்கே தன்னிலை வியப்பாக இருக்கிறது. 


இப்பாடலில்‌ மனித மனத்தின்‌ நுண்ணிய இயல்பு சுட்டிக்‌ காட்டப்‌ 
பட்டுள்ளது. எம்முடைய மனம்‌ ஒன்றிலே ஆழமாக ஈடுபட்டுவிட்டால்‌ 
பிறவற்றை மறந்துவிடும்‌ தன்மையுடையது. ஏனையவற்றால்‌ வரும்‌ 
இன்ப துன்பங்கள்‌ எதையுமே பின்னர்‌ எண்ணிப்‌ பார்க்காது இப்போது 
ஈடுபட்டுள்ள பொருளிலே முற்றுமாம்‌ ஆழ்ந்துவிடும்‌ தன்மையது. 
அவனும்‌ பொருளிட்டச்‌ செல்லும்போது வழியில்‌ வரும்‌ துன்பங்களைப்‌ 
பற்றி எண்ணியிருந்தான்‌. ஆனால்‌ இடை.வழியிலே மனைவியின்‌ 
நினைவு வரவே அத்த துன்புறு நிலைகளைப்‌ பற்றிய எண்ணங்களும்‌ 
அவனை விட்ட கன்று விட்டன. 


மன்யோசுவிலே யநகியின்‌ சாய்வுத்‌ தோற்றத்தைக்‌ காதலன்‌ கண்‌ 
டான்‌. அனால்‌ ஐங்குறுநூற்றுச்‌ காதலனோ நெடிய மூங்கில்கள்‌ 
கருகிச்‌ சாய்ந்திருப்பதைக்‌ காணவேயில்லை. இரண்டு பாடல்களிலும்‌ 
இயற்கை நிலையான மரங்களின்‌ தோற்றச்‌ சாய்வின்‌ வர்ணனை 
இடம்‌ பெற்றுள்ளது. ஆனால்‌ அந்த வர்ணனையில்‌ நினைவுகளிடையே 
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இருந்த வேறுபாடும்‌ துல்லியமாகக்‌ காட்டப்பட்டுள்ளது. யநதியின்‌ 
சாய்வு காண்பவன்‌ மனைவியின்‌ அழகுக்‌ கோலத்தை மனத்திலே 
நினைத்து அவளுடன்‌ உறவாடி. மகிழ்கிறான்‌. மூங்கிலின்‌ சரிவுச்‌ 
சாய்வு காணாதவன்‌ மனைவியினால்‌, அவள்‌ நினைவுகளால்‌ எல்லா 
வற்றையுமே மறந்தவனாகித்‌ தன்‌ உடல்‌ உணர்வுகளையே இழந்த 
வனாய்‌ நிற்கிறான்‌. மனைவியின்‌ அழகுக்‌ கோலத்தில்‌ மட்டும்‌ அவன்‌ 
மனம்‌ நிறைந்திருக்கவில்லை. அவளது பண்பான குணங்களோடும்‌ 
பழகிக்‌ கிடந்தது. உடல்‌ பழக்கத்திற்கும்‌ மேலான உணர்வுப்‌ பழக்கத்‌ 
திலே அடிமையாய்‌ கன்னிலையும்‌ இடமும்‌ மறந்து நின்றிருந்தது. 


“பிறர்‌ சொன்னார்‌ பாலையின்‌ கொடுமை. நானும்‌ அது பெருந்‌ 
துன்பந்தருமென்றே அப்போது எண்ணியிருந்கேன்‌. ஆனால்‌ அச்சமயம்‌ 
எனது துயரநிலை கண்டு அவள்‌ சொன்ன ஆறுதல்‌ வார்த்தைகள்‌. 
கடமையை நெறிப்படுத்திய அறிவுரைகள்‌. அவற்றைப்‌ பற்றித்தானே 
வழி நெடுகவும்‌ நினைத்துக்‌ கொண்டு வந்தேன்‌. வெயில்‌ சுடும்‌. 
வேதனை தரும்‌. கற்கள்‌ காலைத்‌ துளைக்கும்‌. நா வறளும்‌. உடல்‌ 
சோரும்‌. என்றெல்லாம்‌ நான்‌ எண்ணிக்‌ கொண்டு நடக்கத்‌ தொடங்க 
வில்லை. அவள்‌ சொன்ன நன்மொழிகள்‌. அவற்றைச்‌ சொன்ன விதம்‌. 
அந்தக்‌ குரலின்‌ மென்மை; அந்த முகம்‌; அதை எண்ணிய அவள்‌ 
உள்ளம்‌. இவற்றைப்‌ பற்றியே நெடுவழி முழுதும்‌ நினைந்து வந்தேன்‌. 
பிரிந்து வந்தவளின்‌ நற்பண்பு. என்‌ கடமையைச்‌ செய்யத்‌ துணை 
நிற்கும்‌ செம்மை நெறி. அவள்‌ எண்ணங்களே என்‌ உள்ளம்‌ Ben mus 
அவளே உடன்‌ வந்தாள்‌ போலும்‌”. அவன்‌ வியந்து மனம்‌ மகிழ்ந்து 
நிற்கின்றான்‌. 


பண்டைக்‌ காலத்தில்‌ மட்டுமன்றி எக்காலத்திலும்‌ மனிதனுக்குப்‌ 
பொருள்‌ தேட்டம்‌ அவசியமானதே. அதைத்‌ தேடுங்‌ காலம்‌ இளமைக்‌ 
காலமாகும்‌. குடும்ப வாழ்வு செம்மையாக நடைபெறப்‌ பொருள்‌ 
வேண்டும்‌. பொருள்‌ தேடி மனைவியைப்‌ பிரித்து செல்லும்‌ அண்கள்‌, 
போன இடத்திலே குடும்பத்தை மறந்து விடுவதுமுண்டு. பிரிவின்‌ 
தனிமையால்‌ வேறு குடும்பம்‌ தேடி.விடுவதும்‌ உண்டு. இது சபலப்பட்ட 
ஆண்‌ மனங்களுக்குரிய பண்பு. ஆனால்‌ அறிவு வழி இயங்கும்‌ மனம்‌ 
தன்னிலையும்‌ நடைமுறையும்‌ மறவாது. பிரிவால்‌ துன்புறாதுபிரிந்து 
வந்தவளையே எண்ணி, அந்த எண்ணமே துணையாக இருக்கப்‌, 
பொருள்‌ தேடிச்‌ சேர்த்து, மீண்டும்‌ பிரிந்து வந்தவளுடன்‌ விரைவாக 
இணைய விரும்புவது. அகப்பொருள்‌ மரபிலே பரத்தையர்‌ உறவு 
கூறும்‌ பாடல்களும்‌ உள்ளன. அதற்கு வழியில்லாமல்‌ மனத்தை வழிப்‌ 
படுத்தும்‌ பாடலாக இவ்விரு மொழிப்‌ பாடல்களும்‌ அமைந்துள்ளன. 


40 


உடற்‌ பிரிவால்‌ மனம்‌ அலையும்‌ வேளைகளில்‌ உள்ளத்தால்‌ பிரி 
யாமல்‌ இருப்பின்‌ மனம்‌ கெட வழியில்லை. இரு மொழிப்‌ பாடல்களும்‌ 
உரிப்பொருள்‌ நிலையில்‌ இதனையே உணர்த்துகின்றன. மனித வாழ்க்‌ 
கையில்‌ மனங்கெட்டுத்‌ தவறு செய்பவருமுளர்‌. அதனைத்‌ இருத்த 
வழி கூறும்‌ பாடல்களாக இவை உள்ளன. இயற்கை நிலையும்‌, 
மனித வாழ்வும்‌, உணர்வும்‌ முக்கோண நிலையிலே பாடல்களில்‌ 
பொருந்தி வாழ்வு நடைமுறை பேணுவதாகவுள்ளன. மனித வாழ்க்கை 
நடைமுறைகளும்‌ உணர்வுகளும்‌ மட்டும்‌ உலகம்‌ நல்வழியிலே இயங்கச்‌ 
செல்லப்‌ போதா. இயற்கை நிலையும்‌ அவற்றுடன்‌ இணைய வேண்‌ 
டும்‌. இயற்கையின்‌ நடப்புக்களை மனிதன்‌ அவதானித்து தன்‌ உணர்‌ 
வையும்‌ நெறிப்படுத்தி உடலையும்‌ ஒத்துழைக்கச்‌ செய்ய வேண்டும்‌. 
மனித மனம்‌ சாயாமல்‌ மகிழ்வோடு வாழ மன்யோசுவும்‌, சங்கப்‌ 
பாடலும்‌ கூறும்‌ நன்னெறி இதுவெனலாம்‌. 
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மன்யோசு: காதற்‌ காட்சிகள்‌ 8 
“புல்‌ புகு மொசுப்‌ பறவை” 


மன்யோசுப்‌ பாடல்‌: 1897 


பரு சரெப வேனில்‌ வந்திடின்‌ 

மொசு நொ குசகு& புல்புகு மொசுவினைக்‌ 
மியெசு தொமொ காணாவிடினும்‌ 

வரெ வ மியரமு யானே காண்பேனாயினேன்‌ 
தமி க ௮தரி வொப நின்‌ உறையுள்‌ பக்கமே 


வேனிற்‌ காலம்‌ வந்தவிட்டால்‌ பூமியின்‌ இயற்கைக்‌ காட்சிகளெல்‌ 
லாம்‌ மாறத்‌ தொடங்கும்‌. மரங்கள்‌ தளிர்க்கும்‌. புதுப்‌ பூக்கள்‌ மலரும்‌. 
நிலமெல்லாம்‌ பசுமைக்‌ கோலம்‌ பூணும்‌. வேனிற்‌ காலத்தில்‌ காதலர்‌ 
கூடி மூழ்வர்‌. பொருள்‌ தேட்டம்‌ போனவர்‌ திரும்பி வீடு வந்து 
விடுவர்‌, யப்பானியருக்கு வேனில்‌ என்றாலே மகிழ்ச்சியின்‌ ஆரம்பம்‌ 
என்றும்‌ பொருள்‌ தருவதாகும்‌. அதுவரையிலே கொடிய பனிக்குளிரில்‌ 
கொடுகி வாழ்ந்தவர்கள்‌, அதனால்‌ துன்பம்‌ அநுபவித்தவர்கள்‌. கடும்‌ 
பனி மறைய இளவெயில்‌ தோன்றும்‌ வேனிலில்‌ அவர்கள்‌ மனங்களும்‌ 
மலரும்‌. 


இக்காலத்திலே பார்க்குமிடமெல்லாம்‌ மிகவும்‌ தெளிவாய்த்‌ தெரி 
யும்‌. அதுவரை பனி மறைத்திருந்த மரஞ்செடி கொடிகள்‌ எல்லாம்‌ 
மக்கள்‌ பார்வையில்‌ படும்‌. வானம்‌ துல்லியமாகும்‌. பறவைகளின்‌ 
கூட்டங்கள்‌, பாடிச்‌ செல்லுங்‌ குருவிகள்‌ எல்லாமே கண்ணுக்கு அழ 
காய்த்‌ தோன்றும்‌. இங்கே ஒரு காதலி, அவள்‌ காதலன்‌ அவளை 
விட்டுப்‌ பிரிந்து சென்றுள்ளான்‌. வேறென்ன பொருள்‌ தேட்டந்தாலே. 
இன்னும்‌ அவன்‌ திரும்பவில்லை. வேனில்‌ வந்து விட்டால்‌ வீடு தேடி 
ஒடி. வந்து விடுவான்‌. அவளும்‌ காத்திருக்கிறாள்‌. அவள்‌ மனதிலே 
வேனில்‌ வந்து விட்டால்‌ வரும்‌ மாறுதல்கள்‌ பற்றிய கற்பனை விரிகிறது. 


அதோ அந்த மேட்டிலே மொட்டையாகத்‌ தோன்றுமிட.த்தில்‌ புல்‌ 
அடர்ந்து முளைக்கத்‌ தொடங்கிவிடும்‌. அந்தப்‌ புல்‌ உயர்ந்து வளர்ந்து 
நிற்கும்‌. செழித்த அந்தப்‌ புற்கற்றைகளினூடாசுப்‌ பறவைகளின்‌ உரு 
மெல்லத்‌ தவழ்ந்து மறைவதைப்‌ பார்க்கலாம்‌. மொசுப்‌ பறவை 
புற்கற்றையிடையே தன்‌ உருவை மறைத்துச்‌ செல்லுங்‌ கோலம்‌! அதன்‌ 
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நேரீக்கீந்தான்‌ என்னவோ. மாசுப்‌ பறவை முட்டையிடுவதற்காகப்‌ 
பர்ல்லிடையே மறைவதாகச்‌ - சொல்லுகிறார்கள்‌. அப்படியானால்‌ 
இந்திப்‌ பறவையும்‌ வேனிற்‌: : காலம்‌ வரும்வரை காத்திருந்துதான்‌ 
குரு தீதரிக்றெதோ. எங்களைய்‌ போல வேனிலில்தான்‌ கூடி. மகிழ்‌ 
சந்தோ! அந்தக்‌ காட்சியை ° நானும்‌ விரைவிலே காண வேண்டும்‌. 

அத்தே காணும்‌ அந்தப்‌ “பறவையின்‌ உருவைப்‌ போலத்தான்‌ நானும்‌ 
என்னவர்‌ சென்ற வழியை நோக்கிக்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌. புற்கற்றை 
களில்‌ Guy mate “உரு மறைந்து விட்டாலும்‌ அது போனவழி 
அந்தப்‌ பிசசந்தானே. நான்‌, “உன்‌ உறா மறைந்து விட்டாலும்‌ 
நீ போன பக்சமாகவே உற்றுப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌” . 
புல்லிடையே தன்‌ உருவை மறைத்த பறவை மீண்டும்‌ வெளியே 
வரும்போதுதான்‌ அதைப்‌ பார்க்கவும்‌ முடியும்‌. “நீ வினை முடித்து 
வரும்போதுதானே உன்னையும்‌ பார்க்கலாம்‌.” இந்தப்‌ பறவை அதைத்‌ 
தான்‌ எனக்குச்‌ சொல்லுகிறது போலும்‌. 


“மனிதர்‌ எல்லோருக்கும்‌ கடமையொன்று உண்டு. அதைச்‌ செய்து 
முடிக்க வேண்டும்‌. அதன்‌ பின்னரே ஏனைய இன்பங்களைப்‌ பற்றி 
எண்ண வேண்டும்‌. பொருள்‌ தேட்டம்‌ உன்னுடைய கடமை. அதை 
நீ முதலிற்‌ செய்ய வேண்டும்‌. அந்தக்‌ கடமை முடிந்த பின்னரே நீயும்‌ 
என்னை நாடி வருவாய்‌. அவள்‌ மனம்‌ அவ்வாறு எண்ணியே சற்று 
அறுகுலடைகின்றது. என்றாலும்‌ இத்தனையும்‌ வேனிற்‌ காலம்‌ வந்த 
பின்னர் தானே நடக்கும்‌. மீண்டும்‌ அவள்‌ மனம்‌ துயரால்‌ கூம்புகிறது. 
தன்‌ காதலன்‌ சென்ற வழியின்‌ தடத்தையே மீண்டும்‌ உற்றுப்‌ பார்க்‌ 
கிறாள்‌. மனம்‌ அந்த வழியே சென்று அவன்‌ வாழும்‌ இடம்‌ காண 
முனைகின்றது. *வேனில்‌ வந்த பின்புதான்‌ நின்னுடைய வரவும்‌ நிகழும்‌ 
என்று நான்‌ நன்குணர்ந்து இருப்பினும்‌ என்‌ எண்ணக்‌ கற்பனையி 
லாவது உன்‌ இடத்திற்கு வந்துவிட முயற்சிக்கிறேன்‌. அதற்காக என்‌ 
கண்கள்‌ நீ போன வழியின்‌ தடத்தையே உற்றுப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்‌ 

டிருக்கன்றன. உள்ளமோ நீ இப்போது வாழும்‌ இடத்தைச்‌ சேர 
அந்தப்‌ ர ட ௮ நடக்கத்‌ தொடங்கிவிட்டது.” அவள்‌ கற்பனை 


யிலேயே அவனுக்குத்‌ தன்‌ கருத்துக்களையும்‌ சொல்ல முயன்றாள்‌ 
போலும்‌. 


மன்யோசுவிலுள்ள இந்தப்‌ பாடலில்‌ பறவைதான்‌ குறியீட்டுப்‌ 
பொருளாகவுள்ளது. பறவை தன்‌ கடமையைச்‌ செய்ய உருவை 
மறைப்பது போன்று, ஆண்‌ மகனும்‌ தன்‌ கடமையைச்‌ செய்வதற்காக 
வீட்டை விட்டு அகன்று செல்கிறான்‌. அவனுடைய பிரிவு தாங்க 
முடியாதது. எனினும்‌ அப்பிரிவையும்‌ ஆற்றியிருப்பதே பெண்ணின்‌ 
கடமையாகும்‌. போனவன்‌ மீண்டும்‌ இரும்பி வரும்வரை வேறு புலன்‌ 
இல்லாமல்‌ அவனது நினைவுகளையே துணையாகக்‌ கொண்டு பெண்‌ 
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அவைகள்‌ எங்கே அவசரமாகப்‌ போகின்றன. பகலில்‌ உறையும்‌ மரங்‌ 
களை விட்டு எதை எண்ணிப்‌ பறந்து போகின்றன. அவை தமக்கான 
உணவைத்‌ தேடிப்‌ போகின்றன. பகலில்‌ உறையும்‌ மரங்களை விட்டு, 
அகன்ற இலைகள்‌ கொண்ட. பலா மரங்கள்‌ நிறைந்த மலைச்‌ சாரலை 
நோக்கியே பறந்து கொண்டிருக்கின்றன. இன்னும்‌ வெகு தூரம்‌ 
போக வேண்டும்‌. மாலை நேரமோ வந்துவிட்டது. அதனால்‌ விரைந்தே 
பறக்கின்றன. வெளவாலின்‌ சிறகுகள்‌ பெரியவை. ஆழ்ந்த நீரிலே 
செழித்து வளர்ந்த அகன்ற ஆம்பல்‌ இலை போன்ற சிறகுகள்‌. அவை 
தூரத்திலிருந்து பார்த்தாலும்‌ கண்ணுக்குத்‌ தெளிவாய்த்‌ தெரியும்‌. 
அவள்‌ அந்த வெளவால்களையே மீண்டும்‌ பார்க்கின்றாள்‌. இந்தப்‌ 
பறவைகளும்‌ தங்கள்‌ கடமையைச்‌ செய்யப்‌ புறப்பட்டு விட்டன. 
தாம்‌ தங்கியிருக்கும்‌ மரங்களை விட்டுப்‌ பறந்து செல்கின்றன. அது 
போலத்தானே என்‌ கணவனும்‌ போயிருக்கிறான்‌. கடமையையும்‌ 
முடித்தே அவன்‌ திரும்ப முடியும்‌. இந்த மாலைப்‌ போது சொல்லும்‌ 
உண்மையை நான்‌ இப்போது ' நன்கு அறிந்து கொண்டேன்‌. இந்த 
உண்மையான நிலை, எனக்கு என்‌ கணவனோடு சேர்ந்திருந்த மாலைக்‌ 
காலங்களிலே புரியாமற்‌ போய்விட்டது. சிறு புன்‌ மாலைதான்‌. 
ஆனால்‌ எவ்வளவு பெரியதொரு உண்மையை விளக்கி நிற்கிறது. 
தனியே இருக்கும்‌ போதுதானே நானும்‌ இந்த இயற்கையை ஊன்றிக்‌ 
கவனிக்கிறேன்‌. இப்போதுதான்‌ அது மனிதருக்குக்‌ கூறும்‌ உண்மை 
களையும்‌ உணர்கிறேன்‌. பிரிவின்‌ துயரையும்கூட மறந்து மாலை 
சொல்லும்‌ நல்லுரையிலே அவள்‌ மனம்‌ லயித்து நிற்கிறாள்‌. 


பழமே உணவாகப்‌ பழமரம்‌ தேடிப்‌ பறக்கும்‌ வெளவால்கள்‌. 
பறந்து போகாவிட்டால்‌ அவற்றிற்கு உணவுக்‌ கஷ்டம்‌. உயிர்‌ வாழ்‌ 
வதும்‌ கஷ்டம்‌. அது போல எனக்கும்‌ அவருக்கும்‌ உயிர்‌ வாழ்க்கைக்குப்‌ 
பொருள்‌ அவசியமே. இனிமேல்‌ குடும்ப நிலையிலே எமக்குக்‌ குழந்தை 
களும்‌ சேர்ந்து விட்டால்‌ என்ன செய்வது? இந்த வெளவால்களைப்‌ 
பேரல நாமும்‌ பறந்துதான்‌ பொருள்‌ சேர்க்க வேண்டும்‌. இருவரும்‌ 
ஒன்றாக ஒரிடத்திலே சேர்ந்து வாழுவது இனிமையானதே. ஆனால்‌ 
அந்தச்‌ சேர்க்கையான வாழ்வினால்‌ வருங்காலம்‌ வளமாக நடக்க 
வழியற்றுப்‌ போடறது. எமக்குப்‌ பிறக்கப்‌ போகும்‌ குழந்தைகளின்‌ 
வளர்ச்சியும்‌ வாழ்க்கையும்‌ நல்லபடியாக அமையாது. எலலாவததுக்கும்‌ 
பொருள்‌ தேட்டமே அவசியமானது. எனவே அவன்‌ இப்போது மேற்‌ 
கொண்டு போயிருக்கின்ற பொருள்‌ தேட்டம்‌ என்ற கடமை மிக மிக 
அவ௫யமானதன்றோ. அவள்‌ மனம்‌ நிறைவு பெறப்‌ பிரிவின்‌ துன்பம்‌ 
குறைகிறது. 

இப்பாடலிலே பலவின்‌ சாரல்‌ முன்னி' என்ற தொடர்‌ சிறப்பான 
பொருளுடையது. பழம்‌ நிறைய இருக்கின்ற மலைச்‌ சாரலை நினை 
த்தே பறவைகள்‌ பறக்கின்றன. அதே போல அவனும்‌ பொருளைத்‌ 


47 


தேடிப்‌ போயிருக்கின்றான்‌. என்னை மறந்து போகவில்லை என அவள்‌ 
மனம்‌ ஆறுதல்‌ பெறுவதையும்‌ குறிக்கின்றது. வெளவால்கள்‌ பகலிலே 
தாம்‌ வாழுகின்ற மரங்களை நாடி வருவது போலவே அவனும்‌ உரிய 
காலத்தில்‌ வீட்டிற்குத்‌ திரும்பி வருவான்‌. சிறிய மாலைப்‌ பொழுது 
தானே! விரைவில்‌ கழிந்துவிடும்‌. அவன்‌ சென்ற கடமையும்‌ விரைவில்‌ 
முடியும்‌. விரைவில்‌ திரும்பி வருவான்‌. அவள்‌ மனம்‌ அமைதியாக 
இயற்கை நிலையுடன்‌ ஒன்றிவிட்டது. 


இயற்கை புகட்டும்‌ இந்த அறிவு நிலையை இரு மொழிப்‌ புலவர்களும்‌ 
அறிந்துள்ளனர்‌. யப்பானியப்‌ புலவர்‌ புல்‌ மறையும்‌ மொசுப்‌ பறவை 
யிலே தம்‌ எண்ணத்தை ஏற்றிக்‌ கூறினார்‌. தமிழ்ப்‌ புலவர்‌ பழ மரச்‌ 
சாரல்‌ தேடிப்‌ போகும்‌ பறவைகளில்‌ தன்‌ கருத்தைப்‌ பொருத்திக்‌ 
கூறினார்‌. பறவைகளுக்கும்‌ மனிதர்களுக்கும்‌ நெருக்க உறவு உண்டு. 
கூடு கட்டிக்‌ குடும்பமாச இணைந்து வாழும்‌ பண்பாட்டைப்‌ பறவை 
களிடமிருந்துதான்‌ மனிகன்‌ கற்றான்‌ போலும்‌. மரமும்‌, மலரும்‌, 
செடியும்‌, கொடியும்‌, தளிரும்‌, பூவும்‌ மாறுங்‌ காலங்களை மனிதனுக்கு 
உணர்த்தின. ஆனால்‌ பறவைகளோ வாழ்க்கையின்‌ கடமைகளை 
உணர்த்தின. சீரான வாழ்வு, கூட்டான வாழ்வு, எதிர்கால வாழ்வு 
என்பனவற்றின்‌ நடைமுறைகளை மனிதன்‌ நன்கு உணர்ந்து கொள்ளப்‌ 
பறவைகளே உதவின போலும்‌. உணவு தேடிப்‌ பல தாரம்‌ பறந்து 
சென்ற பறவைகள்‌ தான்‌, பொருளீட்டுவதற்கு வேற்றிடம்‌ போகும்‌ 
முறைமையை காட்டிக்‌ கொடுத்தனவோ! தெரியவில்லை! ஆனால்‌ 
பல நூறாண்டுகளுக்கு முன்னர்‌ வாழ்ந்த இரு மொழிப்‌ புலவர்களும்‌ 
பொதுமை நிலையில்‌ இவ்வாறு செய்த கற்பனைப்‌ பாடல்கள்‌ இன்று 
உண்மை நிலைப்‌ போலத்‌ தென்படுகின்றன. 


பிரிவு என்ற பாடலின்‌ உரிப்பொருளின்‌ தன்மை மாலை நேரத்துப்‌ 
பறவை என்னும்‌ கருப்பொருளால்‌ பெரிதும்‌ விளக்கமுற்றுள்ளது. 
இரு பாடல்களிலும்‌ பிரிவு நிலைப்பட்டவர்கள்‌ பெண்களே. இருவரும்‌ 
தத்தம்‌ காதலர்‌ சென்ற திசையையே நோக்கி நிற்கின்றனர்‌. சங்கப்‌ 
பாடலில்‌ “சிறுபுன்‌ மாலை” எனப்‌ பொழுது வெளிப்படையாகவே 
கூறப்பட்டுள்ளது. ஆனால்‌ மன்யோசுப்‌ பாடலில்‌ ya புகுதல்‌” என்‌ 
பதில்‌ குறிப்பாக அது காட்டப்பட்டுள்ளது. இருள்‌ கவிந்து வரும்‌ 
நேரம்‌ என்பதை உள்ளுறைப்‌ பொருளாகக்‌ கொண்டுள்ளது. ஆனால்‌ 
மன்யோசுவில்‌ “வேனில்‌” என்ற சொல்‌ பெரும்‌ பொழுதை வெளிப்‌ 
படுத்தி நிற்றெது. வேனிலும்‌, புன்‌ மாலையும்‌ காலநிலையிலே மனிதன்‌ 
வாழ்வின்‌ நடைமுறையை அறிய, பறவைகளின்‌ தடைமுறை வாழ்வு 
பயன்பட்டுள்ளது. காலம்‌ பல கடந்தும்‌, வாழ்வு நெறிமாறியும்‌, 
உணர்வு நிலை மாறாத பாடல்களிவை . 
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மன்யோச: காதற்‌ காட்சிகள்‌ 9 
“நெருங்கக்‌ காதல்‌ செய்துடுவேனே”? 


மன்யோசுப்‌ பாடல்‌: 1898 


கபொ Gari நொ கபொ பறவை 

ம நகு சிப நகு இடைவிடாக்‌ குரலின்‌ 
பரு நொ நொ நொ வேனில்‌ வயலின்‌ 

குச நெ நொ சிகெக புல்‌ வேரினும்‌ நெருங்க 
கொபி மொ சுரு கமொ! காதல்‌ செய்துடுவேனே! 


அந்தப்‌ பிரதேசம்‌ வயற்‌ பிரதேசம்‌. அகன்று கிடக்கும்‌ வயலெல்லாம்‌ 
புல்‌ மண்டிக்‌ கிடக்கிறது. வேனில்‌ வந்துவிட்டதால்‌ வெறுந்தரையாக 
இருந்த பிரதேசம்‌ புல்‌ தரையாக மாறி விட்டது. இதுவரை நிலத்தி 
னுள்ளே மறைந்து அடர்ந்து கிடந்த வேரின்‌ தொகுதியை இப்போது 
திளர்த்து எழுந்து நிற்கும்‌ புற்கற்றைகள்‌ காட்டுகின்றன. எங்கிருந்தோ 
ஒரு பறவை குரல்‌ கொடுக்கிறது. அந்தக்‌ குரலில்‌ இழையும்‌ பிரிவின்‌ 
சோகம்‌ மனத்தைக்‌ கவ்விப்‌ பிடிக்கிறது. இடைவிடாத அந்தக்‌ குரல்‌ 
கொடுப்பு! என்ன நடந்து விட்டது அந்தப்‌ பறவைக்கு! அது தன்‌ 
துணையைப்‌ பிரிந்திருப்பதால்‌ துயரக்‌ குரல்‌ கொடுக்கிறது. பிரிந்து 
சென்ற தன்‌ துணைப்‌ பறவையின்‌ காதில்‌, அந்தத்‌ துயர விளிக்குரல்‌ 
சேர வேண்டுமென்று தொடர்ந்து குரல்‌ கொடுத்துக்‌ கொண்டிருக்‌ 
கிறது. 


கண்ணெதிரே தெரியும்‌ வயலின்‌ புல்லடர்த்தி. காதில்‌ வந்து விழும்‌ 
பறவையின்‌ சோகக்‌ குரல்‌! இரண்டும்‌ அவளது மனத்தையும்‌ தொடு 
இன்றன. பொருள்‌ தேடிப்‌ பிரிந்து சென்றுள்ள கணவனுக்காகக்‌ காத்‌ 
திருக்கும்‌ துயரம்‌! இப்போது அவள்‌ அநுபவித்துக்‌ கொண்டிருப்பது. 
வேனில்‌ வந்து விட்டதை வயற்றரை காட்டி நிற்கிறது. ஆனால்‌ 
துணை இன்னும்‌ வந்து சேராததைப்‌ பறவை தன்‌ சோகக்‌ குரலால்‌ 
உணர்த்துகிறது. இரண்டுமே என்‌ காதல்‌ துயரைத்தான்‌ காட்டுகின்‌ 
றனவோ. இந்த இயற்கையின்‌ சோலங்கள்‌ கூட என்னுடன்‌ ஒத்து 
நிற்கின்றன. இப்படி எண்ணும்‌ அவள்‌ மனம்‌. துயரத்தின்‌ உறைவிடம்‌. 
யாராவது தூது வந்து சொல்ல மாட்டார்களா என்று ஏங்கிக்‌ கிடக்‌ 
Ang. இந்த வேனில்‌ விரைவில்‌ வரவேண்டுமென்று விரும்பினேன்‌. 
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அதுவும்‌ வந்து விட்ட்து. ஆனால்‌ அவன்‌ மட்டும்‌ இன்னும்‌ ஏன்‌ காலம்‌ 
தாமதிக்கிறான்‌.' அலவன்‌ போகுமிடங்களி லும்‌ வயல்‌ உண்டு தானே. 
பறவையின்‌ குரல்களும்‌", தேட்குந்தானே! இரண்டும்‌ அவன்‌ மனத்தை 
யும்‌ கவ்வும்‌. என்னுடைய நிலையையும்‌ ஞாபகப்படுத்தும்‌. மனதிலே 
உடனே இரும்பிவிட வேண்டும்‌ என்ற ஆவலையும்‌ ஊட்டும்‌. இவ்வாறு 
எண்ணி மன அமைதியைப்‌ பெற நினைக்கின்றாள்‌ அவள்‌. 


இரண்டு இயற்கை நிலைகள்‌. இரண்டுமே அவளுடைய மனநிலை 
யைக்‌ காட்ட ஏற்றவைதான்‌. ஒன்று புல்லின்‌ அடர்வு. மற்றது 
பந்வையின்‌ இடைவிடாத -விளிக்குரல்‌. இதுவரை நிலத்துள்ளே வேராக 
மறைந்திருந்த புல்‌ இப்போது வெளிப்படத்‌ தலைப்பட்டு விட்டது. 
தழைத்து” a rra நிற்கிறது. வெறும்‌ வயல்‌ நிலமாகக்‌ கிடந்தது, 
மரகதப்‌ படுக்கையாக மாறி நிற்றெது. என்‌ மனத்து நினைவுகளும்‌ 
அப்படித்தானே. வேனில்‌ வரும்‌ வரை மானம்‌ ஆறியிருந்தது. குறித்த 
காலக்கெடுவரை பொறுமையாகக்‌ காத்திருந்தது. இப்போது காலம்‌ 
வந்துவிட்டதால்‌ பொங்கி எழுகின்றது. பிரிவின்‌ தாக்கமும்‌ பெரிதாய்த்‌ 
தெரிகிறது. அவன்‌ இன்னும்‌ வரவில்லையே என்ற ஏக்கம்‌. அதனால்‌ 
மனவருத்தம்‌. இதுவரை பொருள்‌ தேடச்‌ சென்றான்‌. வேனிலின்‌ 
போது திரும்பி வந்து விடுவான்‌ என்று உள்ளமும்‌ ஊமையாக இருந்தது. 
இன்று வயலைப்‌ பார்த்துப்‌ பொருமுகிறது. ஊமையாகக்‌ கடந்த 
மனத்துயரமும்‌ வெளிப்படத்‌ தொடங்குகிறது. கண்கள்‌ கண்ணீரைப்‌ 
பொழிந்து அகநிலையை வெளிப்படுத்துகின்றன. வயலின்‌ செழித்த 
புல்லைப்‌ போலத்‌ திடீரென என்‌ கண்கள்‌ நீரைப்‌ பொழிகின்றன. 
என்ன செய்வேன்‌! போதாதற்கு அந்தப்‌ பறவையின்‌ சோகக்‌ குரல்‌ 
‘hay வாய்விட்டுத்‌் தான்‌ புலம்பேன்‌' என்றல்லவா தூண்டுகிறது. 
“வயலைப்‌ போல மெளனமாகக்‌ காட்சி கொடுத்துக்‌ கண்ணீர்‌ விடாதே! 
“என்னைப்‌ போல எல்லோருங்‌ கேட்கும்படி குரல்‌ கொடு' என்றுதான்‌ 
சொல்லுகிறதோ? என்னால்‌ அப்படிக்‌ குரல்‌ கொடுக்க முடியுமா? 
ஆனால்‌ அந்தப்‌ பறவையுந்தான்‌ இடைவிடாது குரல்விளி பயிற்று 
கிறது. தன்‌ துணைப்‌ பறவைக்கு நிச்சயமாக அந்தக்‌ குரல்‌ கேட்கும்‌ 
என்ற நம்பிக்கைதானே. நான்‌ குரல்‌ கொடுத்தால்‌ அந்தக்‌ குரல்‌ 
அவனுக்குக்‌ கேட்குமா? அவன்‌ போயிருப்பதோ நெடுந்‌ தொலைவு. 
என்‌ குரலால்‌ எட்டிவிட முடியாத தொலை தூரம்‌. ஆனால்‌ நான்‌ 
ஒன்றை மட்டும்‌ உணர்கிறேன்‌. அவன்‌ போன இடத்திலும்‌ வயல்கள்‌ 
இருக்கும்‌. அந்த வயல்களிலும்‌ பச்சைப்புல்‌ மண்டித்‌ தளிர்க்கும்‌. 
பறவையும்‌ மரத்திலிருந்து துணையை விளித்துக்‌ குரல்‌ கொடுக்கும்‌. 
வேனிலும்‌ வந்துவிட்டதை இரண்டுமே அவனுக்கும்‌ உணர்த்தும்‌. 
அவனும்‌ அதை உணர்ந்து கொள்வான்‌. விரைவில்‌ திரும்பியும்‌ வரு 
வான்‌. அதுவரை நானும்‌ என்‌ பிரிவுத்‌ துன்பத்தையும்‌ ஆற்றியிருப்பேன்‌: 
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வரவு தரீத்திருக்கும்‌ அவ்ள்‌.பறவைக்‌ குரல்‌ கேட்டுப்‌ பதட்டமடைவாள்‌ 
என்பீதை அவ்ன்‌ நன்குணர்ந்தவன்‌. அவன்‌ காதலி மிக மென்மையான 
உள்ளம்‌ படைத்தவள்‌. “வேனில்‌ வந்துவிட்டால்‌ சுற்றுப்புறமெங்கும்‌ 
கண்களைப்‌ படரவிட்டபடியே அவன்‌ வரவை எதிர்‌ நோக்குவாள்‌. 
இந்தப்‌ பறவையின்‌ குரல்‌ அவள்‌ காதிலே விழும்‌. என்‌ நினைவை 
இன்னும்‌ அதிகப்படுத்தும்‌. எனவே நான்‌ இனியும்‌ தாமதிப்பதற்‌ 
கில்லை. எண்ணியபடியே அவன்‌ தன்‌ கருமங்களை வேசுமாக ஆற்று 
கின்றான்‌. அவள்‌ எண்ணமே அவனுக்குப்‌ புதிய வேகமும்‌ பலமும்‌ 
கொடுக்கிறது. 


பிரிவினால்‌ வாடும்‌ உள்ளங்களின்‌ உணர்வின்‌ தன்மைகளை இரு 
மொழிப்‌ புலவர்களும்‌ கூர்மையாகவே அவதானித்துள்ளனர்‌. அதற்கு 
இவ்விரு பாடல்களுமே சான்றாகின்றன. சங்கப்‌ பாடலிலே புலம்பு 
கொள விளிக்கும்‌ பேடை” என்ற விளக்கம்‌. அந்தப்‌ பறவை ஏறியிருந்து 
குரல்‌ கொடுக்கும்‌ உயர்ந்த மரக்கிளை. அந்தப்‌ பறவையின்‌ குரல்‌ 
மட்டுமன்றித்‌ தோற்றமும்‌ கண்ணில்‌ தெரியும்‌ நிலை. தனிப்‌ பறவை 
யின்‌ குரல்‌ துல்லியமாக யார்‌ காதிலும்‌ விழும்‌. காலநிலை மாலைப்‌ 
போது என்பது தெளிவாகச்‌ சுட்டப்படாவிட்டாலும்‌, துணை தேடிப்‌ 
பறவை குரல்‌ கொடுப்பதால்‌, அது உணர வைக்கப்படுகிறது. தனிமை 
நிலையில்‌ இந்தப்‌ பறவைக்குத்‌ தன்‌ துன்பத்தை வெளிப்படுத்திக்‌ குரல்‌ 
கொடுக்க முடியும்‌. ஆனால்‌ என்னுடைய காதலி அப்படிச்‌ செய்ய 
முடியாது. குரல்‌ கொடுத்துத்‌ துன்பத்தை எல்லோருக்கும்‌ வெளிப்‌ 
படுத்த முடியுமா? இல்லறப்‌ பெண்டிர்க்கு அது ஏற்றதாகுமா? எனவே 
நான்‌ போன வழியை மட்டும்‌ நோக்கியபடி நிற்பாள்‌. ஆனால்‌ தன்‌ 
காதில்‌ தனிப்‌ பறவையின்‌ குரலை வாங்கி எனக்காக மனத்தினுள்ளே 
குரல்‌ கொடுத்துக்‌ கொண்டிருப்பாள்‌. அவள்‌ மெளன விளிக்குர ல்‌ 
என்‌ காதிலே தெளிவாய்க்‌ கேட்டிறது. அவளைப்‌ பற்றிய 


நினைவு 
களோடு அவனும்‌ ஒன்றி 


விட்டான்‌. நெருங்க அன்புடையவர்கள்‌ 
அகக்‌ கண்ணால்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ காணும்‌ ஆற்றல்‌ பெற்றவர்‌. 
நெடுந்‌ தூரம்‌ பிரிந்திருப்பினும்‌ ஒருவர்‌ செயல்‌ மற்றவர்‌ உள்ளக்‌ 
கீண்ணில்‌ தெரியும்‌. அதன்‌ உணர்வுகளும்‌ புரியும்‌. காதலின்‌ ஆழமான 
சக்தி இது. காமவயப்பட்டோர்க்கு இது கை கூடாது. காமவயப்‌ 
பட்டோர்‌ உடல்‌ பற்றியே எண்ணியிருப்பர்‌. உள்ளத்தைப்‌ பற்றி 
எண்ணா தவர்‌. அதனால்‌ நேரில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ காணத்‌ துடிப்பர்‌. 
உண்மைக்‌ காதல்‌ நிலையில்‌ உடலை விட உள்ளமே இணைகிறது. 
இதனால்தான்‌ மானிடக்‌ காதல்‌ கடவுட்‌ காதலுடன்‌ ஒன்றுபடவும்‌ 
முடிகிறது. 
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இரு மொழிப்‌ புலவர்களும்‌ வேனிற்‌ காலத்துக்‌ காதலுணர்வின்‌ 
துட்பத்தினைப்‌ பாடுகிறார்கள்‌. பறவை பொதுவான குறியீட்டுப்‌ 
பொருளாகவுள்ளது. மன்யோசுவிலும்‌ இடைவிடாத விளிக்குரல்‌ 
கொடுக்கின்ற பறவை. சங்கப்‌ பாடலிலும்‌ புலம்பு கொள விளிக்கும்‌ 
பறவை. இந்தப்‌ பறவைகள்‌ குரல்‌ கொடுக்கும்போது எல்லோரும்‌ 
உற்றுக்‌ கேட்பதில்லை. ஒரு சிலரே உற்றுக்‌ கேட்கிறார்கள்‌. குரலின்‌ 
பொருளையும்‌ காண்கிறார்கள்‌. அவர்களே கவிநயமாக அதை வெளிப்‌ 
படுத்திக்‌ காட்டுகிறார்கள்‌. மன்யோசுப்‌ பாடலில்‌ வயல்‌ நிலமும்‌, 
பறவையின்‌ சோகக்‌ குரலும்‌ காதலியின்‌ மனதைக்‌ தொட்டன. சங்கப்‌ 
பாடலிலே நிலங்காய்‌ கானமும்‌ பருந்தின்‌ விளிக்குரலும்‌ காதலியின்‌ 
நினைவைக்‌ காதலனுக்கு ஊட்டின. முன்னையதில்‌ பெண்ணின்‌ மன 
எண்ணம்‌ பாடலாக அமைந்துள்ளது. பின்னையதிலே ஆணின்‌ மன 
எண்ணம்‌ பாடல்‌ வடிவு பெற்றுள்ளது. வயல்‌ மென்மையான பெண்மை 
சுட்டுகிறது. நிலங்காய்‌ கானம்‌ வலிய ஆண்மை சுட்டுகிறது. இருவர்‌ 
மன உணர்வுகளும்‌ ஒற்றுமையானவையெனினும்‌ உடல்‌ தோற்றத்திலே 
மாறுபாடு உண்டல்லவா. அத்தோற்றத்து மென்மையும்‌, வன்மையும்‌ 
அழகாகவே பாடல்களில்‌ இயற்கைக்‌ காட்சிகளில்‌ இணைக்கப்பட்டுன்‌ 
ளன, 


இரண்டு மொழிப்‌ பாடல்களையும்‌ ஒப்பிட்டு நோக்கும்போது உண 
ர்வு நிலை உரிப்பொருள்‌ நிலையில்‌ ஒன்றுபட்டமைந்துள்ளது. பிரிவின்‌ 
துயரம்‌ பாடற்‌ பொருளானாலும்‌ இடமும்‌ சூழலும்‌ சற்று வேறுபட்‌ 
டுள்ளன. மன்யோசுவில்‌ வயல்‌. சங்கத்திலே கானம்‌. பொருள்‌ தேடிப்‌ 
பிரிந்தவன்‌ எண்ணம்‌ சங்கப்‌ பாடல்‌ கூறுகிறது. பிரிந்தவன்‌ காதலி 
எண்ணம்‌ மன்யோசு கூறுறைது. மென்மை, வன்மை நிலையில்‌ இடம்‌ 
மாறியிருப்பதும்‌ புலவார்களது புலமைத்‌ இறன்‌ காட்டுகிறது. அகப்‌ 
பாடல்களை நுணுகிப்‌ பார்க்கும்‌ போது ஆழமான பொருள்‌ காணலாம்‌ 
கருப்பொருள்‌ உள்ளுறை பொருள்‌ பல கூறும்‌. ஓவியம்‌ வரைந்தவனின்‌ 
கற்பலையை வெளிப்படுத்திக்‌ காட்டி நிற்கும்‌. ஆனால்‌ காதற்‌ பாடல்‌ 
களின்‌ காட்சி வருணனையில்‌ பொருள்‌ நுணுக்கத்திற்கேற்பப்‌ புலவன்‌ 
கற்பனை வேறுவேறாய்த்‌ தோன்றும்‌. வெறும்‌ காதல்‌ உணர்வு மட்டு 
மன்றி இயற்கை நிலையின்‌ பாதிப்பால்‌ மாற்றமடையும்‌ நுல்லியமான 
மனவுணர்வுகளையுங்கூடச்‌ சொற்களின்‌ கையாளுகையால்‌ புலவன்‌ 
நாம்‌ கற்பனை செய்ய வழி செய்திருப்பான்‌. மேலோட்டமான நிலை 
யிலே பாடற்பொருள்‌ காணாது உட்புகுந்து ஆழ நோக்குவோரே 
அகப்பாடலின்‌ உண்மைப்‌ பொருளை உணர்ந்து கொள்வர்‌. மன்யோச 
வும்‌, சங்கப்‌ பாடல்களும்‌ கூறும்‌ நேர்‌ பொருள்‌ மறைபொருளால்‌ 
மேலும்‌ சிறப்புறும்‌ தன்மையது. 
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மன்யோசு: காதற்‌ காட்சிகள்‌ 10 


“வேலியிடைச்‌ சிதைந்த மலர்‌” 


மன்யோசுப்‌ பாடல்‌: 1899 


பரு சரெய வேனில்‌ வந்திடின்‌ 
2. நொ பந குதசி (உ வின்‌ மலர்‌ சிதறி 
வக கொயெசி நான்‌ கடந்திட்ட்‌ 
இமோ 5% மவ காதலி வேலியிடைச்‌ 
அரெ நி கெரு கமொ! சிதைந்தன வாகுமே ! 


வேனிலில்‌ வீட்டைச்‌ சுற்றியுள்ள வேலியெங்கும்‌ a? வின்‌ மலர்கள்‌ 
மலர்ந்து அழகு செய்யும்‌. அவர்களிருவரும்‌ ஒன்றாகச்‌ சேர்ந்திருக்கும்‌ 
வேனிற்‌ காலத்தில்‌ அந்த மலர்களைப்‌ பறித்து மகிழ்வர்‌. மலர்களின்‌ 
மலர்ச்சியும்‌, வேனிலின்‌ வெம்மையும்‌ காலத்தை இனிமையாக்கும்‌. 
மனையாளின்‌ அருகாமையில்‌ வாழ்க்கையும்‌ சுவையாக இருக்கும்‌. 
அந்தச்‌ சுகமான வேளையை இப்போது அவன்‌, தன்‌ மனையாளைப்‌ 
பிரிந்திருக்கும்‌ சமயத்தில்‌ எண்ணிப்‌ பார்க்கிறான்‌. அவளை வீட்டிலே 
தனியே விட்டுப்‌, பொருள்‌ தேடி வெகு தூரம்‌ பிரிந்து வந்துவிட்டான்‌. 
வந்த வேலையோ இன்னமும்‌ முடிந்தபாடில்லை. எனவே இப்போதைக்‌ 
குத்‌ திரும்பிப்‌ போகவும்‌ முடியாது போலத்‌ தோன்றுகிறது. போக 
முடியாத நிலையில்‌ தானே வீட்டு எண்ணமும்‌ என்னை வந்து சூழ்ந்து 
கொள்கிறது. வீட்டின்‌ கோலத்தை, அவள்‌ நிலையைப்‌ பற்றியெல்லாம்‌ 
இப்போது அடிக்கடி நினைத்துப்‌ பார்க்கின்றேன்‌. இடைவிடாது அந்த 
நினைவுகளே சங்கிலித்‌ தொடர்‌ போல வந்து உள்ளத்தை இறுகப்‌ 
பிணிக்கின்‌ றன. 


வேனில்‌ வந்தால்‌ வீட்டைச்‌ சுற்றியுள்ள வேலியெங்கும்‌ ௨ வின்‌ 
மலர்களே மண்டி மலர்ந்து கடக்கும்‌. நான்‌ வீட்டை விட்டு வந்த 
போது கடந்து வந்த வேலியை அந்த மலர்கள்‌ அழகு செய்து நிற்கும்‌. 
ஆனால்‌ இப்போதோ! அந்த அழகான மலர்கள்‌ பறிப்பாரின்றிச்‌ 
சிதறி விழுந்து அழியப்‌ போகின்றன. நான்‌ அருசே இல்லாததால்‌ 
அவள்‌ அந்த அழகு மலர்களைப்‌ பறிக்கவும்‌ மாட்டாள்‌. மலரைப்‌ 
பற்றிய சிந்தனையே இல்லாமல்‌ என்னைப்‌ பற்றியே எந்நேரமும்‌ 
எண்ணிக்கொண்டிருப்பாள்‌. பாவம்‌! அவள்‌ மனம்‌ எவ்வளவு வருந்தும்‌? 
என்‌ பிரிவால்‌ வாடும்‌. ௨ வின்‌ மலர்கள்‌ மலர்ந்து, வாடி விழுந்து 
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அழிவது போலத்தான்‌ அவள்‌ நிலையும்‌. நான்‌ வேலி கடந்து வராமல்‌ 
அவளுடன்‌ தங்கி நின்றிருக்க வேண்டும்‌. என்ன செய்வது? கழிவிரக்கங்‌ 
கொண்ட அண்‌ மனம்‌ கடந்து போனதையே எண்ணி வருந்துவதை 
மன்யோசுப்‌ பாடல்‌ விளக்கிக்‌ காட்டியுள்ளது. 


இயற்கை காலத்திற்கேற்ப மலர்களை மலரச்‌ செய்யும்‌. மனிதர்கள்‌ 
அவற்றைப்‌ பறித்துச்‌ சூடி. மகிழ்வர்‌. இறை வணக்கத்திற்கு எடுத்துச்‌ 
செல்வர்‌. குடும்ப நிலையிலே கணவனும்‌ மனைவியுமாக மலர்களைப்‌ 
பயன்படுத்தப்‌ பல சந்தர்ப்பங்கள்‌ உண்டு. அதனால்‌ பூத்த மலர்களும்‌ 
தம்பயன்‌ நிறைவேறி மகிழ்வுறும்‌. ஆனால்‌ குடும்பத்தில்‌ ஆண்‌ 
பிரிந்திருக்கும்‌ போது கொண்டாட்டங்களேது? மலர்களை யாரும்‌ 
தேடவும்‌ மாட்டார்கள்‌. அவை வாடிப்‌ போக வேண்டியதுதான்‌. 
ஆணின்‌ மனம்‌ தன்‌ மனைவியும்‌ நீண்ட நாட்‌ பிரிவால்‌ வாடி உருக்‌ 
குலைந்து விடுவாளே என எண்ணிக்‌ கவலைப்படுகிறது. துக்கம்‌ 
நெஞ்சை வந்து சவ்வுகிறது. மனக்‌ கண்ணிலே வீட்டு வேலியருகில்‌ 
சிதறிக்‌ கடக்கும்‌ அந்த வெண்ணிற மலர்களே தெரிகின்றன. துல்லிய 
மான வெள்ளை பார்வையிலும்‌ துலக்கமாகவே தெரிகிறது. ஆனால்‌ 
அந்த மலர்களின்‌ உண்மையான தோற்றத்தை அவள்‌ பார்க்க மாட்‌ 
டாள்‌. அந்த அழகு மலர்கள்‌ வீணாகப்‌ போகின்றன. அதற்காகவே 
நானும்‌ அவளை விட்டுப்‌ பிரிந்து வத்துவிட்டேனே. ஆணின்‌ உள்ளத்‌ 
திலே மலர்‌ போன்ற மனைவியின்‌ மேனியின்‌ நினைவு அதன்‌ நறுமண 
மும்‌, கட்டற்ற அழகுத்‌ தோற்றமும்‌. அந்த மென்மையின்‌ சுகம்‌ 
எல்லாம்‌ ஒருங்கே நினைவுக்கு வத்து நெஞ்சைத்‌ தொடுகின்றன. 


பெண்களை மலருக்கு உவமையாக்குவது உலகப்‌ பொது வழக்கு. 
அவர்களின்‌ உடல்‌ மென்மையும்‌ நறுமணமும்‌ மலர்களது மென்மையும்‌ 
நறுமணமும்‌ போன்றவை என்பர்‌. இது பற்றிய குருத்து வேறுபாடுகள்‌ 
இருப்பினும்‌, காதல்வயப்பட்டோர்‌ மலரையும்‌ பெண்ணையும்‌ ஒற்று 
மைப்‌ படுத்திப்‌ பார்ப்பது பொதுவான இயல்பாகவே இருக்கின்றது. 
மலரை முகர்ந்தவர்‌ அதன்‌ நறுமணத்தை உணர்ந்தவராவார்‌. 
பெண்ணையும்‌ அநுபவித்தவரே அறிவர்‌. பிரிவு உணர்ச்சி வசப்பட்ட 
நிலையில்‌ மலரையே பெண்ணாகக்‌ கண்டு பேசும்‌ ஆண்களையும்‌ 
பாடல்கள்‌ வருணித்துள்ளன. 


மன்யோசு காட்டும்‌ ஆண்‌ இந்த நிலையில்‌ தான்‌ பிரிவுத்‌ துன்பத்‌ 
தால்‌ வருந்துகிறான்‌. வேலியில்‌ மலரும்‌ மலரைப்‌ பறித்து வைத்து 
மகிழும்‌ வேனிற்‌ காலம்‌. மனைவியின்‌ உடல்‌, உள அழகுகளையும்‌ 
அவன்‌ நேரிற்‌ சென்று கண்டு அநுபவிக்க வேண்டிய இன்பமான 
காலம்‌. அதையே ஏங்கித்‌ தவிக்கும்‌ அவன்‌ உள்ளத்து நிலையைப்‌ 
பாடல்‌ மிகத்‌ தெளிவாகவே காட்டுகிறது. இயற்கை நிலையான 
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உணர்வின்‌ உந்தல்‌ இயற்கைக்‌ காட்சி நிலையால்‌ மேலோங்கும்‌. அந்த 
உணர்வின்‌ தாபம்‌ மனத்தைத்‌ தகிக்கும்‌ நிலை. இந்த இயற்கையின்‌ 
சோதனையான நிலையைச்‌ சங்கப்‌ பாடலும்‌ வருமாறு காட்டுகிறது. 


“*கார்புறந்‌ தந்த நீருடை வியன்புலத்துப்‌ 
பலர்புகு தரூஉம்‌ புல்லென்‌ மரலை 
முல்லை வாழியோ முல்லை நீறின்‌ 
சிறுவெண்‌ முகையின்‌ முறுவல்‌ கொண்டனை 
நகுவை போலக்‌ காட்டல்‌ 
தகுமோ மற்றிது தமியோர்‌ மாட்டே..'' (குறுந்தொகை; 162) 


இப்பாடலும்‌ ஆணின்‌ பிரிவுத்‌ துயரின்‌ தன்மையை விளக்குகிறது. 
மனையாளைப்‌ பிரிந்து வந்தவன்‌, மலர்ந்து நிற்கும்‌ முல்லை மலருடன்‌ 
தன்‌ மன வேதனையைப்‌ ப௫ர்ந்து கொள்கிறான்‌. மாலைக்‌ காலம்‌. 
முல்லை மலர்‌ மலர்ந்து நறுமணத்தை எங்கும்‌ பரப்பி நிற்கிறது. 
அந்த நறுமணம்‌ மனத்தையும்‌ மயக்குகிறது. அவனுக்கு முல்லை 
மலரைச்‌ சூடி. நிற்கும்‌ அன்பு மனையாளைத்தான்‌ ஞாபக மூட்டுகிறது. 
முல்லை மலர்களை மாலையாகத்‌ தொடுத்து மாலையிலே அவள்‌ 
தன்‌ கரிய கூந்தலிலே சூடி நிற்பாள்‌. மாலை வேளையும்‌, கருங்‌ 
கூந்தலில்‌ நெருங்கிய முல்லையும்‌ அவளை எத்தனயோ தடவைகள்‌ 
மயங்க வைத்துள்ளன. ஆனால்‌ இன்றோ அவளைப்‌ பிரிந்து நெடுந்‌ 
தூரம்‌ கடந்து வந்து விட்டான்‌. வந்த வேலையும்‌ முடிந்து விட்டத. 
எனினும்‌ இன்னும்‌ அவளைப்‌ போய்ச்‌ சேர முடியவில்லை. நீண்ட 
தூரம்‌. நினைத்தவுடன்‌ போய்விட முடியுமா? வழி நடந்து வந்தவன்‌ 
விழியிற்பட்டது முல்லையின்‌ பூரித்து நின்ற அழகுத்‌ தோற்றம்‌. அந்தத்‌ 
தோற்றத்தைக்‌ கண்டவுடன்‌ அவனும்‌ நின்று விட்டான்‌. “முல்லையே! 
உன்‌ செய்கைதான்‌ தகுமா? தனித்து வருகின்ற என்னைக்‌ கண்டு 
எதற்காக ஏளனமாகப்‌ புன்னகை புரிகிறாய்‌? உன்‌ புன்னகை என்‌ 
மனதைப்‌ பெரிதும்‌ வருத்துகன்றது. நான்‌ என்‌ அன்புக்குரியவளைப்‌ 
பிரிந்து பெரிதும்‌ துன்புற்றுள்ளேன்‌. அவள்‌ நினைவால்‌ எனக்குத்‌ 
தூக்கமே போய்விட்டது. மாலைக்‌ காலம்‌ வந்தாலே மனது குழம்பி 
விடுகிறது. அவள்‌ நினைவிலே உள்ளமும்‌ வருந்துகிறது. நான்‌ அவளை 
விட்டுப்‌ பிரிந்து, வினைமேற்‌ கொண்டு வரும்போது முல்லை மலரு 
முன்னர்‌ நிச்சயமாகத்‌ இரும்பி வந்து விடுவேன்‌” என்று அவளுக்குச்‌ 
சொன்ன வார்த்தைகள்தான்‌ மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ நினைவுக்கு வருகின்‌ 
றன. குறித்த காலத்திலே நானும்‌ திரும்பிப்‌ போக முடியவில்லை. 
என்ன செய்வது என்‌ வினையும்‌ முடியவில்லை. நீயாவது எனக்குச்‌ 
சற்று சுருணை காட்டக்‌ கூடாதா? சற்றுக்‌ காலம்‌ தாழ்த்தி மலரக்‌ 
கூடாதா? இங்கே நான்‌ நடந்து போகும்‌ வழியில்‌ மட்டுமல்ல. அங்கே! 
என்‌ மனையாளின்‌ வீட்டுத்‌ தோட்டத்திலும்‌ அல்லவா முல்லைச்‌ 
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செடி காடாக மண்டிக்‌ கிடக்கிறது. அதுவும்‌ இப்போது பூத்துப்‌ 
புன்னகை செய்து நிற்கப்‌ போகிறது. அந்தக்‌ காட்சியைக்‌ கண்டு எனது 
அன்பு மனையாளின்‌ மனம்‌ என்ன பாடுபடுமோ? நான்‌ இன்னமும்‌ 
ஏனோ வரவில்லையே என்று ஏங்கும்‌. முல்லையே! மணம்‌ மிகுந்த 
மலரென்ற உன்‌ பெருமை இதனால்‌ கெட்டுவிடப்‌ போகிறது. உன்‌ 
நறுமணத்தால்‌ மனிதர்‌ மனங்களை மகிழ்விப்பதுதானே உன்‌ குண 
வியல்பு. அதை விட்டு விட்டு மனங்களை வருத்தும்‌ பண்பையல்லவா 
நீ இப்போது மேற்கொண்டுள்ளாய்‌! கடத்து வரும்‌ வழியிற்‌ கண்ட 
முல்லைச்‌ செடியிடம்‌ ஆண்‌ மகன்‌ பேசாமல்‌ பேசிய வார்த்தைகள்‌ 
இவை. புலவர்‌ பாடலாக உருப்பெற்று விட்டன. 


காதலர்களின்‌ உள்ளத்திலே மாலைக்‌ காலம்‌ இன்பமான காலமாக 
அமைவகதையும்‌ துன்பமான காலமாக அமைவதையும்‌ இலக்கியப்‌ 
பாடல்கள்‌ வருணித்துள்ளன. சிறப்பாகச்‌ சங்கப்‌ பாடல்கள்‌ சேர்ந்‌ 
இருக்கும்‌ காதலர்க்கு இன்ப மாலையெனவும்‌, பிரிந்திருப்போருக்கு 
அது துன்ப மாலையெனவும்‌ பாடல்களின்‌ போது விளக்கமாக்கி 
யுள்ளன. மன்யோசுப்‌ பாடலில்‌ பெரும்பொழுது நிலையிலேதான்‌ 
விளங்க வைக்கப்பட்டுள்ளது. எனினும்‌ குறிப்பிட்ட இப்பாடலிலே 
மலரின்‌ மலர்ச்சியும்‌, சிதைவும்‌ கூறும்‌ நிலையாக, நுண்‌ பொருள்‌ 
நிலையில்‌ “போது விளக்கம்‌* அமைந்துள்ளமை குறிப்பிட.த்தக்கது. 
“வேலியிடைச்‌ சிதைந்தன வாகுமே' என்ற ஆணின்‌ கூற்று, மலர்ந்த 
மலர்‌ வாடி அழியப்‌ போவதை நேர்‌ பொருளாகத்‌ தந்தாலும்‌, 
உட்பொருளாக மாலையில்‌ மலர்ந்து காலையில்‌ வாடி. விடுவதையே 
உணர்த்துகிறதெனலாம்‌. இரு மொழிப்‌ பாடல்களிலும்‌ குறிப்பிடப்‌ 
பட்ட மலர்கள்‌ வெண்ணிறமுடையன. இவ்வொற்றுமை குறிப்பிடத்‌ 
தக்கது. இருள்‌ கவியும்‌ முன்‌ 'மாலைப்‌ போதில்‌ பார்வையில்‌ படும்‌ 
தன்மையன. முல்லைச்‌ செடி நாம்‌ காணும்‌ செடி. ஆனால்‌ “2” 
வின்‌ செடி நாம்‌ காணாதது. எனினும்‌ மன்யோசுப்‌ பாடல்களிலே 
வந்துள்ள செடி, கொடி, மலர்களைப்‌ பற்றி விளக்கும்‌ நூலில்‌ a? 
செடியின்‌ மலர்ச்சி நிலை காட்டும்‌ படம்‌ உண்டு. அந்த நிழற்படம்‌ 
9 மலர்‌ வெண்மை நிறமென்பதையும்‌, செடியின்‌ தோற்றம்‌ 
நமது முல்லைச்‌ செடியின்‌ தோற்றத்தை ஒத்திருப்பதையும்‌ அறிய 
உதவுகிறது. “2? செடியும்‌ முல்லைச்‌ செடி போலவே சிறு செடி. 
கொடி போன்று படரும்‌ தன்மையுமுடையது. வெண்‌ மலர்கள்‌ கொண் 
டது. அவை கொத்துக்‌ கொத்தாகவே மலரும்‌. இதனை இரு புலவர்‌ 
களும்‌ எங்கே கண்டார்களோ? அல்லது இரு செடிகளும்‌ எப்போதோ 
ஒரு நிலத்துப்‌ பிறந்த செடிகள்‌ தாமோ? யாரறிவார்‌. ஆனால்‌ 
பாடல்கள்‌ இரண்டையும்‌ ஒப்பிட்டுப்‌ படிக்கும்போது வியப்புத்தான்‌ 
ஏற்படுகிறது. முல்லையைப்‌ போல வேலியில்‌ அடர்ந்து மலர்ந்திருக்கும்‌ 
9 வும்‌ மனக்‌ கண்ணில்‌ தெரிகிறது. ்‌ 
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இரு மலர்களும்‌ கருப்‌ பொருள்‌ நிலையிலே பாடல்களின்‌ உரிப்‌ 
பொருளைத்‌ துலக்கிக்‌ காட்டுகின்றன. இரண்டும்‌ இயற்கை நிலையில்‌, 
பூத்து நறுமணம்‌ வீசும்‌ பண்பில்‌ எல்லோர்க்கும்‌ இன்பமும்‌ மகிழ்வுந்‌ 
தருவன. ஆனால்‌ வாடி உதிர்ந்துவிட்டால்‌ பரிதாப நிலைக்குரியன 
வாகும்‌. இருமொழிக்‌ காதலர்களும்‌ மலர்களிலே தம்‌ மன எண்ணங்‌ 
களை வெளிப்படுத்துவதாகப்‌ பாடல்கள்‌ அமைந்துள்ளன. கணவன்‌ 
மாருடன்‌ சேர்ந்து இருக்கும்‌ மனைவியரே அழகுடனும்‌ மகிழ்வுடனும்‌ 
தோற்றுவர்‌. காதலரைப்‌ பிரிந்திருப்போர்‌ துன்புற்று அழிவர்‌. பெண்‌ 
கள்‌ தோற்றத்தில்‌ முல்லையும்‌ “2” வும்‌ போன்றவர்கள்‌. பாடலின்‌ 
உட்பொருள்‌ நிலை இது. ஆனால்‌ நேர்‌ பொருளில்‌ சங்கப்‌ பாடல்‌ 
முல்லை ஆணைப்‌ பார்த்து ஏளனமாகச்‌ சிரிப்பதாகவுள்ளது “முறுவல்‌ 
கொண்டவனை” என்ற தொடர்‌ இதனை அழகாக விளக்குகிறது. 
“வேனிலில்‌ வருவேன்‌' என்று சொல்லிப்‌ பிரிந்து வந்த மன்யோசுக்‌ 
கணவன்‌. “முல்லை மலர வருவேன்‌” என்ற சங்கத்‌ தலைவன்‌. இங்கு 
குறிப்பிடத்தக்க பொருள்‌ வேறுபாடு ஒன்று உண்டு. தொல்காப்பியரது 
அகப்பொருள்‌ மரபில்‌ முல்லை கார்காலப்‌ போதுக்குரியது. ஆனால்‌ 
ஸ்‌ மலர்‌ வேனிற்‌ போது சுட்டுகிறது. இந்த முதற்‌ பொருள்‌ 
மயக்கம்‌ மனங்கொள்ள வேண்டியது. எனினும்‌ உரிப்பொருளும்‌, கருப்‌ 
பொருளும்‌ ஓற்றுமைப்பட்டுள்ளன. இரு காதலரும்‌ மலரின்‌ மலர்வு 
கும்‌ காதலியர்க்குக்‌ காலத்தை உணர்த்தும்‌ என்று எண்ணியே வருந்து 
கின்றனர்‌. 
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காதலர்‌ உணர்வின்‌ மென்மை, மலரின்‌ மென்மையுடன்‌ ஓத்தது. 
மலரைப்‌ பற்றி நினைப்பது, அதைப்‌ பார்ப்பது. அதன்‌ அழகுத்‌ 
தோற்றத்தை இரசிப்பது, பறித்து முகர்ந்து அநுபவிப்பது என்பன 
மனிதனின்‌ நடைமுறைப்‌ பண்புகளாகும்‌. அது போலவே பெண்‌ 
மையையும்‌ மனிதன்‌ அநுபவிக்கின்றான்‌. தான்‌ விரும்பும்‌ பெண்‌ 
ணைக்‌ ப அவளைப்‌ பற்றியே மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ நினைத்து, 
அவளுடன்‌ தொடர்பு கொண்டு, அவளைத்‌ திருமணம்‌ செய்து தனது 
உரிமையாக்கி அநுபலிக்கிறான்‌. இந்நடைமுறை பண்டைக்‌ காலத்திலே 
எண்டு தடைமுறையாக அமைந்திருந்ததையே இருமொழிப்‌ புலவர்‌ 
ட்டு தும்‌ பாடல்களிலே பதிவு செய்துள்ளனர்‌. காமம்‌ கலவாத தூய 
அன்பின்‌ சேர்க்கையில்‌ ஆணும்‌ பெண்ணும்‌ ஒன்றிணைந்து வாழ்ந்தனர்‌. 
அவ்வாழ்க்கையில்‌ நேரும்‌ நடைமுறையான பிரிவும்‌ பண்பட்ட நிலை 
யிலே உறவு கெடாமல்‌ வளரவே உதவியது. இதனால்‌ அகப்பாடல்‌ 
களிலேயும்‌ பிரிவுப்‌ பாடல்களையே புலவர்‌ பெருமளவில்‌ பாடவும்‌ 
நேர்ந்தது. இதற்கு மன்யோகப்‌ பாடல்களும்‌ சங்கப்‌ பாடல்களும்‌ 
சான்றாயுள்ளன. 
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மன்யோசு: காதற்‌ காட்சிகள்‌ 11 
“அலர்‌ சிதறு பொழில்‌?” 


மன்யோசுப்‌ பாடல்‌: 1900 


உமெ நொ பந உமெ மலரின்‌ 

8 இரு சொநொ நி அலர்‌ சிதறு பொழில்‌ 
வரெ யுகமு நான்‌ போக வேணும்‌, 
20 க துகமி வொ உன்னுடைய செய்தியை 
கத மதி கதெரி நோக்கியே காத்திருப்பேன்‌ 


வேனிற்‌ காலத்து மலரும்‌ மலர்கள்‌ எல்லாம்‌ அநேகமாக மலர்ந்து 
சில நாட்களிலே சிதறும்‌ குணமுடையவை. அந்த வேனில்‌ மலர்களின்‌ 
அழகை மலர்ந்தவுட.ன்‌ பார்க்க வேண்டும்‌. சற்றுக்‌ காலம்‌ தாழ்த்தினால்‌ 
பார்க்க முடியாது. இந்தப்‌ பெண்ணும்‌ அதைப்‌ பற்றித்தான்‌ எண்ணிக்‌ 
கொண்டிருக்கிறாள்‌. உமெ மலர்‌ மலர்ந்திருக்கும்‌ தோட்டத்திற்குச்‌ 
சென்று அதைப்‌ பார்க்க வேண்டும்‌ என்று எனக்கும்‌ அசைதான்‌. 
ஆனால்‌ இப்போது நான்‌ போக முடியாத நிலையில்‌ இருக்கிறேன்‌. 
என்‌ காதலன்‌ எனக்கு அனுப்பும்‌ செய்தியைக்‌ காத்துக்‌ கொண்டிருக்‌ 
கின்றேன்‌. “sr மலர்த்‌ தோட்டத்திற்குப்‌ போய்விட்டால்‌ உன்‌ 
செய்தி கொண்டு வருபவனை நான்‌ காண முடியாது. செய்தி கொண்டு 
வருபவனும்‌ நான்‌ இல்லையேல்‌ திரும்பிப்‌ போய்‌ விடுவான்‌. இந்த 
உமெ மலர்களின்‌ மலர்ச்சி போலத்தானே என்‌ நிலையும்‌ இருக்றெது. 
குறுகிய காலத்திலே உதிர்ந்து சிதறும்‌ உமெ மலர்கள்‌. அது போலச்‌ 
சிறு பொழுதாயினும்‌ நான்‌ வீட்டை விட்டுப்‌ போய்விட்டால்‌ உன்‌ 
செய்தியைப்‌ பெறும்‌ அதிட்டத்தையும்‌ இழந்து விடுவேன்‌”. 
மன்யோசுப்‌ பாடல்‌ காட்டும்‌ இந்தக்‌ காதலியின்‌ நினைவுகள்‌ அக்‌ 
காலத்துக்‌ காதல்‌ வாழ்க்கையின்‌ நடைமுறையையும்‌ பதிவு செய்‌ 
துள்ளது. 

பொருள்‌ வயிற்‌ பிரிந்த கணவன்‌ தான்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்த செய்தியைத்‌ 
தன்‌ மனையாளுக்குச்‌ செய்தியாளர்‌ மூலம்‌ பாடல்‌ வடிவில்‌ எழுதி 
அனுப்புவது அக்காலத்து வழக்கமாச இருந்தது. அந்த வழக்கத்திற்‌ 
கேற்பக்‌ காத்து நிற்கிறாள்‌ அவள்‌, நீண்ட தொலைவு சென்ற கணவன்‌ 
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நலமே போய்ச்‌ சேர்ந்தானா என்று அறியும்‌ ஆவல்‌. அவனது பிரிவை, 
அனுப்பும்‌ செய்தியாவது சற்று ஆற்றுவிக்கும்‌ என்ற எண்ணத்துடன்‌ 
மலர்களின்‌ அழகை ரசிக்கும்‌ ஆவலை ஒதுக்கிவிட்டு வீட்டில்‌ காத்‌ 
இருக்கிறாள்‌. 


மன்யோசுவில்‌ காதலியரை விட்டுப்‌ பிரிந்து சென்ற காதலர்‌ தாம்‌ 
போய்ச்‌ சேர்ந்த செய்தியைப்‌ பாடல்‌ மூலமாக அனுப்பும்போது 
கும்‌ உள்ளத்து உணர்வுகளையும்‌ நன்கு வெளிப்படுத்துவர்‌. எனவே 
அப்பாடல்களைப்‌ படிக்கும்போது காதலியர்‌ தம்‌ காதலரை நேரே 
கண்டது போன்று மகிழ்ச்சியடைவர்‌. அக்காலத்திலே தபாற்‌ போக்கு 
வரத்து ஏது, தந்திதான்‌ ஏது, தொலைபேசிதான்‌ ஏது. மனிதர்கள்‌ 
தான்‌ செய்திகளைக்‌ கால்நடையாகக்‌ கொண்டு சென்று சேர்ப்பர்‌. 
அதனால்‌ செய்திகள்‌ உரியவரிடம்‌ போய்ச்‌ சேரப்‌ பல காலம்‌ செல்லும்‌. 
எனவே செய்தியைக்‌ காத்திருப்போரும்‌ இடம்‌ பெயர்வதில்லை. 


அழகான உமெ மலர்த்‌ தோட்டத்திற்குப்‌ போகும்‌ ஆவலையும்‌ 
அடக்கி அவள்‌ செய்தியாளனைக்‌ காத்து நிற்கின்றாள்‌. மலர்கள்‌ 
மலர்ந்திருப்பதைக்‌ காணச்‌ செல்வதும்‌ யப்பானியரது மரபான நடை 
முறையாக இன்றும்‌ உள்ளது. சிறப்பாக வேனிற்‌ காலத்திலே மலர்‌ 
கின்ற சகுர, உமெ போன்ற மலர்கள்‌ சில நாட்களே மலர்ச்சியுடன்‌ 
மர த்தில்‌ இருப்பவை. ஆனால்‌ அக்குறுயெ காலத்தில்‌ அந்த மலர்களின்‌ 
அழகுக்‌ காட்டி வர்ணிக்க வார்த்தைகளற்ற இனிய காட்சியாகும்‌. 
மரத்தில்‌ முற்றாக இலைகள்‌ இன்றி முழுவதுமே மலர்களாக மலர்ந்து 
கிடக்கும்‌ மலர்க்காடு காண்போர்‌ மனத்தை நிறைக்கும்‌. அந்த மலர்த்‌ 
தோட்டங்களை நோக்கிக்‌ குடும்பத்துடன்‌ சென்று, மலர்ந்த மலர்களை 
இரசிக்க, மரங்களின்‌ அடியிலே இருந்து ஆடிப்பாடி மடுழ்வர்‌. படுத்து 
ஓய்வெடுப்பர்‌. இவ்வழக்கம்‌ இன்றும்‌ தடைமுறையாகவுள்ளது. இந்‌ 
நடைமுறையை #58 (Hanami) என்று குறிப்பிடுவர்‌. கந (Hana) 
என்றால்‌ மலர்‌. மி (Mi) என்பது பார்வையைக்‌ குறிக்கும்‌. “மலரைப்‌ 
பார்த்தல்‌” என்ற நடைமுறை யப்பானியரின்‌ சிறப்பான மரபு நிலை 
யாகவுள்ளது. மலரைத்‌ தனியே பார்க்கும்போது காணும்‌ அழகு 
ஒன்று. மரத்தடியிலே நெருங்கி நின்று, தங்கியிருந்து பார்க்கும்போது 
தோன்றும்‌ அழகு இன்னொன்று. பலருடன்‌ கூடிப்‌ பார்க்கும்போது 
தோன்றும்‌ மனநிறைவான அழகு இன்னொன்று. இதனைப்‌ பார்த்து 
அநுபவித்தவரே உணர்வர்‌. எல்லோரும்‌ அத்த அழகு மலர்க்‌ காட்சி 
யைக்‌ காணப்‌ போய்விட்டார்கள்‌. ஆனால்‌ அவள்‌ மட்டும்‌ தனியே 
காத்திருக்கிறாள்‌. 'உன்னுடை செய்தியை நோக்கியே காத்திருப்பேன்‌” 
என்ற தொடர்‌ அவள்‌ உள்ளத்து உணர்வைக்‌ காட்டுகின்றது. “நான்‌ 
தனியாக நிற்பதென்றாலும்‌ பரவாயில்லை. உன்‌ செய்தி எனக்குக்‌ 
கிடைக்க வேண்டும்‌. இந்த வருடம்‌ மலர்க்‌ காட்சியைக்‌ காணா 
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விட்டாலும்‌ பரவாயில்லை. எனக்கு அது முக்கியமில்லை. உன்‌ செய்தி 
வந்தால்‌ என்‌ மனமே மலர்ந்து விடும்‌'” என்று எண்ணிக்‌ காத்திருக்கும்‌ 
அவள்‌ நிலை. பிரிவை ஆற்றியிருக்கும்‌ தன்மை காட்டுகிறது. 


சங்கப்‌ பாடலொன்றும்‌ இதே உணர்வு கூறுகிறது. 


“அம்ம வாழி தோழி யவிழிணர்க்‌ 
கருங்கான்‌ மராஅத்து வைகுசினை வான்பூ 
வருஞ்சுரஞ்‌ செல்லுந சொழிந்தோ Ar 
வினியே கமழும்‌ வெற்பி 
னின்னா வென்பவவர்‌ சென்ற வாறே. (ஐங்குறுநூறு: 331) 


இப்பாடலில்‌ வெண்கடப்ப மரத்தின்‌ வெள்ளிய மலர்களை இந்தக்‌ 
காதலி எண்ணிப்‌ பார்க்கிறாள்‌. கொத்துக்‌ கொத்தாக மலர்ந்திருக்கும்‌ 
மலர்கள்‌. அவன்‌ செல்லும்‌ வழியிலே அவை மலர்ந்திருக்கின்றன. 
அத்துடன்‌ அவை நறுமணம்‌ கமழ்பவை. வெளி கொள்ளும்‌ நறுமண 
மலர்கள்‌ மலர்ந்திருப்பினும்‌ என்‌ காதலர்‌ செல்லும்‌ வழி கொடிது 
என்று அவ்வழியே சென்று வந்தவர்‌ கூறுகின்றனர்‌. நான்‌ இங்கே 
இருந்து கொண்டு கடப்பமலர்க்‌ காடு கடந்து செல்லும்‌ அவனை 
நினைத்தே கவலைப்படுகிறேன்‌. மலர்க்காடு என்றாலும்‌ வழியிலே 
கொடிய விலங்குகளும்‌ உண்டென்று சொல்கிறார்கள்‌. மலர்ந்த மலர்‌ 
களின்‌ தோற்றமும்‌ நறுமணமும்‌ என்‌ நினைவையூட்டி அவனுக்கு 
மகிழ்வு தரும்‌. எனினும்‌ வனத்து வாழும்‌ கொடிய விலங்குகளின்‌ 
கொடுமையும்‌ அவனுக்கு உண்டல்லவா. அதிலிருந்து அவன்‌ தப்பித்து 
தன்னுடைய வினையை முடித்து வரவேண்டுமே என்று இரங்கித்‌ 
துன்புறுகிறாள்‌. 


வெண்கடப்ப மலர்களைப்‌ பெண்கள்‌ தம்‌ கூத்தவிலே சூடித்‌ தம்மை 
அழகுபடுத்துவது பண்டைக்‌ காலத்து மரபாக இருந்தது. மலர்‌ சூடிய 
பெண்களைக்‌ கூடியிருக்கும்‌ ஆடவர்‌ அம்மலரின்‌ நறுமணத்தைப்‌ பெரி 
தும்‌ விரும்புவர்‌. பெண்களின்‌ கூந்தலாகிய பாயலிலே வைகி அவரைத்‌ 
தழுவி இன்புறும்‌ ஆடவருக்கு, அந்த மலர்களைக்‌ கண்டவுடன்‌ காதலி 
யரின்‌ எண்ணமே ஓடி வரும்‌. வினையின்மேற்‌ செல்லுமிடத்து இந்த 
அழகு மலர்களின்‌ நறுமணத்தால்‌ மனம்‌ மயங்கி நிற்பர்‌. இந்த 
மயக்கம்‌ அவர்‌ வினைச்‌ செலவைக்‌ காலம்‌ தாழ்த்தும்‌. மரத்தடியிலே 
தங்கி நிற்கச்‌ செய்யும்‌. எனினும்‌ அந்த மலர்கள்‌ விரைவில்‌ வாடிச்‌ 
தெறும்‌ பண்புடையவை. எனவே நீண்ட நாட்கள்‌ மலர்ந்திருக்கும்‌ 
மரத்தடியிலே தங்கிநிற்பதற்கில்லை. இந்த நிலை குறிப்பாகப்‌ பெண்‌ 
ணின்‌ பண்பையும்‌ விளக்குகிறது. தலைவன்‌ உடன்‌ இருக்கும்‌ காலத்தில்‌ 
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தான்‌ பெண்ணும்‌ அழகுடன்‌ தோன்றுவாள்‌. அவன்‌ பிரிந்துவிட்டால்‌ 
அவளும்‌ வாடிச்‌ சோர்ந்து விடுவாள்‌. சங்கப்‌ புலவர்‌ பெண்மையின்‌ 
பண்பை விளக்க மலரைக்‌ கருப்பொருளாக்கியுள்ளார்‌. “இனிய கமழும்‌ 
வெற்பு” என்ற தொடர்‌ வெளிப்படை நிலையிலே கடப்பமலரின்‌ 
நறுமணம்‌ கமழுகின்ற மலைப்‌ பிரதேசத்தைக்‌ குறிக்கின்றது. உள்ளுறை 
பொருளாக நறுமணம்‌ வீசும்‌ அவள்‌ மேனியைக்‌ குறிக்கின்றது. மலர்‌ 
சூடிய கூந்தல்‌ மணமும்‌, மலர்‌ போன்ற மேனியின்‌ நறுமணமும்‌ 
SODA மட்டுமே அறிந்தவை. ஆனால்‌ காடெல்லாம்‌ கமழும்‌ 
கடப்ப மலரின்‌ மணம்‌ யாவரும்‌ உணரக்‌ கூடியது. AS மன்யோசுப்‌ 
யாடல்‌, விளத்கும்‌ கநமியை ஓத்தது. எல்லோரும்‌ காண்பது பொது 
வானது. உரியவர்‌ மட்டுமே காண்பது சிறப்பானது. இத்நுணுக்கமான 
விளக்கத்தைக்‌ காதலின்‌ ஆழமான உணர்வு காட்டப்‌ புலவர்கள்‌ 
கையாண்டுள்ளனர்‌. 


இருமொழிப்‌ பாடல்களிலும்‌ மலர்தான்‌ குறியீட்டுப்‌ பொருளாக 
வுள்ளது. ஆனால்‌ மன்யோசு காட்டுகின்ற “மலர்‌ காணச்‌ செல்லும்‌” 
வழக்கம்‌ சங்கப்‌ பாடல்களிலே கூறப்படவில்லை. எனினும்‌ குறிப்பாக 
இந்த ஐங்குறுநூற்றுப்‌ பாடல்‌ மலரின்‌ மலர்ச்சியைப்‌ பற்றிக்‌ காதலி 
எண்ணுவதைக்‌ குறிப்பிடுகிறது. மலரைப்‌ பற்றி இரு பாடல்‌ பெண்‌ 
களும்‌ எண்ணி நிற்பது ஒற்றுமையாகவுள்ளது. மன்யோசுப்‌ பாடலில்‌ 
உமெ மலரின்‌ வாசனை பற்றிக்‌ குறிப்பில்லை. எனினும்‌ அது எல்‌ 
லோரும்‌ உணர்ந்த விடயமென்பதால்‌ கூறப்படவில்லைப்‌ போலும்‌. 
ஆனால்‌ சங்கப்‌ பாடலில்‌ மலரின்‌ மணம்‌ “இனிய கமமும்‌' என்று 
சிறப்பாகவே சொல்லப்பட்டுள்ளது. தாம்‌ வீட்டிலே விட்டு வந்த 
துணைவியரை எண்ணி, இடைவழியில்‌ பொருள்‌ தேடிச்‌ செல்வதையும்‌ 
விட்டுவிடுவோமோ என்று ஆடவர்‌ எண்ணுவகாகவும்‌ ஒரு குறிப்புப்‌ 
பொருள்‌ கொள்ள இடமுண்டு. “இனிய கமழும்‌ வெற்பு இன்னாது” 
என்று சங்கத்‌ தலைவி எண்ணுகிறாள்‌. பொருள்‌ இல்லாவிட்டால்‌ 
வாழ்க்கையில்‌ இன்பமில்லை. துன்பம்‌ நேரும்‌. எனவே பொருள்‌ 
தேடச்‌ சென்றவன்‌ தன்‌ நோக்கத்தை நிறைவு செய்தே திரும்பி 
வர வேண்டும்‌. அரிய கொடிய சுரந்தான்‌. எனினும்‌ பலர்‌ அந்த வழியே 
போய்ப்‌ பொருள்‌ தேடிக்‌ கொண்டு திரும்பி வந்துள்ளார்கள்‌. “என்‌ 
காதலனும்‌ பொருள்‌ தேடிப்‌ போயுள்ளான்‌. இறையருளால்‌ இனிதே 
அவனும்‌ திரும்பி வர வேண்டும்‌” என்று காதலி எண்ணி அவன்‌ 
வரவைக்‌ காத்திருக்கின்றாள்‌. 


வேனிற்‌ காலத்துப்‌ பிரிவு. மக்களின்‌ மனதிலே பல்வேறு உணர்வு 
களோடு போராடும்‌ பிரிவாகவுள்ளது. குடும்ப நிலையில்‌ பொருள்‌ 
தேட்டமே பிரிவுக்கு முக்கிய காரணமாகவுள்ளது. மன்யோசுப்‌ பாட. 
லில்‌ பெண்‌ தனிமையாகக்‌ காதலன்‌ செய்தியைக்‌ காத்து நிற்கிறாள்‌, 
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மன்யோசு: காதற்‌ காட்சிகள்‌ 12 


“புல்லின்‌ வேர்போன்ற காதல்‌” 


மன்யோசுப்‌ பாடல்‌: 1901 


புதி நமி நொ புதியின்‌ மலர்‌ 

சகெரு பரு நொ நி அலர்‌ வேனில்‌ வயலில்‌ 
uy குசு நொ படரும்‌ புல்லின்‌ 

சத யொசி கொபிப வேர்‌ போலக்‌ காதலது 
பிச Ag மொ அரமு காலமும்‌ நீண்டிடூமே 


வேனிற்‌ காலத்தில்‌ மலரும்‌ மலர்களில்‌ புதி மலரும்‌ ஒன்றாகும்‌. 
அது கிளையிலிருந்து கொத்தாக மலர்ந்து அலைபோலத்‌ தொங்கும்‌ 
தோற்றமுடையது. அந்த மெல்லிய நீலம்‌ கலந்த வெண்மையான 
மலர்கள்‌ தொங்கும்‌. தோற்றம்‌ நீலக்‌ கடல்‌ அலைகள்‌ நேராய்‌ நின்று 
தொங்குவது போலிருக்கும்‌. வயல்‌ ஓரத்திலே அந்தப்‌ புதி மலர்கள்‌ 
மலர்ந்து தோன்றுவது கடலிலே அலைகள்‌ மிதந்து வருவது போலிருக்‌ 
கும்‌. வேனிற்‌ காலமும்‌ வந்துவிட்டது. பிரிந்து போன காதலனோ 
இன்னமும்‌ வரவில்லை. அவனுடைய வரவை நோக்கி வழிமேல்‌ விழி 
வைத்துக்‌ காத்திருக்கும்‌ அந்தக்‌ காதலியின்‌ கண்களிலே மலர்ந்து 
நின்ற புதி மலர்களின்‌ தோற்றம்‌ தென்பட்டது. புகார்‌ படராத 
நிர்மலமான வானம்‌. அதன்‌ ழே, படர்ந்து மலர்ந்திருக்கின்ற மலர்கள்‌ 
இரண்டையும்‌ இணைத்து நோக்கும்போது கடலும்‌ அலையும்‌ போலத்‌ 
தானிருக்கிறது. மலர்கள்‌ கொடிகளிலே Sip நோக்கித்‌ தொங்குகின்றன. 
பந்தராகப்‌ படரும்‌ கொடி நிலையான அந்தப்‌ புதி மரத்தில்‌ படர்ந்து, 
மலர்ந்து நிலத்தை நோச்கிவரும்‌ அந்த மலர்ச்‌ கொடிகள்‌ நீளமாகத்‌ 
தானிருக்கின்றன. பூக்களோடு வந்து நிலமகளின்‌ மேல்‌ புரளும்‌ ஆசை 
போலும்‌. வெண்ணிற மலர்களுடன்‌ லெ மென்‌ நீல நிறத்திலும்‌, 
கத்தரிப்‌ பூவின்‌ நிறத்திலுமாசக்‌ கலந்து மலர்ந்திருக்கின்றன. இந்த 
நிறக்‌ கலவை கடலலைகளிடையே துள்ளும்‌ பன்னிற மீன்கள்‌ போலக்‌ 
காட்சி தருகின்றது. அவள்‌ எண்ணச்‌ கற்பனை விரிகிறது. உணர்வோ 
தொலை தூரம்‌ சென்றுள்ள தன்‌ காதலனைத்‌ தேடுகிறது. ' “இந்தப்‌ 
புதிமலர்கள்‌ மண்ணைத்‌ தொட விரும்பி நீண்டு செல்வது போலத்‌ 
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தான்‌ என்‌ மனமும்‌ அவன்‌ காதலில்‌ மயங்கிப்‌ பின்னால்‌ செல்கிறது. 
காதல்‌ நினைவு செல்லும்‌ வழிக்‌ காலமும்‌ நீண்டிருக்கிறதே தவிர 
என்‌ காதலனை இன்னும்‌ நான்‌ காணும்‌ நாள்‌ வரவில்லையே”* , 
பெண்‌ மனத்தின்‌ தவிப்பு. அது யாருக்கும்‌ புரியாதது. மேலே படர்‌ 
கின்ற கொடி கீழே மண்ணின்‌ மேல்‌ வந்து படர வேண்டும்‌ என்று 
எண்ணுவது போல அவளும்‌ தன்‌ காதலன்‌ மீது படர விரும்புகிறாள்‌. 
அவள்‌ ஆசை நிறைவு பெறுமா? புதி மலர்களும்தான்‌ ஆசைப்படு 
கின்றன. Hos தழுவி நிற்க வேண்டுமென்ற அந்த மலர்களின்‌ ஆசையும்‌ 
நிறைவேறும்‌ காலம்‌ எப்போதோ? அவை அந்த உயர்ந்த மரப்‌ 
பத்தலிலிருந்து நீண்டு வளர்ந்து Sp வந்து படர வேண்டும்‌. இந்த 
நிலையை எண்ணிப்‌ பார்க்கும்போது நானும்‌ இன்னும்‌ நீண்ட காலம்‌ 
காத்து நிற்க வேண்டும்‌ போலும்‌; என எண்ணுகிறாள்‌. 


கொடியின்‌ மலர்களின்‌ எண்ணம்‌ அவளும்‌ அறிந்த நிலை போல 
எண்ணமிடுகிறாள்‌. பெண்ணும்‌ கொடி போன்றவள்தானே. கொம்பு 
போன்ற கொழுநனின்‌ தோளிலே படர வேண்டியவள்‌. தனித்து 
உலகில்‌ வாழமுடியாதவள்‌. தன்‌ காதலனையே சார்ந்து நிற்க வேண்‌ 
டியவள்‌. இதனாலே அவள்‌ கொழுகொம்பாகக்‌ கணவன்‌ அமைகின்‌ 
றான்‌. பெண்ணென்ற கொடி கொம்பிலே படர்ந்து வளரப்‌ போனவன்‌ 
திரும்பி வர வேண்டும்‌. குடும்ப வாழ்விலே அவள்‌ பூத்துக்‌ குலுங்க 
கொம்பு அவசியம்‌. இந்தக்‌ கடலலை போன்ற புதி மலர்கள்‌ போல 
அவளும்‌ படர வேண்டுமானால்‌ அவள்‌ காதலன்‌ நலமுடன்‌ திரும்பி 
வரவேண்டும்‌. 


வேனிற்‌ காலத்தின்‌ மாற்றங்களையே நித்தமும்‌ பார்த்துக்‌ காத்‌ 
இருக்கிறாள்‌ பெண்‌. அவளுடைய மனதிலே இயற்கையின்‌ தோற்றங்‌ 
கள்‌ யாவுமே மனிதர்களின்‌ எண்ணங்களோடு ஓத்திருப்பதாகப்‌ படு 
கின்றது. மனித வாழ்க்கையின்‌ நோக்கம்‌, தேவை, ஆசை எல்லா 
வற்றையும்‌ இயற்கை மரஞ்‌, செடி, கொடி, மலர்கள்‌ யாவற்றிலும்‌ 
இணைத்து வைத்துள்ளது போலும்‌. NS வாழ்க்கையில்‌ இயற்கை 
மிகவும்‌ நெருங்கி நிற்பது போலவே புறத்தோற்றக்‌ காட்சியிலும்‌ 
ஒற்றுமைப்பட்டு நிற்கின்றது. பெண்ணின்‌ உடல்‌ தோற்றமும்‌ கொடி 
மலரின்‌ தோற்றமும்‌ ஒற்றுமைப்பட்டவை. மனத்து ஆவல்‌ நிலையும்‌ 
இரண்டிற்கும்‌ ஒன்றுதான்‌ என்று மன்யோசுப்‌ புலவர்‌ கருதுகின்றார்‌. 
கீழ்‌ நோக்கிப்‌ படர்ந்து செல்லும்‌ புதி மலரின்‌ தோற்றம்‌ அவர்‌ 
பார்வையில்‌ காதலனை இணைய விரும்புகின்ற காதலியை ஒத்ததாகத்‌ 
தெரிகிறது. காதல்‌ நிறைவேறக்‌ காலம்‌ செல்லும்‌ என்பதையும்‌ அவர்‌ 
நுணுக்கமாகவே விளக்கியுள்ளார்‌. கீழ்நோக்கிச்‌ செல்லும்‌ மலர்க்‌ கொடி 
பூமியைத்‌ தழுவக்‌ காலம்‌ செல்லும்‌. அந்தக்‌ கால இடைவெளியின்‌ 
கணக்கை இயற்கையே அறியும்‌. மனிதர்கள்‌ அறியமாட்டார்‌. அதே 
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போன்று காதலனைப்‌ பிரிந்திருக்கன்ற பெண்ணும்‌ அவனை விரைவிலே 
சேரவேண்டுமென்று விருப்பங்‌ கொண்டுள்ளாள்‌. ஆனால்‌ அவள்‌ விருப்‌ 
பம்‌ எப்போது கைகூடும்‌ என்பது தெரியவில்லை. பெண்ணின்‌ மனத்‌ 
துன்பம்‌. பிரிவின்‌ ஆற்றாமை. புலவர்‌ உவமையில்‌ தெளிவாக விளங்கு 


கிறது. 


வேனில்‌ வயலோர மலர்கள்‌ காட்டும்‌ காதல்‌ உணர்வு மன்யோசுப்‌ 
பாடலில்‌ விளக்கப்பட்டிருக்கும்‌ முறை சிந்தனைக்குரியது. ஆழமாகச்‌ 
சிந்தித்துப்‌ பார்த்தால்தான்‌ அதன்‌ உட்‌ பொருள்‌ தெளிவாகப்‌ புரியும்‌. 
அகவுணர்வு நிலையை வெளிப்படையாக விளக்கிக்‌ கூற முடியாது. 
குறிப்பாக உணர்த்துவதே நாகரிகம்‌. தூய காதலுணர்வை வெளிப்‌ 
படையாகக்‌ கூறின்‌ அது காம உணர்வின்‌ விளக்கமாய்விடும்‌. அகத்‌ 
துணர்வுகளை வெளிப்படையாய்க்‌ கூறுவது விரசமாகும்‌. ஆனால்‌ 
இயற்கை நிலையில்‌ வைத்து உள்ளுறையாய்க்‌ கூறினால்‌ எல்லோரும்‌ 
புரிந்து கொள்வர்‌. இவ்வாறே சங்கப்‌ புலவர்களும்‌ எண்ணிப்‌ பாடல்‌ 
செய்துள்ளனர்‌. 


“அவரோ வாரார்‌ தான்வந்‌ தன்றே 
வலஞ்சுரி மராஅம்‌ வேய்ந்துநம்‌ 
மணங்கமழ்‌ தண்பொழின்‌ மலரும்‌ பொழுதே'', (ஐங்குறுநூறு: 348) 


இங்கே சங்கத்‌ தலைவி வீட்டிலே பிரிந்து சென்ற தலைவன்‌ வரவுக்‌ 
காகக்‌ காத்திருக்கின்றாள்‌. அவளது வீட்டு வாயிலிலுள்ள வெண்‌ 
கடப்ப மரம்‌ பூத்துக்‌ குலுங்குகிறது. வேனிற்‌ காலம்‌ வந்துவிட்டதைப்‌ 
பறை சாற்றுகின்றது. “மணங்‌ கமழும்‌ கண்‌ பொழில்‌” என்ற விளக்கம்‌ 
அவள்‌ வீட்டின்‌ முன்னே செயற்கையாக உண்டாக்கப்பட்ட பொழில்‌ 
என்பதைப்‌ புலப்படுத்துகிறது. வெண்‌ கடப்ப மலர்கள்‌ வலப்பக்க 
மாகச்‌ சுழித்துச்‌ செல்லும்‌ மலர்கள்‌. மன்யோசு மலர்கள்‌ போலக்‌ 
கடலின்‌ சுழிப்பை ஒத்திருக்கும்‌ கடம்ப மலர்கள்‌. அலையில்‌ தோன்றும்‌ 
துரையின்‌ சுழிப்பு போன்ற வெண்‌ மலர்கள்‌. அந்த மலர்களின்‌ 
மலர்ந்த தோற்றம்‌ அவள்‌ உள்ளத்துயரை மேலும்‌ ளெறிவிட்டது. 
இதுவரை அடக்கிவந்த துன்பம்‌ காலம்‌ கண்டு மீண்டும்‌ தலைநீட்டு 
கிறது. துயரத்தைக்‌ கிளப்பிவிட்ட கடம்ப மலர்கள்‌ எங்கும்‌ வாசனை 
வீசி நிற்கின்றன. பருவத்திற்கேற்ப இலைகள்‌ யாவும்‌ உதிர்ந்து, 
புதுத்‌ தளிரால்‌ பந்தர்போல்‌ மாறி மலர்களால்‌ நிறைந்து நிற்கிறது. 
இப்பருவ காலத்திலே தலைவனும்‌ தலைவியும்‌ தண்‌ பொழிலிலே 
சென்று ஆடி மகிழ்வது வழக்கம்‌. ஆனால்‌ இவள்‌ தலைவனோ 
இன்னமும்‌ வீடு திரும்பி வரவில்லை. எனவே பொழில்‌ செல்லவும்‌ 
இல்லை. எனவே தன்‌ தோழியிடம்‌ தன்‌ ஆற்றாமையைக்‌ கூறுகின்றாள்‌. 
“கோழியே! கடம்ப மலர்‌ மலர்ந்து மணம்‌ விக்‌ காலத்தையும்‌ 
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காட்டி விட்டது. ஆனால்‌ என்னவர்‌ மட்டும்‌ இன்னமும்‌ வரவில்லையே! 
என்று கூறி ஏக்கப்‌ பெருமூச்சு விடுகிறாள்‌. இயற்கையின்‌ மாற்றங்‌ 
களுடன்‌ இணைந்த இன்ப வாழ்வின்‌ எண்ணம்‌ வருகிறது. அந்த 
வாழ்க்கையை மீண்டும்‌ ஞாபகமூட்டும்‌ இயற்கையின்‌ மலர்கள்‌ என்ன 
செய்வது! யாரிடம்‌ போய்‌ உள்ளத்து உணர்வுகளைப்‌ பகிர்த்து கொள்ள 
முடியும்‌? என்னைப்‌ பிரிந்து போனவனுக்கும்‌ முன்னர்‌ வேனிலில்‌ 
வாழ்ந்த வாழ்வு; பெற்ற இன்பத்தின்‌ நினைவு; மீண்டும்‌ வரத்தானே 
வேண்டும்‌. பொருள்‌ தேட்டத்திலே இயற்கையின்‌ மாற்றங்களையே 
அவன்‌ ஊன்றிக்‌ கவனிக்க மறந்து விட்டானோ! கண்ணால்‌ தான்‌ 
ஊன்றிப்‌ பார்க்காவிட்டாலும்‌ கடம்ப மலர்களின்‌ நறுமணம்‌ அவன்‌ 
கருத்தைக்‌ கவரும்‌. வீட்டின்‌ தண்பொழிலில்‌ உள்ள மரம்‌ வேய்ந்த 
மலர்களை ஞாபகப்படுத்தும்‌. அப்போது வேனிலில்‌ மகிழ்வோடிருந்த 
காலம்‌ நினைவுக்கு வரும்‌. நிச்சயமாக அந்த நினைவு அவனை வீடு 
போகத்‌ தூண்டும்‌ என அவளால்‌ அமைதி காண முடியவில்லை. 
தன்‌ தோழியிடம்‌ போனவன்‌ இன்னமும்‌ திரும்பி வரவில்லையே 
என்று சொல்லித்‌ துன்பப்படுகிறாள்‌. 


சங்கப்‌ பாடலில்‌ தோழியென்ற பாத்திரம்‌ தலைவியின்‌ மனவுணர்வு 
களைக்‌ கேட்கின்ற ஒரு பாத்திரமாகச்‌ சித்திரிக்கப்பட்டுள்ளது. 
தோழமையுடன்‌ மனத்‌ துன்பங்களைப்‌ பகிர்த்து கொள்வது மனித 
இயல்பு. தலைவி வயது குறைந்தவள்‌. அநுபவமற்றவள்‌. பிரிவைப்‌ 
பொறுத்துக்‌ காத்திருக்க முடியாமல்‌ வருந்துகிறாள்‌. ஆனால்‌ அவ 
ளுடைய தோழியோ வயதிலும்‌ அதுபவத்திலும்‌ மூத்தவள்‌ போலும்‌. 
ஏதாவது நல்ல வழி சொல்லித்‌ தன்‌ துன்பத்தை ஆற்றுவாள்‌ என 
நம்பியே அவளிடம்‌ கூறுகின்றாள்‌. இந்நிலை காதலின்‌ உணர்வுகளை 
இளமை நிலையில்‌ யாரிடமாவது வெளிப்படுத்தி ஆறுதல்‌ பெற முயலும்‌ 
பெண்மையின்‌ தன்மையைக்‌ காட்டுவதாக அமைந்தாலுங்கூட இயற்கை 
யின்‌ தன்மையுடன்தான்‌ அதை இணைத்துக்‌ கூறுவதும்‌ மரபாக 
வுள்ளது. குறித்த காலம்‌ வரை ஆற்றியிருக்கும்‌ பண்பாடு மாறவில்லை. 
காலம்‌ கடந்தபின்‌ வருந்தும்‌ பெண்ணின்‌ அவல நிலையே இங்கு 
பாடலில்‌ சுட்டப்பட்டுள்ளது. புலவர்கள்‌ இருவரும்‌ இத்தகைய அவல 
உணர்வினைத்தான்‌ இயற்கையுடன்‌ இணைத்துக்‌ காட்டுகின்றனர்‌. 
ஓவ்வொரு காலப்‌ பகுதியிலும்‌ இயற்கை மாறுதல்களைச்‌ செய்து 
நிற்கும்‌. குறித்த பருவம்‌ முடிந்ததைக்‌ குறிப்பாய்க்‌ காட்டும்‌. அதற்‌ 
கேற்பவே மனித வாழ்வின்‌ நடைமுறைகளும்‌ மாறுபட்டுச்‌ செல்லும்‌. 
இந்த இயற்கையோடியைந்த மனித வாழ்க்கையின்‌ செல்நெறியைத்‌ 
தான்‌ யப்பானியரும்‌ தமிழரும்‌ நடைமுறையாகக்‌ கொண்டிருந்ததை 
இவ்விரு பாடல்களும்‌ விளக்குகின்றன. 
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அகத்து உணர்வுகளை வெளிப்படுத்த இயற்கையைத்‌ துணையாகக்‌ 
கொண்ட காதல்‌ உள்ளங்களை இரு மொழிப்‌ புலவர்களும்‌ தத்தம்‌ 
பாடல்களிலே அழகாகச்‌ சித்தரித்துக்‌ காட்டியுள்ளனர்‌ . 


குறியீட்டுப்‌ பொருளாக வேனிற்‌ காலத்து மலர்கின்ற மலர்‌ அமைத்‌ 
துள்ளது. மன்யோசுப்‌ பாடலிலே புதியின்‌ மலர்‌. சங்கப்‌ பாடலிலே 
வெண்கடப்பமலர்‌. இரண்டும்‌ வேனிற்‌ காலத்திலே மலர்கின்ற மலர்‌ 
கள்‌. நிறத்‌ தன்மையிலும்‌ ஓரளவு ஒற்றுமைப்பட்டுள்ளன . மனித 
வாழ்க்கையின்‌ இன்பமான காலத்தை நினைவூட்டுபவை. கருப்பொருள்‌ 
நிலையில்‌ மலரின்‌ தன்மையின்‌ வெளிப்பாடான விளக்கமே காதல்‌ 
உணர்வான உரிப்பொருளின்‌ தன்மையையும்‌ உணர வைக்கிறது. சங்கப்‌ 
பாடலில்‌ முதற்‌ பொருளான காலம்‌ வெளிப்படையாக அமையவில்லை. 
"மலரும்‌ பொழுதே” என்று குறிப்பாகவே கூறப்பட்டுள்ளது. கடம்ப 
மலர்‌ மலருங்‌ காலம்‌ என்றாலே அது வேனிற்‌ காலமென்பது யாவர்க்கும்‌ 
நன்கு விளங்கும்‌, “மணங்கமழ்‌” என்ற விளக்கம்‌ மலரின்‌ முழுமை 
நிலையான மலர்ச்சி நிலையை உணர்த்தி நிற்கிறது. மரத்திலுள்ள 
மலர்‌ மொட்டாக இருப்பின்‌ அதன்‌ மணமும்‌ உள்ளடங்கியதாக இருக்‌ 
கும்‌. காத்திருந்த பெண்ணும்‌ வேனில்‌ வரும்வரை தன்‌ பிரிவுத்‌ 
துன்பத்தை உள்ளத்திலே அடக்கியே வைத்திருந்தாள்‌. ஆனால்‌ 
“வருவேன்‌” என்று சொல்லிப்‌ போன காலம்‌ வந்ததும்‌ துயரமும்‌ 
வெளிப்படலாயிற்று. கடம்பமலரின்‌ மணம்போல உள்ளத்துத்‌ துன்ப 
மும்‌ 'அவரோவாரார்‌' என்ற ஆற்றாமை காட்டும்‌ சொற்றொடராக 
வெளிப்பட்டது. இது புலவரின்‌ சொல்‌ திறம்‌ காட்டுவது. மன்யோசுப்‌ 
பாடலில்‌ ''காலமும்‌ நீண்டிடுமே”' என்ற தொடர்‌ காலத்தைத்‌ தெளி 
வாகக்‌ காட்டுகிறது. தன்‌ உள்ளத்துக்‌ துயரைத்‌ தானே ஆற்ற 
வேண்டிய தனிப்‌ பெண்ணாக அவள்‌ பாடலில்‌ சித்திரிக்கப்பட்டுள்ளாள்‌. 
சங்கப்பாடலிலே கருப்பொருளால்‌ உரிப்பொருள்‌ விளக்கம்‌ பெற்று 
நிற்க மன்யோசுப்‌ பாடலிலே முதற்‌ பொருளும்‌, கருப்‌ பொருளும்‌ 
உரிப்‌ பொருளை உய்த்துணர வைக்கின்றன. முதல்‌, ௧௫, உரி என்ற 
பாகுபாடு தமிழ்‌ அகப்‌ பொருளின்‌ விளக்கமாகத்‌ தொல்காப்பியர்‌ 
விளங்கிக்‌ கொள்ள பம்‌ pas ae a ்‌ = are 
: oT, 58 வைத்து இன்புறத்‌ தமிழ்‌ அகப்‌ பொருள்‌ 
இலக்கண மரபு பெரிதும்‌ உதவுகின்றது. இயற்கை நிலையான 8 
வாழ்வைப்‌ புரிந்து கொள்ள, அகப்பாட்டுக்களின்‌ ea பொருளை 
தா கரிக்க அல்‌ a ps 
: : கு பொருத்தும்‌ அகப்பொருள்‌ 

மரபு இலக்கணமாகும்‌ என்பதில்‌ ஐயமில்லை. 
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மன்யோசு: காதற்‌ காட்சிகள்‌ 13 
“காண்பேனோ உன்னையே” 


மன்யோசுப்‌ பாடல்‌: 1902 


பரு நொ நொ நி வேனில்‌ வயலில்‌ 

கசுமி தநபிக& புகார்ப்‌ படை படியும்‌ 

சகு பந நொ அலரும்‌ மலர்‌ 

55 நரு மதெ நி கனிந்திடு வரையில்‌ 

அபநு தமி கமொ காண்பேனோ உன்னையும்‌ 


வயல்‌ வெளியில்‌ புகார்‌ வந்து தழுவிப்‌ படியும்‌ மாலை வேளை, 
வானத்தில்‌ தெளிவில்லை. வழியெதுவும்‌ புரியவில்லை. எனினும்‌ அந்த 
மலர்களின்‌ நிறம்‌ மட்டும்‌ பார்வையில்‌ தெரிகிறது. அந்த மலர்கள்‌ 
வேனிலில்‌ மலரும்‌ மலர்கள்‌. காலத்தின்‌ கடிகார முள்‌ போல வேனில்‌ 
வந்து விட்டதை உணர்த்தும்‌ மலர்கள்‌. அந்த மலர்களின்‌ தோற்றம்‌ 
கண்ட பின்னர்‌ மன நிம்மதியே போய்விட்டது. பொருள்‌ தேடிப்‌ 
போனவன்‌ வேனிற்‌ காலத்தில்‌ திரும்பி வருவான்‌ என்று அவள்‌ மனம்‌ 
ஆறுதலடைத்திருந்தது. பிரிந்திருப்பது பெருந்‌ துயரந்தான்‌. 
என்றாலும்‌ பொறுமையோடு அப்பிரிவை அவளும்‌ ஆற்றியிருந்தாள்‌. 
அவன்‌ இன்னமும்‌ வந்தபாடில்லை. அவள்‌ மனம்‌ ஏதோதோ எண்ணத்‌ 
தொடங்கி விட்டது. பார்வையோ கண்ணுக்குத்‌ தெரியும்‌ வயல்‌ 
வெளியெல்லாம்‌ போய்த்‌ துழாவுகிறது. 


இந்த மலர்கள்‌ மலர்ந்து நிறைவு நிலைபெற்று விட்டாலும்‌ அவன்‌ 
வர மாட்டானோ? சற்று மனதிலே ஐயம்‌. மொட்டாக இருந்த 
மலர்கள்‌. முழுதாக மலர இன்னும்‌ சில நாட்கள்‌ செல்லலாம்‌. 
அதுபோல அவனும்‌ இன்னும்‌ சில நாட்களில்‌ வந்து விடுவான்‌ என்று 
தான்‌ எண்ணினாள்‌. என்றாலும்‌ அவளது அடி மனதில்‌ ஒரு சந்தேகம்‌. 
இந்த மலர்கள்‌ முற்றாக மலர்ந்த, மலரின்‌ கனிவு வரையில்‌ அவனைக்‌ 
காணமுடியாதோ. மலரின்‌ கனிவு அதன்‌ மலர்ச்சியில்‌ தெரியும்‌. Curl 
டுக்‌ கட்டி மூடிக்‌ Bss இதழ்கள்‌ கட்டவிழ்ந்து விரியும்‌. விரிந்த 
இதழ்களின்‌ மலர்ந்த தோற்றம்‌ நிறைந்த மலர்ச்சியின்‌ நிலையாகும்‌. 
மலரின்‌ நிறைவு வேனிற்‌ காலத்தின்‌ வரவின்‌ முடிவு கூறும்‌. அதன்பின்‌ 
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வேனிற்‌ காலமும்‌ மாறும்‌. வேறு காலம்‌ வரும்‌. மலர்கள்‌ வாடிச்‌ 
சோரும்‌. மண்ணிலே உதிர்ந்து விழுந்திடும்‌. என்‌ நிலையும்‌ அப்படித்‌ 
தானோ? என்‌ மனதிலே மகிழ்ச்சி என்ற மலர்‌ மொட்டுக்‌ கட்டிக்‌ 
கட்டவிழக்‌ காத்திருக்கிறது. அவன்‌ வருகை தந்தால்‌ மனமலர்‌ விரியும்‌. 
மகிழ்ச்சியும்‌ கோன்றும்‌. ஆனால்‌ வேனில்‌ மலர்‌ முற்றாக விரிந்தாலும்‌ 
அவன்‌ திரும்பி வராவிட்டால்‌ என்‌ மனமலர்‌ விரிவதற்கில்லை. பேதமை 
நிறைந்தவள்‌ தானே பெண்‌. ஏதேகோ எண்ணியெண்ணி அலமந்து 
நிற்கிறாள்‌. புகாரில்‌ தோய்ந்த வயல்வெளியும்‌, மலர இருக்கும்‌ 
மலரின்‌ மொட்டுக்‌ கட்டிய தோற்றமும்‌ அவள்‌ கற்பனையிலே வேறு 
படப்‌ பிரிவு தாளாமல்‌ பொருமி வருந்துகிறாள்‌. 


மலர்ந்த மலர்‌ காயாகிக்‌ கனிவது இன்னொரு வளர்ச்சி நிலையாகும்‌. 
மொட்டாயிருக்கும்‌ மலர்‌ கனியாகும்‌ காலம்‌ வரையென்றால்‌ சற்று 
நீண்ட இடைவெளிதான்‌. அந்தக்‌ கால இடை வெளி கனியைக்‌ 
காத்திருப்போருக்கு மிகவும்‌ நெடியதுதானே. இந்தப்‌ பெண்ணுக்கும்‌ 
அப்படித்தான்‌. மன்யோசுப்‌ புலவர்‌ பாடலில்‌ பெண்ணின்‌ துன்பத்தை 
விளக்க மேற்கொண்ட காட்ச? விளக்கம்‌ இது. வேனில்‌ வயலின்‌ ஓரத்து 
மலரின்‌ மலர்வு காத்திருக்கும்‌ மங்கையின்‌ நிலை. ஆனால்‌ அவள்‌ 
உள்ளத்திலே தோன்றியுள்ள அச்சத்தின்‌ நிழல்‌ பாடலின்‌ உட்பொரு 
ளாய்‌ நிற்கிறது. இணைந்த உள்ளம்‌ பிரிவு தாளாமல்‌ அவன்‌ வரவை 
நோக்கி நிற்கும்‌ நிலை. புலவர்‌ பெண்மையின்‌ துன்ப நிலையை 
அழகாகவே சொல்லோவியமாக்கியுள்ளார்‌. 


பொருள்‌ தேடி வந்து உன்னைத்‌ திருமணம்‌ செய்வேன்‌ என்று 
வாக்குறுதி தந்து போனானோ? யாரறிவார்‌? ஆனால்‌ ஒன்று மட்டும்‌ 
நிச்சயம்‌. வயல்‌ வெளியில்‌ படியும்‌ புகார்போல அவள்‌ மனதிலும்‌ 
துன்பப்‌ புகார்‌ படியத்‌ தொடங்க விட்டது. மீண்டும்‌ இருவரும்‌ 
இணைவது எப்போது என்ற கேள்வியின்‌ நிழல்‌ படரத்‌ தொடங்கி 
விட்டது. இப்பாடலிலே *புகார்ப்படை படியும்‌ 
தொடர்‌ இரு பொருள்‌ பயப்பது. ஒன்று புகார்‌ 
மலரின்‌ தெளிவற்ற தோற்றம்‌. மற்றது வேனி 
மலரின்‌ தோற்றம்‌. வெண்ணிற மலரானாலும்‌ பு 
வேளையில்‌ மலரும்போது அதன்‌ தோற்ற அழ 
வாய்த்‌ தெரியாது. எனினும்‌ வேனிற்‌ காலத்‌ 
என்ற நிலையில்‌ அது காலத்தைச்‌ சுட்டிக்‌ 
மலர்ந்த மலர்‌ கனிய வேண்டும்‌. அந்தக்‌ E 
தடையாகவுள்ளதே. வெம்மை வேண்டியிருக்கும்‌ வேளையில்‌ நிழல்‌ 
செய்து நிற்கிறதே. அவள்‌ உள்ளத்தில்‌ அவன்‌ வந்தால்‌ அடைய 
விருக்கும்‌ இன்பத்திற்கும்‌ இந்தப்‌ பிரிவின்‌ நீட்டம்தான்‌ தடையாக 
வுள்ளது. வெம்மையற்ற வேளையஈகையால்‌ மலரும்‌ காயாகிக்‌ கனி 


அலரும்மலர்‌' என்ற 
படியும்போது மலரும்‌ 
ல்‌ காலத்தில்‌ மலரும்‌ 
கார்‌ படிகின்ற மாலை 
கு கண்ணுக்குக்‌ தெளி 
தில்‌ மலர்கின்ற மலா்‌ 
காட்டும்‌ மலர்தானே. 
னிவுக்கு இந்தப்‌ புகார்‌ 
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வதற்கு நாள்‌ பல செல்லும்‌. நானும்‌ அப்படித்தான்‌. அவன்‌ துணை 
பெறாமல்‌ காலத்தைக்‌ கழிக்கின்றேன்‌. என்னிலையை இந்தப்‌ புகார்‌ 
அறியுமா? அல்லது எனது காதலன்தான்‌ அறிவானா? என்ன செய்ய 
லாம்‌! நீண்ட. காலம்‌ உன்னைக்‌ காணாமல்‌ நான்‌ வாடித்‌ துன்புறுவதை 
யார்‌ அறிவார்‌. பெண்‌ உள்ளம்‌ தன்னுள்‌ மட்டும்‌ வைத்து மறுகும்‌ 
துன்பம்‌. புகார்‌ படிந்த மலர்போல அவள்‌ காத்து நிற்கிறாள்‌. இயற்கை 
நிலையிலும்‌ வேனில்‌ வயலில்‌ புகார்‌ படிந்த வெண்ணிற மலரின்‌ 
மொட்டுகள்‌ விரியக்‌ காத்து நிற்கின்றன . 


மன்யோசுப்‌ புலவர்‌ பெண்‌ மனதிலே தோன்றிய சந்தேக நிழலினை 
இயற்கை நிலையிலே நாம்‌ காண வைத்துள்ளார்‌. உள்ளத்திலே சந்‌ 
தேகம்‌ குடிகொண்டு விட்டால்‌ பின்னர்‌ உள்ளத்து நிம்மதியே குலைந்து 
விடும்‌. அந்தப்‌ பெண்ணும்‌ இப்போது நிம்மதியற்றிருக்கிறாள்‌. தன்‌ 
காதல்‌ பற்றியே ஐயுறவுடன்‌ காத்திருக்கறோள்‌. பிரிந்துபோனவன்‌ 
இரும்பி வராவிட்டால்‌ என்ற எண்ணம்‌ அவள்‌ மனதில்‌ தோன்றவே 
பிரிவின்‌ துயரம்‌ பெரிதாகிவிட்டது. இது வேனிலின்‌ வேதனைக்‌ காதல்‌ 
நிலை காட்டுகிறது. பெண்மையின்‌ ஆழமான துன்பியல்‌ நிலையைப்‌ 
புலவர்‌ அற்புதமாகவே காட்டியுள்ளார்‌. இதே போலச்‌ சங்கப்பாடலும்‌ 
ஒன்று பிரிந்து போனவன்‌ இன்னமும்‌ திரும்பி வராமையால்‌ பேதுற்று 
நிற்கும்‌ பெண்மை நிலை காட்டுகிறது. 


“அவரோ வாரார்‌ தான்வத்‌ தன்றே 
திணிநிலைக்‌ கோங்கம்‌ பயந்த 
வணிமிகு கொழுமுகை யுடையும்‌ பொழுதே''. (ஐங்குறுநூறு: 343) 


வேனிற்‌ காலத்திலே மொட்டவிழும்‌ கோங்க மரம்‌. அந்த மரம்‌ 
காதலனைப்‌ பிரிந்திருக்கும்‌ பெண்ணின்‌ பார்வையில்‌ பட்டது. திண்மை 
யான நிலையான, உறுதி பெற்ற மரம்‌. அத்த மரத்திலே கொழுவிய 
அரும்புகள்‌ உடைந்து, அவை மலருங்‌ காலம்‌ வந்துவிட்டது. ஆனால்‌ 
அவளைப்‌ பிரிந்து போனவனோ இன்னமும்‌ திரும்பி வரவில்லை. 
திரும்பி வந்துவிடுவேன்‌ என்று குறித்துச்‌ சொன்ன இளவேனிற்‌ காலம்‌ 
வந்து விட்டதைக்‌ கோங்க மரத்து முகைகள்‌ சொல்லுகின்றன. அவை 
வெடித்து மலரும்‌ காலமும்‌ விரைவில்‌ வந்துவிடும்‌. அப்படியெனில்‌ 
அவன்‌ இன்னமும்‌ வராத காரணம்‌ என்னவாய்‌ இருக்கும்‌? அவள்‌ 
உள்ளத்திலே சந்தேகத்தின்‌ நிழல்‌ படர அரம்பித்துவிட்டது. இந்த 
வேனிற்‌ பொழுதில்‌ அவன்‌ வரமாட்டானோ? இதுவரை வேனிலில்‌ 
அவன்‌ வந்துவிடுவான்‌ என்றுதானே மனம்‌ ஆற்றியிருந்தேன்‌. ஏன்‌ 
இப்போது அச்சம்‌. மொட்டான மலர்கள்‌ கட்டவிழ்ந்து மலரச்‌ சில 
காலம்‌ வேண்டும்தானே. அவை முற்றாக மலர்ந்த பின்புதானே 
வேனிலும்‌ முற்றாக வந்துவிட்ட தென்று சொல்லலாம்‌. எனினும்‌ 
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மொட்டான காலந்தொட்டு மலர்‌ முற்றாக மலரும்‌ வரையுள்ள அந்த 
இடைக்காலத்தைப்‌ பற்றியே அவளும்‌ சிந்திக்கறாள்‌. இயற்கையின்‌ 
நிலையில்‌ அது மிகக்‌ குறைந்த காலம்‌. ஆனால்‌ அவள்‌ கற்பனையிலோ 
மிக நீண்ட காலமாகப்‌ பரந்து தெரிகிறது. காரணம்‌ அவள்‌ உள்ளத்‌ 
இலே தோன்றிவிட்ட ஐயம்‌. நிச்சயம்‌ அவன்‌ திரும்பி வருவான்‌ என்று 
உறுதியோடிருந்த உள்ளம்‌ இப்போது உருக்‌ குலைந்துளது. கணப்‌ 
பொழுதுங்‌ கூட யுகமாகித்‌ தெரிய, காலமோ நெடுந்‌ தோற்றமாய்‌ 
நேரில்‌ நிற்கிறது. இது என்ன எண்ணமோ! இயற்கை நிலையிலே 
பொறுமையாக இருக்க வேண்டிய மலர்‌ போன்ற அவள்‌ உள்ளம்‌ 
பொறுமையிழந்துவிட்டது. அவன்‌ இன்னமும்‌ வரவில்லை. ஆனால்‌ 
கோங்க மலர்‌ மொட்டுகள்‌ கட்டவிழும்‌ காலம்‌ வந்துவிட்டதே என்று 
மனம்‌ பரிதவிப்பது மன்யோசுப்‌ பாடல்‌ காட்டும்‌ பெண்‌ உள்ளத்தை 
முற்றிலும்‌ ஒத்திருக்கின்றது. வேனில்‌ வயலில்‌ புகாரில்‌ நின்ற மலரைக்‌ 
கண்டு மன்யோசுப்‌ பெண்‌ மனம்‌ வாடுறெது. இங்கே சங்கப்‌ 
பெண்ணோ இன்னும்‌ கட்டவிழாத கோங்கின்‌ மொட்டுக்களைக்‌ கண்டு 
வாடித்‌ துன்புறுகிறாள்‌. பெண்களுக்கு இயல்பாக அமைந்த மென்‌ 
மனம்‌. சகிப்புத்‌ தன்மை குறைந்த உள்ளம்‌. பொறுமையை இப்போது 
இந்த இரு பெண்களும்‌ ஏன்‌ கைவிட்டார்கள்‌. காலம்‌ நீடித்துவிட்டதே 
என்று கற்பனை செய்து மனம்‌ வருந்துவதால்‌ என்ன பயன்‌? வேண்‌ 
டாத கற்பனையில்‌ உள்ளத்திலே ஐயப்பட்டு வருந்துவதேன்‌? இரு 
ae புலவர்களும்‌ இதைத்தான்‌ பாடலில்‌ சொல்ல முற்பட்டார்‌ 
களோ? 


இந்த இருமொழிப்‌ பாடல்களிலும்‌ இன்னுமொரு குறிப்புப்‌ 
பொருளையும்‌ காணலாம்‌ போலத்‌ தெரிகிறது. இரு பெண்களும்‌ 
மணம்‌ முடித்தவர்கள்‌. இப்போது தத்தம்‌ கணவர்களுக்காகக்‌ காத்திருக்‌ 
கிறார்கள்‌. குடும்ப நிலையிலே குழந்தைச்‌ செல்வம்‌ பெற ஆர்வமாகக்‌ 
காத்திருக்கிறார்கள்‌. அவர்கள்‌ காத்திருப்பு நிலையில்‌ காலம்‌ நீண்ட 
தாகத்‌ தெரிறெது. தமது இளமை போன பின்பு குழந்தைச்‌ செல்வம்‌ 
கிட்டாமல்‌ போய்‌ விடுமோ என்ற ஐயம்‌. அந்த ஐயமே வேனிற்‌ 
காலத்தின்‌ நீட்டத்தையும்‌ கற்பனை பண்ணி ஏங்கும்‌ நிலைக்கும்‌ 
அவர்களைத்‌ தள்ளிவிட்டது. இப்பொருள்‌ காண இரு பாடல்களிலும்‌ 
ஒரு விளக்கம்‌ சான்றாக அமைந்துள்ளது. மன்யோசுவிலே “கனிந்திடு 
வரையில்‌" என்ற தொடர்‌. ஐங்குறு நூற்றிலே “கொழுமுகையுடையும்‌” 
என்ற தொடர்‌. பூரணமான நிலையொன்று இவ்விரு தொடர்களிலும்‌ 
உள்ளுறை பொருளாக வைக்கப்பட்டுள்ளது. மலர்‌ கனிதல்‌, முகை 
யுடைதல்‌ இரண்டும்‌ மலரின்‌ பூரணமான வளர்ச்சி நிலையைக்‌ காட்டு 
கின்றன. ஒரு நிலையிலே மலர்‌ தன்னளவில்‌ முழுதாக மலர்ந்து 
கனியும்‌ நிலை. மற்றொரு நிலை மலர்த்து காயாகி, கனியாகும்‌ 
பூரண நிலை. இந்த இரண்டு இயற்கை நிலைகளும்‌ குடும்ப வாழ்க்கை 
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மின்‌ பூரணத்துவத்தை உள்ளுறை பொருளாக்கிக்‌ காட்டுகின்றன. 
கணவன்‌, மனைவி என்ற நிலை வளர்ந்து தந்‌ைத, தாய்‌ என்ற நிலை 
யாக உயர ஆசைப்படுந்‌ தன்மையை இங்கே உய்த்துணர முடிகின்றது. 


அகப்‌ பாடல்களிலே காதலன்‌ காதலியின்‌ தொடர்பு ஒருவரோ 
டொருவர்‌ இணைதல்‌ என்ற நிலையிலே பூரணத்துவம்‌ பெறுவதும்‌ 
உண்டு. இன்னும்‌ அதற்கு மேலே தாய்‌ தந்தை என்ற நிலையில்‌ 
பூரணம்‌ பெறுவதும்‌ உண்டு. பொருள்‌ வயிற்‌ பிரிவு ஆடவர்க்சேயுரியது. 
அப்போது அந்தப்‌ பிரிவை ஆற்றியிருப்பது பெண்டிரின்‌ பண்பாக 
விரிந்தது. பிரிவின்‌ நீட்டம்‌ யார்க்குமே பெருங்‌ கவலை தருவது. 
அப்பெரும்‌ பிரிவை ஆற்றிப்‌ பொறுமையுடன்‌ இருப்பது எல்லோர்க்கும்‌ 
கைகூடுவதன்று. அதனால்‌ சில அகப்பாடல்களிலே அவ்வாறு மனவுரம்‌ 
இல்லாது ஐயப்பட்டு அல்லலுறும்‌ பெண்டிர்‌ நிலைகளும்‌ சுட்டிக்‌ 
காட்டப்பட்டுள்ளன. இலக்கியம்‌ வாழ்க்கையின்‌ கண்ணாடி. உள்ளதை 
உள்ளவாறு எடுத்துரைக்கும்‌ தன்மை கொண்டது. எனவே மன்யோசு 
விலும்‌ ஐங்குறுநூற்றிலும்‌ மனவுரமற்று மயங்கி நிற்கும்‌ மங்கையர்‌ 


நிலைகளும்‌ பாடற்‌ பொருளாக அமைத்துள்ளன. 


வேனிலின்‌ கொடுமையும்‌ பிரிவின்‌ கொடுமையும்‌ காதல்‌ பொருளை 
முதற்பொருள்‌ நிலையிலும்‌, உரிப்பொருள்‌ நிலையிலும்‌ விளக்கு 
கின்றன. மலர்‌ கருப்பொருள்‌ நிலையில்‌ உள்ளுறை பொருளும்‌ தந்து 
உணர்வைக்‌ தெளிவாய்ப்‌ புலப்படுத்துகன்றது. இருமொழிப்‌ பாடல்‌ 
களும்‌ சிறிய பாடல்கள்‌. ஆனால்‌ பெரிய துன்ப உணர்வைத்‌ துல்லிய 
மாகக்‌ காட்டுகின்றன. குறியீட்டு நிலையில்‌ கருப்பொருள்‌ அகவணர்‌ 
வினை நன்கு வெளிப்பட வைக்கின்றது. உவமை நிலையிலும்‌ மலா்‌ 
பெண்மையை ஓத்தது. மனித மனம்‌ சலனமுடையது. அதனை அறிவே 
நெறிப்படுத்தி வழிபடுத்த வல்லது. அந்த அறிவின்‌ தன்மை இயற்கைக்‌ 
காட்கெளோடு இணைந்தது. காதலர்க்கான அறிவு நிலை இயற்கைக்‌ 
காட்சகளாகப்‌ பாடலிலே இணைக்கப்பட்டுள்ளது. அன்றைய காதலர்‌ 
பட்ட துன்பம்‌ இன்றைய காதல்‌ வயப்பட்டோர்க்கு இல்லையென 
லாம்‌. எனினும்‌ காதலுறவு ஆழமாக இணையும்வரை ஐயுறவு என்ற 
நிலையும்‌ இருப்பதும்‌ இயற்கையே. காதல்‌ என்ற உறவிலே ஐயுறவு 
தோன்றக்‌ கற்பனையே காரணமென இருமொழிப்‌ புலவர்களும்‌ தத்தம்‌ 
பாடல்களில்‌ விளக்கங்‌ கூற முற்பட்டுள்ளனரெனலாம்‌. இதனால்‌ இரு 
புலவர்களும்‌ இன்றைய காதலர்க்கும்‌ நல்வழி காட்டியவராகின்றனர்‌. 
வயலின்‌ புகாரும்‌ கோங்கின்‌ முகையும்‌ நாம்‌ காணவல்ல வெளிப்புறக்‌ 
சாட்சிகள்‌. ஆனால்‌ பிரித்திருப்போர்‌ உள்ளத்திலே படரும்‌ ஐய நிலை 
கள்‌ நாம்‌ காண முடியாதவை. ஆனால்‌ அநுபவித்தவர்‌ அறிவர்‌. 
அந்த உட்புறத்‌ துன்பம்‌ உற்றவர்‌ மனம்‌, மலரவே மன்யோசுப்‌ 
பாடலும்‌ சங்கப்‌ பாடலும்‌ வழி சொல்லுகின்றன. இலக்கியம்‌ இந்‌ 
நிலையிலே எமக்கு நல்வழி காட்டியாகி விடுகிறது. 
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மன்யோச: காதற்‌ காட்சிகள்‌ 14 


“அபி மலர்‌ மலர்ந்திட்டதே'' 


மன்யோசுப்‌ பாடல்‌: 1903 


வக செகொ நி என்‌ தலைவனில்‌ 

வக்‌ கொபுரகு வ என்‌ காதல்‌ விருப்பமே 
ஒகு யம நொ ஒகு மலையின்‌ 

அபி நொ பநநொ AAD மலர்‌ போல 

இம சகரி நரி! இப்போ மலர்ந்திட்டதே ! 


சுற்றிலும்‌ மலைத்‌ தொடர்கள்‌. வேனிற்‌ காலத்து மலைச்‌ சாரலில்‌ 
அசிபி மரத்தின்‌ அழகிய தோற்றம்‌. அதன்‌ மலர்கள்‌ மலர்ந்து நிறைந்‌ 
துள்ள காட்சி, என்ன அழகு! ஆனால்‌ அதைச்‌ கண்டவள்‌ மனமோ 
அதன்‌ அழகிலே ஈடுபட்டதாகத்‌ தெரியவில்லை. மரம்‌ நிறைந்த மஞ்சள்‌ 
மலர்கள்‌. கிளைகளெல்லாம்‌ பரவிக்‌ இடக்கின்றன. மலையின்‌ கருமை 
கூட அந்த மலர்களின்‌ மஞ்சள்‌ நிறத்தில்‌ சற்று மாறிவிட்டது. இள 
வெய்யில்‌ படுகின்ற அந்த மலர்களின்‌ பொன்னிறம்‌; அதனால்‌ மலை 
பொன்மாலையாய்‌ மாறி நிற்கிறது. இயற்கையின்‌ அழகுக்‌ கோலத்தில்‌ 
பொன்‌ வண்ணக்‌ துகில்‌ உடுத்தி மலை நிற்பது போலிருக்கிறது. 
அபியின்‌ மலர்கள்‌ காலத்தில்‌ மலர்ந்து, மலையின்‌ தோற்றம்‌ அழகாக 
விட்ட நிலை இந்தப்‌ பெண்ணின்‌ மனத்திலே மாளாத துயரத்தையே 
தந்துவிட்டு நிற்கிறது. அவளை விட்டுப்‌ பிரிந்து சென்ற அன்புக்‌ 
காதலன்‌ திரும்பி வந்து விடுவேன்‌ என்று சொல்லிப்‌ போன காலமும்‌ 
வந்து விட்டது. ஒகு மலையிலே மலர்ந்துள்ள மலர்கள்‌ அதை நிரூபித்து 
நிற்கின்றன. அந்த மலர்களின்‌ நிறைந்த மலர்ச்சி அவள்‌ உள்ளத்திலே 
துயர மலரைத்தான்‌ மலர்விக்கிறது. திடீரென்று இன்றுதான்‌ மலையின்‌ 
அழகுக்‌ கோலத்தை அவள்‌ கண்டாள்‌. உடனே குப்பென்று நெஞ்சை 
படைத்தது துயரம்‌. அவள்‌ காதல்‌ விருப்பு. அவனைக்‌ காண வேண்டு 
மென்ற ஆவலின்‌ துடிப்பு. அந்த மலர்களைக்‌ கண்டதும்‌ ஒரு கணம்‌ 
பெரிதாய்‌ வளர்ந்தது. அசிபியின்‌ மலர்கள்‌ மலருங்‌ காலம்‌ வரும்வரை 
தான்‌ அவள்‌ எத்துணை அவலோடு காத்திருந்தாள்‌. நாட்களை 
எண்ணிக்‌ கொண்டிருந்தாள்‌. ஆனால்‌ அந்த நாட்களோ மெல்லத்தான்‌ 
நகர்ந்து கொண்டிருந்தன. காலை, மாலை, இரவு என நாளின்‌ 
பகுதிகள்‌ கடந்து கொண்டிருந்தாலும்‌ அந்தக்‌ கடப்பு வெகு நிதான 
மாகவே நடந்து கொண்டிருந்தது. ஒவ்வொரு நாளும்‌ அவன்‌ நினை 
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வுடன்‌, வரவு காத்து, வாசலை நோக்கியிருந்த நாட்கள்‌. எவ்வளவு 
துன்பமான நாட்கள்‌. சிறுகச்‌ சிறுக உள்ளத்தின்‌ ஓரத்திலே சற்று 
ஏமாற்றங்கூடத்‌ தலைநீட்டத்‌ தொடங்கிவிட்டது. இடீரென்று இன்று 
அவள்‌ மலையை நிமிர்ந்து பார்த்தாள்‌. உடனடியாகக்‌ கண்ணிற்‌ 
பட்ட. அந்த மலர்க்‌ காடு. அவள்‌ காதல்‌ விருப்பு மேலோங்கியெழ 
ஒரு கணம்‌ செயலிழந்து மூச்சு முட்டி. அவள்‌ பட்ட, துன்ப அநுபவம்‌. 
ADE யாரறிவார்‌. ஆனால்‌ மன்யோசுப்‌ புலவர்‌ அறிந்தவர்‌ போலப்‌ 
பாடல்‌ செய்துள்ளார்‌. 


மனதில்‌ முட்டிய உணர்வின்‌ திணறலை வெளிப்படுத்தும்‌ அழகான 
சொற்றொடர்‌. “மலர்போல்‌ இப்போ மலர்ந்திட்டதே” என்பதாகும்‌. 
குன்‌ காதலனைக்‌ காண வேண்டும்‌ என்ற எண்ணம்‌. உடனடியாக 
அவனுடன்‌ சேர வேண்டு மென்ற நினைப்பு. திடீரென மலர்ந்த 
மலர்‌ போலத்‌ தோற்றியது. இனிமேலும்‌ இந்த மனமலர்‌ தாங்குவதற்‌ 
கில்லை. மொட்டாகி மெல்ல, மெல்ல முகிழ்த்து இன்று அது முற்றாக 
மலர்ந்தே விட்டது. இயற்கை நிலையிலே மலையின்‌ மலர்கள்‌ காலம்‌ 
கண்டு மலர்ந்து விட்டன. ஆனால்‌ காலம்‌ கண்டும்‌ அவள்‌ காதலன்‌ 
இன்னமும்‌ வரவில்லை. அவள்‌ மனமலரும்‌ அவன்‌ வருகைக்காக வருத்தி 
நிற்கிறது. அவள்‌ நெஞ்சில்‌ படரும்‌ ஏக்கம்‌. காதல்‌ நினைவின்‌ தாக்கம்‌. 
இனிமேலும்‌ அவளால்‌ பொறுப்பதற்கில்லை. நிறைவான ஏச்கத்தால்‌ 
மனமலர்‌ இனிமேல்‌ வாடிவிடவுங்‌ கூடும்‌. சிறுகச்‌ சிறுக மனதிலே 
வளர்ந்து வந்த காதல்‌ விருப்பும்‌ இன்று முழுநிலை பெற்று விட்டது. 
இனிமேல்‌ அவளுக்கு அவனைக்‌ காணாமல்‌ இருக்க முடியாது என்ற 
நிலை வந்து விட்டது. பெண்ணின்‌ மனம்‌ பாவந்தான்‌. இயற்சையைக்‌ 
கண்டே இதுவரை மனத்தையும்‌ ஆற்றியிருந்தாள்‌. நாட்களையும்‌ 
நகர்த்தினாள்‌. அனால்‌ இப்போது காலம்‌ வந்து விட்டது. மலரும்‌ 
மலர்ந்து விட்டது. இனிமேலும்‌ அவன்‌ திரும்பிவராவிட்டால்‌ என்ன 
செய்வது என்ற அச்சம்‌ தலைகாட்டத்‌ தொடங்கிவிட்டது. 


காதல்‌ வாழ்வின்‌ காத்திருப்புப்‌ பற்றிக்‌ கூற வந்த மன்யோசுப்‌ 
புலவர்‌ காட்டும்‌ காட்சி இது. ஒரு மலையின்‌ மலர்கள்‌ வழக்கம்போல 
காலநிலை கண்டு மலர்ந்து நிற்கின்றன. ஆனால்‌ இந்த இயற்கை 
நிலையைக்‌ காதல்‌ பிரிவில்‌ வாழும்‌ பெண்ணின்‌ உள்ளத்துடன்‌ ஒப்பிட்‌ 
டுக்‌ காட்டியிருப்பது புலவரின்‌ கவிநயம்‌ காட்டுகிறது. 'என்‌ தலைவன்‌” 
என்ற சொற்றொடர்‌ இங்கே கவனத்திற்குரியது. மிக நெருக்கமான 
உறவு. கணவன்‌ மனைவியென்ற அந்தரங்கமான உறவு. அந்த உறவின்‌ 
நிலையை மற்றவர்‌ அறிய முடியாது. ஒருவருக்கொருவர்‌, ஒரே அந்‌ 
தரங்கம்‌ என்ற நிலையில்‌ வாழும்‌ உறவு. அந்தப்‌ பெண்‌ என்‌ காதலர்‌ 
மீது நான்‌ கொண்ட விருப்பு என்பதை வெளிப்படையாக “என்‌ 
காதல்‌ விருப்பு என்று விதந்து கூறுகிறாள்‌. கணவனுடன்‌ வாழ்ந்த 
இன்ப வாழ்க்கையை மீண்டும்‌ வாழவே அவள்‌ ஆர்வமுடன்‌ காத்திருக்‌ 
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திறாள்‌. அவனுடன்‌ அவள்‌ பகிர்ந்து கொண்ட. இன்பம்‌ அவளும்‌ 
அவனும்‌ மட்டுமே அறிந்தது. மற்றவர்‌ யாருமே அறியாதது. “அந்தக்‌ 
காதல்‌ விருப்பு இப்போது திடீரென விஷம்‌ போல உடலெங்கும்‌ 
பரந்து விட்டது. மன்யோசுப்‌ புலவர்‌ அந்தரங்கமான, வெகு ஆழமான 
உணர்வொன்றினைச்‌ சற்றும்‌ விரசமின்றிப்‌ பாடலிலே பாடியுள்ளார்‌. 
அந்த உணர்வினைப்‌ புலவர்‌ கூறும்‌ இயற்கை நிலையும்‌ தெளிவாகவே 
உணர்த்துறெது. அந்த உணர்வுநிலை பெண்ணின்‌ மனோநிலையை 
வெளிப்படையாகவே காட்டி நிற்கிறது. இது போன்ற உணர்வினைச்‌ 
சங்கப்‌ புலவரொருவரும்‌ குறுந்தொகைப்‌ பாடலொன்றில்‌ காட்டி 
யுள்ளார்‌. 


“அம்ம வாழி தோழி நம்மொடு 
பிரிவின்‌ றாயின்‌ நன்றுமற்‌ றில்ல 
குறும்பொறைத்‌ தடைஇய நெடுந்தாள்‌ வேங்கைப்‌ 
பூவுடை அலங்குசினை புலம்பத்‌ தாக்கிக்‌ 
கல்பொரு திரங்கும்‌ ககழ்வீழ்‌ அருவி 
நிலங்கொள்‌ பாம்பின்‌ இழிதரும்‌ 
விலங்குமலை நாடனொடு கலந்த நட்பே.” (குறுந்தொகை: 1 84) 


இப்பாடலில்‌ பொருளீட்டுவதற்காகப்‌ பிரிந்து சென்றுள்ள தன்‌ 
காதலனைப்‌ பிரிந்த பெண்‌, தன்‌ மனநிலையைத்‌ தனது தோழியிடம்‌ 
கூறுகிறாள்‌. அவள்‌ வாழுகின்ற இடம்‌ மலைநாடு. உயர்ந்த மலையி 
லிருந்து அருவிகள்‌ இழிந்து ஓடுகின்‌ றன. அந்த அருவிகளின்‌ தோற்றம்‌ 
நெடும்‌ பாம்புகளை ஒத்திருக்கின்றது. இரு மலைகளுக்கிடையே ஓடும்‌ 
அந்த அருவிகளைப்‌ பார்க்கும்போது நெளிந்தோடும்‌ அரவுகள்‌ தான்‌ 
நினைவுக்குவரும்‌. மலையிலே பருத்த தாளையுடைய வேங்கை மரம்‌, 
கல்லிலே வளர்ந்த மரமென்றாலும்‌ பூக்களையுடைய அடர்ந்த கிளை 
கள்‌. அவற்றில்‌ நிறைந்த மலர்கள்‌. மலையின்‌ வேங்கை மரத்து மலர்கள்‌ 
உதிர்ந்து போகும்‌ வண்ணம்‌ அந்த அருவிகள்‌ ஓடிக்‌ கொண்டிருக்கின்‌ 
மன. மலைநாட்டு எழிலில்‌ மனம்‌ ஒன்றிப்‌ போகும்‌ அழகுக்‌ காட்சி. 
ஆனால்‌ அவளுக்கு அதனிடையே தன்னைப்‌ பிரிந்து சென்ற காதலனின்‌ 
எண்ணம்‌ வந்து விடுகிறது. அந்த வேங்கை மலர்களைப்‌ பார்க்கும்‌ 
போது இடீரெனக்‌ காதலன்‌ நினைவு வந்து விடுகிறது. இயற்கையின்‌ 
அழகைக்‌ கண்டு மனம்‌ மகிழ முடியவில்லை. மனத்திலே துயரந்தான்‌ 
வந்து மண்டுறெது. அவனைப்‌ பிரியாதிருந்தால்‌ இந்த வேங்கை மலர்‌ 
களை அருவிகள்‌ அலைப்பது தெரியாது. என்‌ மனதிலும்‌ கவலை 
இருக்காது என்று அந்தப்‌ பெண்‌ எண்ணுகிறாள்‌. என்ன செய்வது. 
இந்தப்‌ பிரிவு என்னால்‌ ஆற்ற முடியாத தீராத நோய்‌ போல வளர்த்து 
விட்டதே. பெண்ணின்‌ உள்ளப்‌ பொருமலைக்‌ கேட்டிருப்பவள்‌ தோழி 
யோருத்தி மட்டுமே. அவள்தான்‌ இருவரின்‌ அந்தரங்கமான உறவை 
அறித்திருப்பவள்‌. எனினும்‌ அவளால்‌ என்ன செய்ய முடியும்‌. காதலன்‌ 
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பிரிவு தாளாமல்‌ புலம்பும்‌ தன்‌ தோழியை மெளனமாகப்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டு பேசாமலிருக்கிறாள்‌. சங்கப்‌ புலவர்‌ காட்டும்‌ இந்தச்‌ சொல்‌ 
லோவியம்‌ பிறிதொரு உட்பொருளும்‌ கொண்டது. 


வேங்கைப்‌ பூக்களை அதன்‌ மலர்ச்சியைக்‌ கெடுக்கும்‌ அருவியின்‌ 
போக்கு. அதுதான்‌ பொருள்‌ தேடிச்‌ சென்றவனின்‌ போக்கு. காதலன்‌ 
இந்தப்‌ பெண்ணுடன்‌ ஒன்றாயிருந்தால்‌ அவள்‌ அழகும்‌ கெடாது. 
மனத்துயரால்‌ உடலும்‌ வாடிச்‌ சோராது. அவளும்‌ அன்றலர்ந்த 
மலர்‌ போலவே எப்போதும்‌ மகிழ்ச்சியுடனிருப்பாள்‌. ஆனால்‌ இன்று 
அந்த மலைநாட்டுக்‌ காதலனுடன்‌ கலந்த நட்பையெண்ணியல்லவா 
ஏங்குகிறாள்‌. ‘subs நட்பு' என்ற தொடர்‌ இங்கே அந்தரங்கமான 
உறவை விளக்கி நிற்கிறது. தோழி எதுவும்‌ பேசாமலிருக்கிறாள்‌. 
தலைவியின்‌ நலங்கெடத்‌ தனித்துறையும்படி விட்டுப்‌ போனவன்‌ 
திரும்பி வரும்வரையில்‌ இவள்‌ இப்படித்தானே இருப்பாள்‌. வேனிற்‌ 
காலத்தில்‌ வேங்கை மலர வருவேன்‌ என்று சொன்ன வார்த்தையை 
நம்பி இதுவரையும்‌ பிரிவை ஆற்றியிருந்தாள்‌. இயற்கையின்‌ கோல 
மாற்றத்தையும்‌ நாள்தோறும்‌ ஊன்றிக்‌ கவனித்துக்‌ கொண்டிருந்தாள்‌. 
அவன்‌ திரும்பி வருங்‌ காலத்தை மெளனமாகக்‌ கணக்கெடுத்துக்‌ 
கொண்டிருந்தாள்‌. இன்று திடீரென மலையில்‌ மலர்ந்திருந்த வேங்கை 
மலர்களைக்‌ கண்டுவிட்டாள்‌. இப்போது பிரிந்துபோன தன்‌ காதலன்‌ 
நினைவு தாளாமல்‌ வருந்துகிறாள்‌. என்ன செய்யலாம்‌. இவள்‌ துயரற 
அவனே வர வேண்டும்‌. 


சங்கப்‌ புலவர்‌ பெண்ணின்‌ பிரிவுத்துயரை அவள்‌ வாய்ச்‌ சொற்க 
ளாக விளக்கியுள்ளார்‌. பிரிவு நீளின்‌ நட்பின்‌ துயர்‌ பெரிதே. சேர்ந்‌ 
திருப்பது நட்பின்‌ மகிழ்வு நிலை. அந்நிலையில்‌ பிரிவு வந்தால்‌ 
பின்னர்‌ மகிழ்ச்சிக்கு இடமேது. அதையே அப்பெண்ணும்‌ கூறுகிறாள்‌. 
“பிரிவின்றாயின்‌ நன்று' அவளைப்‌ பிரியாமல்‌ சேர்ந்தே வாழுவது 
மிகவும்‌ நன்று. ஆனால்‌ இப்போது அவனைப்‌ பிரிந்திருக்கின்றேன்‌. 
அதனால்‌ அந்த நன்றான நிலை எனக்கில்லை. அவனோடு தொடர்ந்த 
உறவு. சில காலம்‌ பிரிவும்‌ ஏற்படும்‌ என்று தெரிந்து கொண்டு 
தொடர்ந்த உறவுதான்‌. பொறுத்திருக்கும்‌ ஆற்றல்‌ உண்டென்று 
எண்ணியே அவள்‌ அவன்‌ பிரிவையும்‌ ஏற்றுக்‌ கொண்டாள்‌. இன்னும்‌ 
குறிப்பிட்ட. காலம்‌ மட்டுமே பிரிவு. அதுவும்‌ குறுகிய காலமே என்று 
நம்பியிருந்தாள்‌. ஆனால்‌ இப்போதோ காலம்‌ கழிந்து விட்டதை 
மலையில்‌ மலர்ந்த வேங்கை மலர்‌ காட்டிவிட்டது. அவன்‌ திரும்பி 
வரவில்லை. அதனால்‌ அவள்‌ மனம்‌ வாடிக்‌ கலங்கித்‌ தவிக்கிறது. 
மலையைப்‌ பார்த்து மனதில்‌ வடியும்‌ துயரைத்‌ தோழியிடம்‌ சொல்லி 
ஆறுதல்‌ பெற எண்ணுகிறது. “அம்ம வாழி தோழி' என்ற தொடர்‌ 
தோழியின்‌ தன்மையை விளக்குவதாக உள்ளது. அம்ம என்ற அசைச்‌ 
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சொல்‌ கேட்பிக்கின்ற பொருள்‌ தருவது. தோழியும்‌ பிரிந்து போனவன்‌ 
திரும்ப வேண்டிய வேனிற்‌ காலம்‌ வந்த பின்னரும்‌ இன்னமும்‌ திரும்பி 
வரவில்லை என்பதை நன்குணர்ந்துள்ளாள்‌. தன்‌ தலைவி படுகின்ற 
வேதனையைக்‌ கண்டும்‌ காணாதவள்‌ போல இருக்கின்றாள்‌. தலை 
விக்கோ தன்‌ தோழி இவ்வாறு அக்கறையில்லாமல்‌ இருப்பது இன்னும்‌ 
வேதனையாக இருக்கின்றது. எனவே தோழியின்‌ கவனத்தைத்‌ தன்‌ 
பால்‌ திருப்ப ‘அம்ம வாழி தோழி' என்று அழைக்கின்றாள்‌. இருவர்‌ 
நட்பின்‌ தன்மை தோழி அறிந்ததே. இன்னும்‌ தோழி உலக நடை 
முறைகளை நன்கு அறிந்தவள்‌. பொருள்‌ தேடிப்‌ பிரிந்து சென்றோர்‌ 
போக்கு வரவு நிலையால்‌ குறித்த காலத்தில்‌ திரும்பி வரமுடியாத 
நிலையும்‌ ஏற்படுவதுண்டு. அதனால்‌ போன இவள்‌ தலைவனும்‌ 
சற்றுத்‌ தாமதமாகவே திரும்பி வரவுங்‌ கூறும்‌. இந்நிலையில்‌ தலைவிக்கு 
ஏதும்‌ விளக்கம்‌ சொல்லாமல்‌ இருப்பதே நன்றென எண்ணித்‌ தோழி 
யும்‌ பேசாமலிருக்கிறாள்‌. பெண்ணின்‌ மனம்‌ பெண்ணறிவாள்‌. 


இருமொழிப்‌ புலவர்களும்‌ பெண்ணின்‌ அந்தரங்கமான மன உறவின்‌ 
தன்மையையே பாடலில்‌ வெளிப்படுத்துகன்றனர்‌. மலையில்‌ மலர்ந்த 
மலர்க்‌ காட்சி பொதுவான காட்சி விளக்கமாக இரு பாடல்களிலும்‌ 
அமைந்துள்ளது. மன்யோசுத்‌ தலைவி “என்‌ தலைவன்‌” என்று உரிமை 
யுணர்வுடன்‌ இருக்கிறாள்‌. சங்கத்‌ தலைவி “கலந்த நட்பு” என்று 
அந்தரங்க நிலையை வெளிப்படுத்துகிறாள்‌. காதல்‌ விருப்பும்‌, கலந்த 
நட்பும்‌ அவர்கள்‌ அந்தரங்க உறவின்‌ மகிழ்ச்சியை வெளிப்படுத்து 
கின்றன. எனினும்‌ விரச உணர்வு வெளிப்படாத வகையில்‌ புலவர்கள்‌ 
உணர்வினைப்‌ பாடியுள்ளனர்‌. மலையும்‌ மலரும்‌ காட்சி நிலையிலும்‌ 
கருப்பொருள்‌ நிலையிலும்‌ ஒற்றுமைப்பட்டுள்ளன. காலம்‌ வேனிற்‌ 
காலத்து மலரும்‌ மலர்‌ என்ற குறியீட்டுப்‌ பொருள்‌ நிலையால்‌ 
விளக்கப்பட்டுள்ளது. தூய்மையான காதல்‌ உறவு மீண்டும்‌ தொடரப்‌ 
பொறுமையுடன்‌ காத்திருக்க வேண்டும்‌. 


உணர்ச்சி நிலையிலேஉடல்களின்‌ கலப்பைப்‌ பற்றிப்‌ பாடுவது விரச 
மாகும்‌. ஆனால்‌ தூய காதல்‌ உறவு நிலையில்‌ நட்புப்‌ பற்றிப்‌ பேசுவது 
உணர்ச்சியை வரம்பு படுத்துவதாக உள்ளது. புலவர்கள்‌ இருவரும்‌ ஒரு 
முகமாக உணர்ச்சியை வரம்பு படுத்திப்‌ பாடியுள்ளனர்‌. காம நினைவு 
காணாது காதலின்‌ பிரிவுத்‌ துன்பம்‌ மட்டுமே காணவைத்துள்ளனர்‌. 
அகப்‌ பாடல்களில்‌ உணர்வை வழிப்படுத்தப்‌ புலவர்கள்‌ கையாண்ட 
மொழிநடை சிறப்பாகவுள்ளது. மன்யோகப்‌ புலவர்‌ தனி நிலையான 
பெண்ணின்‌ குரல்‌ காட்ட, சங்கப்‌ புலவர்‌ நட்பின்‌ துணை கொண்ட 
பெண்ணின்‌ குரல்‌ காட்டுகிறார்‌. யார்‌ கூட இருந்தாலும்‌ உள்ளத்துப்‌ 
பிரிவு உரியவர்‌ வரின்‌ தீரும்‌. காதல்‌ உறவு காட்டும்‌ ஆழமான நிலை 
யைப்‌ பாடல்களிலே விளக்கமாகவே காணமுடிகின்றது. 
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மன்யோசு: காதற்‌ காட்சிகள்‌ 15 


“மலர்‌ DAL.” 
மன்யோசுப்‌ பாடல்‌: 1904 
உமெ நொ பந உமெயின்‌ மலர்‌ 
சிதரி யநக நி உதிர்‌ யநூயுடன்‌ 
வொரி மஜிபெ பறித்துச்‌ சேர்த்து 
பந நி மதுரப மலர்‌ மடையிடினே 
தமி நி அபமு கமொ உன்னையே சேர்ந்திடுமோ, 


பல காலமாகப்‌ பிரிந்து போனவன்‌ இன்னமுந்‌ திரும்பி வரவில்லை. 
வேனிலில்‌ திரும்பி வருவேன்‌ என்றான்‌. வேனிலும்‌ வந்து விட்டதை 
மலர்களும்‌ தளிர்களும்‌ காட்டி நிற்கின்றன. அவனது வருகை தாமத 
மாவதற்கு என்ன காரணம்‌? இடையிலே ஏதாவது இன்னலுற்றானோ. 
அவனோடு சேர வேண்டும்‌ என்று ஆவலாகக்‌ காத்திருக்கும்‌ அவளுடைய 
குன்னம்பிக்கை சற்றுக்‌ குறைகிறது. இனிமேல்‌ என்ன வழி என்று 
ஆழமாக அவள்‌ மனம்‌ எண்ணுநறெது. அப்போதுதான்‌ உள்ளத்தில்‌ 
அவள்‌ செய்த தவறு உதித்தெழுகிறது. “நான்‌ பெரிய தவறு செய்து 
விட்டேன்‌. பிரிந்து போனவன்‌ நலமே திரும்பி வரவேண்டுமென்று 
இறைவனிடம்‌ வேண்டுதல்‌ செய்யத்‌ தவறிவிட்டேன்‌. வேனிற்‌ காலத்‌ 
தைக்‌ காத்திருந்த நான்‌ வேனில்‌ மடையை மறந்து விட்டேன்‌”. 
என்‌ காதலன்‌ திரும்பி வரத்‌ தெய்வத்திற்கு மலர்‌ மடையிட. வேண்டும்‌. 
அழகாக மலர்ந்துள்ள உமே மலர்களையும்‌ பறித்து, புதிதாகத்‌ தளிர்த்‌ 
துள்ள யனகியின்‌ தளிர்களையும்‌ ஒடித்து, இரண்டையும்‌ கலந்து 
பூமடை போட்டால்‌ அவனைக்‌ காணும்‌ அதிட்டமும்‌ எனக்கு விரைவில்‌ 
இட்டும்‌. பெண்‌ மனம்‌ வழிபாட்டு நடைமுறையில்‌ தெய்வ நிளைவில்‌ 
திரும்பிவிட்டது. தமது முயற்சிக்கு மேற்பட்ட இன்னல்‌ வரும்போது 
தானே மக்களுக்கும்‌ தமக்கும்‌ மேற்பட ஒரு சக்தி இருப்பதும்‌ நினை 
வுக்கு வருகிறது. இவளும்‌ இந்த மக்கள்‌ ௬ட்டத்தில்‌ ஒருத்தி தானே, 
இதுவரை தன்‌ காதலன்‌ திரும்பி வருவான்‌ என்று நம்பி இருந்தவள்‌ இப்‌ 
போது காலம்‌ கடப்பது கண்டு தெய்வத்தின்‌ உதவியை நாட வேண்டு 
மென்று நினைக்றொாள்‌. வழமையாகச்‌ செய்கின்ற தெய்வ மடையை 
மறந்தது தவறே. 


79 


வேனிற்‌ காலத்திலே மலரும்‌ புது மலர்கள்‌ கொண்டு தெய்வத்திற்கு 
மலா்‌ மடையிடுவது முன்னோர்‌ வழக்கம்‌. இதுகால வரை குளிரிலே 
வாடி நின்ற உயிர்களெல்லாம்‌ இப்போது வேனிலின்‌ வெம்மை கண்டு 
மகிழும்‌. அந்த வெப்பத்தைத்‌ தமக்கு அளித்த இறைவனை நன்றியுடன்‌ 
புது மலர்களால்‌ மடையிட்டு மக்கள்‌ வாழ்த்துவர்‌. வழிபடுவர்‌. மலா்‌ 
act கொண்டு மடையிடின்‌ துன்பங்கள்‌ நீங்கும்‌; எண்ணியது நிறை 
வேறும்‌; என்ற குறுகிய வழிபாட்டு நோக்கமாக அன்றி இயற்கை 
நிலையிலே தெய்வம்‌ தம்மோடு என்றும்‌ இருப்பதை உணர்ந்த காலத்து 
நடைமுறை இதுவெனலாம்‌. தெய்வங்கள்‌ மரங்களிலே உறைவதாக 
எண்ணி மரத்தடியிலே மடையிடுவதும்‌ மக்கள்‌ வழக்கமாகவிருந்தது. 
காதலனைப்‌ பிரிந்திருக்கும்‌ இந்தப்‌ பெண்ணும்‌ “மலர்‌ மடையிடினே' 
என்று எண்ணுகிறாள்‌. இவ்வெண்ணம்‌ இவள்‌ இந்த வழக்கத்தினை 
முன்னரே அறிந்திருந்ததையும்‌ உணர்த்துகிறது. “உன்னையே சேர்ந்‌ 
திடுமோ” என்ற தொடர்‌ இவள்‌ தவறினைச்‌ சுட்டுவதாகவும்‌ அமைத்‌ 
துள்ளது. போனவனின்‌ பிரயாணம்‌ இடையூறின்றி அமைய வேண்டு 
மென இறைவேண்டுதல்‌ செய்யாமல்‌ மறந்து இருந்து விட்டாள்‌. 
அதனால்‌ இப்போது அவன்‌ நலமாகத்‌ திரும்பி வர வேண்டுமென்று 
இறைவனிடம்‌ மலர்‌ மடையிட்டு மன்றாடினால்‌ நிச்சயமாக என்‌ 
காதலனை மீண்டும்‌ காண முடியுமோ என்ற ஏக்கம்‌ மனதில்‌ படர்‌ 
கிறது. வழக்கமாகச்‌ செய்ய வேண்டிய கருமம்‌ ஒன்றினைச்‌ செய்ய 
மறந்து விட்ட குற்ற உணர்வினால்‌ இவளுக்கு ஐயமும்‌ தோன்றுகிறது. 
என்றாலும்‌ உள்ளம்‌ சற்று ஆறுதல்‌ பெறுகிறது. இனிமேல்‌ என்னால்‌ 
ஆவதொன்றுமில்லை. நீயே எனக்குக்‌ கதி” என்று பூரணமாகக்‌ தெய்‌ 
வத்திடம்‌ சரண்‌ புகுந்து விட்டால்‌ போதும்‌. தெய்வம்‌ நம்‌ குறையைத்‌ 
தீர்க்கும்‌. இதனையே இந்தப்‌ பெண்ணும்‌ எண்ணித்‌ துணிந்து மலர்‌ 


மடையிட எண்ணுகிறாள்‌. 


மலரும்‌ தளிரும்‌ கலந்து மடையிடும்‌ வழக்கம்‌. அது இறைவனுக்கு 
இயற்கையின்‌ நிவேதனம்‌. வெண்ணிற உமெ மலர்களும்‌ பசுமையான 
யனகியின்‌ தளிரிதழ்களும்‌ கலந்த, அந்தக்‌ கலவையை மன்யோசுப்‌ 
பெண்‌ நினைக்கிறாள்‌. “பறித்துச்‌ சேர்த்து” என்ற தொடர்‌ மலரினால்‌ 
மடையிடும்‌ தன்மையை விளக்கி நிற்கிறது. இறைவனுக்கு மலர்‌ மடை 
யிட்டு வணங்கும்‌ வணக்கமுறை Soins தேசத்து மக்களின்‌ வழிபாட்டு 
நடைமுறையாகவே உள்ளது. இந்த மன்யோசுப்‌ பாடலுக்குப்‌ பிற்‌ 
காலத்திலே ஆங்கிலத்திலே உரை விளக்கம்‌ செய்த Pierson என்பவர்‌ 
இந்த மலர்மடை. புத்தபிரானுக்குப்‌ போட எண்ணப்படுவதாகக்‌ குறிப்‌ 
பிடுகன்றார்‌. ஆனால்‌ மன்யோசுவில்‌ இயற்கைத்‌ தெய்வ வழிபாட்டு 
நடைமுறையையே இது குறிப்பிடுகிறது. தமது கண்ணுக்குப்‌ புலப்‌ 
படாத பேராற்றலை இயற்கை நிலையிலே கண்டு வழிபட்டவர்‌ யப்‌ 
பானியர்‌. புத்த சமயமும்‌, வழிபாட்டு நடைமுறைகளும்‌ பிற்காலத்‌ 
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திலேகான்‌ யப்பானியர்‌ வாழ்க்கையில்‌ இடம்‌ பெற்றவையாகும்‌. எது 
எப்படியிருப்பினும்‌ பிரிந்தவன்‌ வரவைக்‌ காத்திருக்கும்‌ பெண்ணொரு 
த்தி இறையருளை வேண்டுவதையே மன்யோசுப்‌ பாடல்‌ விளக்கு 
கின்றது. இதே போன்று ஐங்குறுநூற்றுப்‌ பாடல்‌ ஓன்றும்‌ அமைந்‌ 
துள்ளது. 


"குன்றக்‌ குறவன்‌ காதன்‌ மடமகள்‌ 
மன்ற வேங்கை மலர்சில கொண்டு 
மலையுறை கடவுள்‌ குலமுதல்‌ வழுத்தித்‌ 
தேம்பலிச்‌ செய்த வீர்நறுங்‌ கையண்‌ 
மலர்ந்த காந்த ணாறிக்‌ 
கலிழ்ந்த கண்ணளெம்‌ மணங்கி யோளே”'. (ஐங்குறுநூறு: 259) 


இப்பாட.லில்‌ பிரிந்து சென்ற காதலன்‌ தன்னோடு மீண்டும்‌ ஒன்றாய்‌ 
இணைந்து வாழ வேண்டுமென்று எண்ணி இறை வழிபாடு செய்யும்‌ 
பெண்ணின்‌ தன்மை விளக்கப்பட்டுள்ளத. காதலன்‌ தன்‌ காதலி 
தனக்காகச்‌ செய்கின்ற வழிபாட்டு நிலையை எண்ணிப்‌ பார்ப்பதாகப்‌ 
பாடல்‌ அமைந்துள்ளது. தன்னை விட்டுப்‌ பிரிந்து சென்ற காதலன்‌ 
நலமே மீண்டும்‌ திரும்பி வரவேண்டுமென்று இந்தப்‌ பெண்‌ “மலையுறை 
கடவுளை' வாழ்த்துகிறாள்‌. வழிபடுகிறாள்‌. அந்த வழிபாட்டிற்காக 
வேங்கை மலர்கள்‌ கொண்டு மலர்‌ மடையிடுகிறாள்‌. வேங்கை மரம்‌ 
வேனிற்‌ காலத்தில்‌ மலரும்‌ மலர்‌ கொண்டது. காலம்‌ குறித்து மலர்ந்த 
மலர்‌ கொண்டு, குறிப்பிட்டுச்‌ சென்ற காலத்தில்‌ அவன்‌ திரும்பி 
வர வேண்டுமென வழிபாடு செய்கிறாள்‌ . இந்த வழிபாட்டு நடைமுறை 
அவர்களுடைய குல வழக்கமே என்பதையும்‌ பாடல்‌ தெளிவுபடுத்து 
கிறது. “குலமுதல்‌ வாழ்த்தி' என்ற தொடர்‌ மலையுறை தெய்வங்களை 
அவளுடைய முன்னோர்‌ குலதெய்வமாக வழிபட்டதை உணர்த்துகிறது. 
இன்று, நேற்றல்ல, பண்தொட்டு அத்தெய்வ வழிபாடு அவர்களது 
நடைமுறையாக இருந்துள்ளது. 


இங்கு மலர்களுடன்‌ தேனுங்‌ கலந்து மடையிடுவது குறிப்பிடப்‌ 
பட்டுள்ளது. 'கேம்பலி செய்த ஈர்நறுங்‌ கையள்‌' என்ற தொடர்‌ 
இதனை விளக்கும்‌. மலர்களைத்‌ தூவி வழிபடுவதுடன்‌ தேனையும்‌ 
சொரிந்து அவள்‌ வழிபாடு செய்கிறாள்‌. அதனால்‌ அவளுடைய கைகள்‌ 
ஈரமாக இருக்கின்றன. இடைவிடாது மலர்களைச்‌ சொரிந்தமையால்‌ 
கைகளில்‌ அந்த மலர்களின்‌ நாற்றம்‌ படிந்துள்ளது. நீண்ட நேரமாக 
வழிபாடு செய்கிறாள்‌. தன்‌ குறையிரந்து தெய்வ அருளை இறைஞ்‌ 
சியபடி. நிற்கிறாள்‌. தன்‌ தலைவனுடன்‌ கூடி மகிழும்‌ காலத்தை 
அருளும்படி வேண்டுதல்‌ செய்யும்‌ அவள்‌ நிலை. பெண்மையின்‌ ஏக்க 
நிலையை மட்டுமன்றி ஒரு மக்கட்‌ கூட்டத்தின்‌ பண்பாட்டையும்‌ 
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பறைசாற்றி நிற்கிறது. தமிழர்களிடையே தற்போது வழிபாட்டு நடை 
மூறைகள்‌ யாவும்‌ ஆண்களாலே செய்யப்பட வேண்டுமென்ற கருத்து 
நிலவுகிறது. ஆனால்‌ இக்கருத்துப்‌ பிற்காலத்திலேதான்‌ தோன்றியது 
என்பதையும்‌ விளக்குவதாக இப்பாடல்‌ அமைத்துள்ளது. தெய்வத்திற்கு 
மலர்‌ மடையிட்டுத்‌ தேன்‌ சொரிந்து அவள்‌ செய்யும்‌ வழிபாடு 
இயற்கை நிலையான வழிபாடு. ஆனால்‌ பிற்காலங்களிலே தெய்வத்‌ 
திற்குத்‌ தனியான இடமெனக்‌ கோவிலமைப்பு ஏற்படுத்தப்பட்ட... பின்‌ 
னர்‌ பெண்கள்‌ வழிபாட்டு நடைமுறைகளைச்‌ செய்வது விலக்கப்‌ 
பட்டது. கோவிலினுட்‌ சென்று மடையிடும்‌ உரிமை ஆண்களுக்கு 
மட்டுமே என்ற நிலையும்‌ ஏற்பட்டது. ஆனால்‌ சங்க காலத்திலோ 
பெண்ணே வழிபாட்டு நடைமுறைகளைச்‌ செய்பவளாக, அவற்றைப்‌ 
பேணுபவளாக இருந்ததைப்‌ பல பாடல்கள்‌ காட்டுகின்றன. 


குறவன்‌ மகள்‌ அவள்‌. கொல்லுந்‌ தொழில்‌ செய்யுங்‌ குலத்திலே 
தோன்றியவள்‌. என்றாலும்‌ இயற்கை ஆற்றலைத்‌ தெய்வமென மதி 
த்து வழிபட்ட குலத்திலே தோன்றியவள்‌. இதனால்‌ தன்‌ குல மரபிற்‌ 
கேற்ற வழிபாடு செய்கிறாள்‌. மலையில்‌ தேன்‌ நிறையக்‌ கிடைக்கும்‌. 
அங்கே பால்‌ கிடைப்பது அரிது. எனவே பால்‌ சொரியாமல்‌ தேன்‌ 
சொரிந்து வழிபடுகிறாள்‌. காந்தள்‌ மலர்களையும்‌ வேங்கை மலர்களை 
யும்‌ கலந்து சொரிந்து அவள்‌ செய்யும்‌ மலர்‌ மடை... இறைவன்‌ விரும்பி 
ஏற்கும்‌ மடை. மடையிட்டுக்‌ கண்களை மூடி வழிபடும்‌ அவள்‌ கண்களி 
லிருந்து வடியும்‌ கண்ணீர்‌ காதலன்‌ நினைவில்‌ தெரிகிறது. “கலிழ்ந்த 
கண்ணள்‌ என்ற தொடர்‌ எம்மையும்‌ அவள்‌ நிலையைக்‌ கற்பனையில்‌ 
காண வைக்கிறது. மனமுருகி இறைவனிடம்‌ தன்‌ குறையிரந்து நிற்‌ 
கிறாள்‌. நெஞ்சங்‌ கனிந்து, உள்ளம்‌ உருகிக்‌ கண்ணீர்‌ சொரிய அமர்ந்து 
வழிபாடு செய்யும்‌ அவள்‌ கோலம்‌. இறைவனிடம்‌ உள்ளத்தால்‌ ஒன்றி 
வழிபடுவதையே உணர்த்துகிறது. பிரிந்து போனவன்‌ நலமே இரும்பி 
வரும்வரை உன்னைத்‌ தவிர எனக்கு வேறு சுதியேயில்லை என்பது 
போலப்‌ பூரணமாகக்‌ தெய்வத்திடம்‌ அடைக்கலம்‌ புகுந்து விட்டாள்‌. 


இவ்விரண்டு காதற்‌ பாடல்களிலும்‌ காட்டப்‌ பெற்ற வழிபாட்டு 
நடைமுறை பண்பாட்டு நிலையிலே இரு இனத்தவர்களுக்குமிடை.யிலே 
ஒரு ஒற்றுமைப்பாடு இருந்ததை உணர்த்துகிறது. கடவுட்‌ கோட்பாடு 
பல்வேறு நிலைகளிலே வேறுபட்டுக்‌ கடக்கும்‌ இக்‌ காலத்திலே இத்‌ 
தகைய ஒன்றுபட்ட வழிபாட்டு நடைமுறையைப்‌ பார்க்கும்போது 
இயற்கையோடு இயைந்த வாழ்வின்‌ தன்மையையும்‌ அறிய முடிகிறது. 
மனிதன்‌ தன்னுடைய துயர்களைத்‌ தர்க்க, இன்னல்களைப்‌ போக்க 
ஒரு இறைக்‌ கோட்பாட்டை உருவாக்கினான்‌ எனத்‌ தற்கால ஆய்வுகள்‌ 
கூறுகின்றன. ஆனால்‌ இப்‌ பாடல்கள்‌ மனிதன்‌ தனக்கு மிஞ்சிய 
இயற்கையின்‌ ஆற்றலை எப்போதோ உணர்ந்து கொண்டு, அதற்குப்‌ 
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பணிந்து, சில நடைமுறைகளையும்‌ வகுத்துக்‌ கொண்டு வாழ்ந்தான்‌ 
என்ற உண்மையைத்‌ தெளிவாகக்‌ காட்டுகின்றன. 


புத்தர்‌, யேசு, „= : என்று பல ஞானிகள்‌ காலத்துக்குக்‌ காலம்‌ 
தோன்றி இறைவனை உணர்த்து பிறர்க்கும்‌ உணர்த்தினர்‌. அவர்கள்‌ 
காலத்திற்கு முன்பே இப்பாடல்கள்‌ பண்டைய வழிபாட்டு நடைமுறை 
எவ்வாறிருந்தது என்பதை நாமுணர வழிகாட்டுகின்றன. உருவ வழி 
பாட்டிற்கு முன்னர்‌ இயற்கையே இறைவனின்‌ தோற்றமாக வழிபடப்‌ 
பட்டது. “மலரிட்டுத்‌ தொழுதால்‌ மாதவன்‌ அடி காணலாமே" எனப்‌ 
பிற்காலப்‌ பாடல்கள்‌ தெய்வங்களின்‌ பெயர்‌ சுட்டி வழிபட்ட 
முறையை உணர்த்துகின்றன. ஆனால்‌ இவ்விரண்டு பாடல்களிலும்‌ 
தெய்வங்களின்‌ பெயர்‌ குறிப்பிடப்படவில்லை. குறிப்பாகச்‌ சங்கப்‌ 
பாடல்களில்‌ சில பாடல்களில்‌ “கடவுள்‌' என்ற சொல்‌ தெய்வத்தைச்‌ 
சுட்டி வந்துள்ளது. முருகன்‌, கொற்றவை போன்ற தெய்வப்‌ பெயர்‌ 
களும்‌ குறிப்பிடப்பட்டுள்ளன. ஆனால்‌ மன்யோசுவில்‌ தெய்வத்தைக்‌ 
குறிப்பிடும்‌ சொற்கள்‌ அருகியே காணப்படுகின்றன. “கமி” என்ற 
சொல்‌ பொதுவாக 'கடவுள்‌' என்ற பொருளில்‌ குறிப்பிடப்பட்டுள்ளது. 
எனினும்‌ வழிபாட்டு நடைமுறை பற்றிக்‌ குறிப்பிடும்போது சிறப்பாகப்‌ 
பெயர்‌ குறிப்பிடுவது அருகியே காணப்படுகிறது. உருவ வழிபாட்டிற்கு 
முன்னரான வழிபாட்டு நிலையையே மடையிடுதல்‌” என்ற தொடர்‌ 
விளக்குகிறது. 


காதற்‌ பொருளை விளக்கும்போது தெய்வ வழிபாட்டு நடை 
முறையையும்‌ பொருத்தமாக இருமொழிப்‌ பாடல்களும்‌ இணைத்துக்‌ 
காட்டுகின்றன. காதலியரின்‌ மனநிலை பிரிவுத்துயர்‌ என்ற உணர்வு 
நிலையிலும்‌, நடைமுறை பேணும்‌ பெண்கள்‌ என்ற சிறப்பு நிலையிலும்‌ 
பாடல்கள்‌ பெரிதும்‌ ஓஒற்றுமைப்பட்டுள்ளன. பாடல்களின்‌ உரிப்‌ 
பொருள்‌ கருப்பொருள்‌ விளக்கத்தால்‌ மிகவும்‌ தெளிவுபடுத்தப்‌ 
பட்டுள்ளது. வாழ்வும்‌ வழிபாடும்‌ இணைந்திருந்த தன்மையை இரு 
மொழிப்‌ பாடல்களும்‌ தெளிவாக ஆவணப்படுத்தியுள்ளன. 
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மன்யோசு: காதற்‌ காட்சிகள்‌ 16 
“வயலில்‌ தோன்றும்‌ வெண்மலர்‌”' 


மன்யோசுப்‌ பாடல்‌: 1905 


வொமிநயபெசி வொமிநபெசி 

சகு நொ நி ஒபுரு அலர்‌ வயலில்‌ தோன்றும்‌ 
திரதுதுசி வெண்‌ மலரே போல்‌ 
சிரநு கொதொ மொதி அறியாய்‌ பொருள்‌ பற்றிச்‌ 
QuTA வக செ சொன்ன என்‌ காதலரே. 


ஆணும்‌ பெண்ணும்‌ ஒன்றிணையும்‌ காலம்‌. இந்த வேனில்‌ வந்துவிட்‌ 
டால்‌ ஊரெல்லாம்‌ திருவிழாதான்‌. பொருள்‌ தேடிப்‌ பிரிந்த கணவர்கள்‌ 
வீடு திரும்புவர்‌. அவர்கள்‌ தேடிக்‌ கொணர்ந்த பொருள்களால்‌ எங்கும்‌ 
விழாவின்‌ தோற்றமாகிவிடும்‌. அதிலும்‌ புதிதாக மணம்‌ செய்த பின்பு 
பொருள்‌ தேடிப்‌ போனவர்கள்‌ என்றால்‌ அவர்களைப்‌ பற்றியே 
ஊரெல்லாம்‌ பேச்சாகவும்‌ இருக்கும்‌. அந்தக்‌ கணவனின்‌ உழைப்பின்‌ 
திறன்‌. முயற்சியின்‌ தன்மை. அதுமட்டுமல்ல அவனுடை.ய வாக்குத்‌ 
தவறாத நாணயம்‌, இவை பற்றித்தான்‌ எல்லோரும்‌ கூடிக்‌ கூடிப்‌ பேசு 
வார்கள்‌. புது மனைவியின்‌ காதுபடப்‌ பேச்சு நடக்கும்‌, இங்கு ஓர்‌ 
இளம்‌ மனைவி, வயதிலும்‌ சிறியவள்‌. மென்மையான உள்ளங்‌ கொண்‌ 
டவள்‌. பிரிந்து போன கணவனின்‌ வரவை எதிர்பார்த்திருக்கும்போது 
இத்தகைய ஊராரின்‌ விமர்சனங்கள்‌ வேறு காதில்‌ வேல்‌ பாய்ச்சும்‌. 


வொமிநபெரி மலர்‌ மலர்ந்து விட்டது. அந்த மலரின்‌ அழகு. 
வெண்மஞ்சள்‌ மலர்கள்‌. மாலைக்‌ கதிரவனின்‌ பொற்‌ நரெணங்கள்‌ 
பட்டுப்‌ பொன்‌ போலச்‌ சுடர்‌ விட்டு நிற்கின்றன. வெட்ட வெளியில்‌ 
மரத்தில்‌ மலர்ந்திருக்கும்‌ அந்த மலர்கள்‌ விண்ணுக்கும்‌ மண்ணுக்கு 
மிடையே வண்ணக்‌ கோலம்‌ போடுின்றன. அந்த மலர்கள்‌ விரைவிலே 
வாடி உதிர்ந்து விடும்‌. இன்னும்‌ ல நாட்களே எஞ்சியுள்ளன. ஆனால்‌ 
பிரிந்து பொருள்‌ தேடிப்‌ போனவனோ இன்னமும்‌ திரும்பி வரவில்லை. 
இளம்‌ மனைவியின்‌ உள்ளம்‌ ஏங்கித்‌ தவிக்கிறது. என்ன இன்னலுற்‌ 
றானோ என்று பதைத்துத்‌ துடிக்கிறது. ஆனால்‌ இந்த ஊர்‌ என்ன 
செய்கிறது. அவன்‌ இன்னமும்‌ திரும்பி வரவில்லையே என்று வம்பு 
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பேசக்‌ தொடங்கி விட்டது. வெறும்‌ வாயை மெல்லுவோருக்கு அவல்‌ 
திடைத்தாற்‌ போலத்‌ தான்‌. அவனும்‌ அவளும்‌ ஊரார்‌ வாயில்‌ 
அரைபடுகிறார்கள்‌. அவள்‌ மனம்‌ இதைப்‌ பொறுக்க முடியாது வருந்து 
கிறது. அவனது பிரிவின்‌ துயரைவிட இந்தப்‌ பேச்சுகளின்‌ வேதனை 
தான்‌ பெரிதாகி விட்டது. அவர்கள்‌ அறியாமற்‌ பேசுகிறார்கள்‌. என்‌ 
உயிருக்கு உயிரானவனே. நான்‌ என்ன செய்யலாம்‌. நீ இந்தச்‌ 
சொற்களைக்‌ கேளாமல்‌ ஒண்‌ மலர்களையும்‌ காணாமல்‌ வெகு தூரத்‌ 
திலே நிற்கிறாய்‌. உன்னைப்‌ பற்றி எனக்கு மட்டுமே தெரியும்‌. 
வேனிற்‌ பூக்களைப்‌ பார்த்தவுடனேயே உன்னைப்‌ பற்றியே பேசத்‌ 
தொடங்கி விட்டார்கள்‌. இத்த வொமிநபெசி மலர்களும்‌ கொஞ்சம்‌ 
காலம்‌ தாழ்த்திப்‌ பூத்திருக்கலாமே. அவள்‌ உள்ளம்‌ தனக்குள்ளே 
பேசி மாய்கிறது. 


ஊர்‌ அலர்‌ கேட்டு வருந்தும்‌ பெண்‌ உள்ளத்தைக்‌ காட்டும்‌ இந்த 
மன்யோசுப்‌ பாடல்‌. நல்லதொரு துன்பியல்‌ காட்டும்‌ ஒவியமாகும்‌. 
மனதிலே வைத்து மறுகும்‌ துயரம்‌. வாய்விட்டு வெளியே எதைச்‌ 
சொல்ல முடியும்‌. மெளனமாக அந்த மலர்களைப்‌ பார்த்து, அவற்‌ 
றோடு மட்டுமே விழிகளால்‌ பேசும்‌ பெண்ணின்‌ நிலை. அவள்‌ இதயத்‌ 
தின்‌ மெளனமான துன்ப சதம்‌ பிரிந்தபோனவன்‌ செவியிலும்‌ போய்ச்‌ 
சேருமோ. இல்லை அவன்‌ செவியில்‌ எட்டாது. ஆனால்‌ கண்களிலே 
சென்று படும்‌. இது என்ன விந்தை. இருவரும்‌ பிரிந்து எத்தனையோ 
காத தாரம்‌ கடந்து இருக்கிறார்கள்‌. எப்படி அவனால்‌ அவளுடைய 
மன நிலையைக்‌ காண முடியும்‌. இங்கேதான்‌ மன்யோசுப்‌ லவர்‌ 
இயற்கை இருவருக்குமிடையே தூது செல்லும்‌ நிலையைக்‌ காட்டு 
கின்றார்‌. பிரிந்து போனவன்‌ சென்ற இடத்திலும்‌ இந்த வொமிநபெசி 
மலர்கள்‌ மலர்ந்திருக்கும்‌. மலர்களைக்‌ கண்டவுடன்‌ அவனுக்கும்‌ ஊர்‌ 
மக்கள்‌ அலர்‌ நினைவுக்கு வரும்‌. அவளின்‌ துன்பமும்‌ மனக்கண்ணில்‌ 
தெரியும்‌. உடனே ஊர்‌ திரும்பிவிட முடிவு செய்வான்‌. அவன்‌ 
அறியாக ஊர்‌ மக்களா? அறிந்த மக்கள்‌ அல்லவா? 


“அறியாப்‌ பொருள்‌ பற்றிச்‌ சொன்ன” என்னுந்‌ தொடர்‌ அவள்‌ 
குன்‌ காதலனுக்கு நேரிலே தன்‌ துன்பத்தை எடுத்துச்‌ சொல்லுவதாக 
அமைந்துள்ளது. “என்‌ காதலரே” என அடுத்து வருந்‌ தொடர்‌ 
அதனை மேலும்‌ விளக்கமாக்குகின்றது. “என்‌” காதலனே 5 நேரிலே 
வந்தாற்றான்‌ நான்‌ இப்போது அனுபவிக்கும்‌ துன்பந்‌ தீரும்‌. இந்த 
வேனில்‌ மலர்கள்‌ உதிர்ந்திடு முன்னர்‌ நீ வந்திட வேண்டும்‌. எனக்கோ 
இரு வகையான துன்பங்கள்‌. ஒன்று இந்த வொமிநபெசி மலர்களைப்‌ 
பார்த்தவுடன்‌ நீ இன்னமும்‌ வரவில்லையே என்ற மனத்‌. துயர்‌. 
மற்றது இந்த ஊர்‌ மக்கள்‌ உன்‌ வரவு காணாமல்‌ உன்னைய பற்றி 
யறியாமல்‌ பேசும்‌ வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டு அடையும்‌ துண்டம்‌, 
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என்‌ நிலை உனக்குப்‌ புரியுமோ தெரியவில்லை. மெளன வார்த்தை 
களால்‌ தான்‌ பேசுகிறாள்‌. புலவர்‌ காட்டும்‌ காட்யிது. காலம்‌ கரும்‌ 
துன்பமும்‌ மக்கள்‌ தரும்‌ துயரமும்‌ சேர்ந்து பேதைப்‌ பெண்ணை 
வாட்டும்‌ அவல நிலை, இது பிரிவின்‌ பெருங்‌ கொடுமையல்லவா? 


பொருள்‌ தேட்டம்‌ என்ற நிலையிலே குறித்த பருவம்‌ வரை 
ஆற்றியிருக்கும்‌ பிரிவு பெண்ணுக்கும்‌ ஆணுக்கும்‌ உண்டு. எனினும்‌ 
சமூக நிலையிலே திருமணமான ஆண்‌ பொருள்‌ தேடிச்‌ சென்று குறித்த 
காலத்திலே திரும்பி வராவிட்டால்‌, அவன்‌ வேறு குடும்பம்‌ தேடி 
விட்டான்‌. கொண்டவளைக்‌ கைவிட்டு விட்டான்‌ என்று அலர்‌ தோன்‌ 
றுவது அன்று தொட்டு இன்று வரை வழக்கமாகவுள்ளது. மன்யோசுப்‌ 
பாடலிலும்‌ இந்த நடைமுறை பொதிந்து வைக்கப்பட்டுள்ளது. 
“அறியாப்‌ பொருள்‌ பற்றிச்‌ சொன்ன என்ற தொடரிலே ஆழமாக 
இது அடங்கியுள்ளது. ஒன்றைக்‌ கண்ணால்‌ காண்பதும்‌ பொய்‌, காதால்‌ 
கேட்பதும்‌ பொய்‌, தீர விசாரித்தறிவதே மெய்‌ என்பர்‌. இவ்வாறிருக்க 
நிலைமையைத்‌ Er விசாரித்தறியு மூன்பே திட்டமான முடிவுக்கு 
வந்துவிடுபவரும்‌ உண்டு. பெண்ணின்‌ உள்ளம்‌ ஊரார்‌ பேச்சிலே 
சாம்பிப்‌ போய்விட்டது. வேனில்‌ மலர்‌ உதிர்வது போல அவளது 
மன மலரின்‌ இதழ்கள்‌ ஒடிந்து கொண்டிருக்கின்றன. இத்தகையதொரு 
துன்பியல்‌ காட்சி சங்கப்‌ பாடலிலும்‌ விளக்கப்பட்டுள்ளது. 


"கருங்கால்‌ வேம்பின்‌ ஒண்பூ யாணர்‌ 
என்னை யின்றியுங்‌ கழிவது கொல்லோ 
ஆற்றயல்‌ எழுந்த வெண்கோட்‌. டதவத்‌ 
தெழுகுளிர்‌ மிதித்த ஒரு பழம்‌ போலக்‌ 
குழையக்‌ கொடியோர்‌ நாவே 
காதலர்‌ அகலக்‌ கல்லென்‌ றவ்வே'”, (குறு 24) 


வேம்பு மலர்ந்து விட்ட 
போனவனோ இன்னும்‌ 


தான்‌ காத்திருக்கவில்‌ 


லை. அவை தம்‌ நிலைக்கேற்ப இயங்கத்‌ தொட 
ங்கி விட்டன. ஆற்‌ 


றங்‌ கரையிலே ஓங்கி நிற்கின்ற அத்தி மரம்‌, 
அதன்‌ கிளைகளில்‌ பழுத்திருந்த பழம்‌ ஒன்று நழுவிக்‌ கீழே விழுந்தது. 
மரத்தடியிலே நின்ற நண்டுக்‌ கூட்டம்‌, அந்த ஒற்றைப்‌ பழத்தைக்‌ 

த்‌ துவம்சம்‌ செய்கின்றன. அவள்‌ கண்ட தாட்‌ 
யல்ல இது. கற்பனை செய்த காட்டி. வேனிலில்‌ மலர்ந்த வேம்புதான்‌ 
எல்லாவற்றுக்கும்‌ காரணம்‌. அதன்‌ மலர்ச்சிதானே வேனிலைப்‌ பறை 
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சாற்றியது. அண்டை அயலார்‌ அவன்‌ இன்னமும்‌ வரவில்லையே என 
அவ்ளைக்‌ கேட்டுக்‌ குதறத்‌ தொடங்கி விட்டார்கள்‌. இவர்களின்‌ 
கேள்விக்‌ கணைகள்‌ வேல்கள்‌ தானா. நெஞ்சிலே பாய்ந்து நேராக 
உள்ளத்தையே நொருக்குகின்றன. பெண்‌ உள்ளம்‌ துடிக்கிறது. 


புதிய மலர்கள்‌ தோன்றிய மகிழ்ச்சி கூடப்‌ போய்‌ விட்டது. அவன்‌ 
குறித்த காலத்தில்‌ திரும்பி வருவான்‌ என்ற எதிர்பார்ப்பு. அதையே 
நினைத்துக்‌ கற்பனை செய்து மகிழ்ந்திருந்தாள்‌. ஆனால்‌ ஊர்‌ வாய்‌ 
சும்மா இருக்குமா? “கொடியோர்‌ நா” என்று அவர்கள்‌ நாவைப்‌ 
பற்றித்தான்‌ எண்ணுகிறாள்‌. என்ன மாதிரி அது புரண்டு புரண்டு 
வார்த்தைகளைத்‌ தூக்கி வீசுகிறது. திமினால்‌ சுட்டபுண்‌ கூட ஆறி 
விடும்‌. ஆனால்‌ நாவினால்‌ சுட்ட Aa ஆறாதென்பர்‌. அதற்கு 
அவளே சான்று. சொற்களின்‌ வேகமும்‌ வெப்பமும்‌ தாங்காமல்‌ வாடு 
கிறாள்‌. பருவங்‌ குறித்துச்‌ சென்றவன்‌ ஏனோ இன்னமும்‌ திரும்ப 
வில்லை. அதைப்‌ பற்றி யார்‌ தான்‌ கவலைப்படுகிறார்கள்‌ . இதுதான்‌ 
அவளால்‌ பொறுச்கவில்லை. வேனிலின்‌ இன்பம்‌ தேடி திற்கும்‌ அவளை 
ஊரல்‌ பெரிதும்‌ துன்புறுத்துகிறது. அவளின்‌ அவல நிலை. யார்‌ 
என்ன செய்ய முடியும்‌? ஊர்‌ நிலை அப்படி இருக்கிறது. மணம்‌ 
முடித்துப்‌ பொருள்‌ தேடச்‌ சென்றவன்‌ திரும்பி வராவிட்டால்‌ அவன்‌ 
திரும்பி வருவானோ என்று ஐயப்படாமல்‌, காலம்‌ தாழ்த்திவிட்டால்‌ 
திரும்பி வரமாட்டான்‌ என்றே முடிவும்‌ செய்துவிடும்‌. 


அத்திப்‌ பழத்தின்‌ நிலை அதனை நசக்கும்‌ நண்டுகள்‌ அறியுமா? 
அலர்‌ கூறும்‌ மக்கள்‌ என்‌ மான நிலையை அறிவார்களா? என்‌ துன்பம்‌ 
அறியாமல்‌ வெந்த புண்ணிலே வேல்‌ பாய்ச்சுகிறார்‌. பொருட்‌ பிரிவு 
ஆற்றி நான்‌ பெொறுமையோடி த்தேன்‌. ஊர்‌ மக்களோ அலர்‌ பேசத்‌ 
தொடங்கி விட்டார்கள்‌. அத்திப்‌ பழத்தின்‌ மேல்‌ ஊரும்‌ நண்டுகளின்‌ 
கூரிய கால்கள்‌ போல என்‌ இதயத்தின்‌ மேல்‌ வந்து பாயும்‌ ஊர்‌ 
மக்களின்‌ வாய்ச்‌ சொற்கள்‌. இனிமேல்‌ அவன்‌ திரும்பி வந்தால்தான்‌ 
ஊர்‌ வாய்‌ மூடும்‌. என்‌ துன்பமும்‌ தீரும்‌. அதுவரை ஏதும்‌ செய்வதற்‌ 
இல்லை. இரக்கத்துக்குரிய பரிதாபகரமான நிலைதான்‌. 


அக வாழ்க்கையிலே பிரிவு என்பது ஒரு முக்கியமான நிகழ்வு. 
அதை அணும்‌ பெண்ணும்‌ ஆற்றியிருத்தல்‌ மரபு. ஆனால்‌ AMAT 
ஆற்றியிருக்கும்போது ஏற்படும்‌ இடர்ப்பாடுகள்‌ இரு மொழிப்‌ பாடல்‌ 
களிலும்‌ கட்டப்பட்டுள்ளன. கருப்பொருள்‌ நிலையிலே வேனிற்‌ காலத்து 
மலரும்‌ மலர்கள்‌. முதற்‌ பொருளான காலத்தையும்‌ அவக 
காட்டுகின்றன. குறுந்தொகைப்‌ பாடலில்‌ “வேம்பின்‌ ஒண்பூ' என்ற 
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தொடரே காலத்தையும்‌ . மறைமுகமாக விளக்கி நிற்கின்றது. உரிப்‌ 
பொருள்‌ பிரிவு. அதைத்‌ தெளிவாக விளக்க ஊரலா்‌ அமைகிறது. 
இது நல்லதொரு நடைமுறையையும்‌ உணர்த்துவதாக உள்ளது. 


அக்காலத்திலே தனியொருவர்‌ என்ற நிலையிலே எதுவும்‌ செய்ய 
முடியாது. ஊரோடு ஓத்து வாழுகின்ற கூட்டுறவு நிலை. ஒளிப்பு 
மறைப்புக்கும்‌ இடமில்லை. சமூக மதிப்பு என்பது மிக முக்கியமான 
அம்சமாகக்‌ கருதப்பட்டது. குடும்ப நிலையிலே சமூகம்‌ வகுத்திருந்த 
சில கட்டுப்பாடுகள்‌, ஒழுங்குகள்‌, ஊர்நிலையிலே அவை நடை முறைப்‌ 
படுத்தப்பட்ட விதம்‌ என்பவற்றையே இவ்வீரு மொழீப்‌ பாடல்களும்‌ 
விளக்குகின்றன. இன்று தனிக்‌ குடும்பம்‌ யாரும்‌ எது சொன்னாலும்‌ 
காதிலேயே விழாது. பேசுபவர்கள்‌ வாய்‌ வலிக்கப்‌ பேசட்டும்‌. நமக்‌ 
கென்னவென்று அலட்சியமாக இருப்பார்கள்‌. ஒழுக்கதிலை பேணல்‌ 
இப்போது அவசியம்‌ என்ற கட்டுப்பாடு தளர்ந்து விட்டது. போன 
இடத்திலே பசித்தது. கிடைத்ததை உண்டேன்‌ என்று பொதுப்படை 
யாக விளக்கம்‌ Rd நிலையும்‌ வந்து விட்டது. ஆனால்‌ பழைய கால 
நடைமுறை வேறுபட்டது. பசித்தவர்‌ உண்ணும்‌ பாங்கு பற்றிப்‌ 
பார்த்து சமூகம்‌ விழித்திருக்கும்‌. ஏற்றது செய்யாது ஏறுமாறாக 
நடப்பின்‌ மதிப்பீட்டில்‌ தாழ்த்தி வைக்கும்‌. ஊரின்‌ மதிப்பு ஒழுக்க 
நிலையிலே பெரிதும்‌ பேணப்பட்டது. மக்களை விலங்குகளிலிருந்து 
வேறுபடுத்திக்‌ காட்ட ஓழுக்கமே கறந்த சான்றாகவும்‌ இருந்தது. 


சங்கப்‌ பாடலும்‌ மன்யோசுப்‌ பாடலும்‌ பெண்களின்‌ பிரிவின்‌ 
வேதனைக்‌ குரலில்‌ ஒழுக்க நிலையையே வெளிப்படுத்திக்‌ காட்டு 
கின்றன. ஆணின்‌ ஒழுக்கம்‌ பேணப்பட வேண்டும்‌. அவன்‌ விலங்காக 
மாறிவிடாமலிருக்கவும்‌ பெண்ணே வழி காட்ட. வேண்டும்‌. பெண்ணின்‌ 
பொறுமையே ஆணின்‌ ஒழுக்கத்தை வளர்க்கும்‌. பிரிந்துபோனவன்‌ 
திரும்பி வராவிட்டால்‌ பெண்ணைத்தான்‌ ஊர்‌ வேதனைப்படுத்தும்‌. 
காலங்‌ குறித்துக்‌ கருமங்கள்‌ நடைபெறாவிட்டால்‌ எல்லாமே குழம்பி 
விடும்‌. இயற்கையின்‌ மாற்றங்கள்‌ காலத்தை மனிதனுக்குத்‌ துல்லிய 
மாக உணர்த்துவது. அதனால்‌ மனிதனும்‌ கட்டுப்பாடாக வாழ 
முடியும்‌. இக்கருத்து இன்றைய விஞ்ஞான உலூற்கு அசட்டுத்தனமாக 
இருப்பினும்‌ அன்று பொருத்தமாக இருந்ததையே இரு மொழிப்‌ 
பாடல்களும்‌ காட்டுகின்றன. போகும்‌ பாதை சீராக இருந்து, மனமும்‌ 
திசை மாறாமல்‌ இருந்தால்‌ வாழ்வில்‌ “சுகம்‌' சேரும்‌. இல்லாவிடின்‌ 
அத்திப்‌ பழத்தின்‌ கதையாகி விடும்‌. 
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மன்யோச: காதற்‌ காட்சிகள்‌ 17 
“நரவின்‌ மக்களது பார்வை?” 


மன்யோசுப்‌ பாடல்‌: 1906 


உமெ நொ பந உமெயின்‌ மலர்‌ 

வரெ வ இரசஜி நானே சிதறவிடேன்‌ 
அவொநி யொ அவொநி போல 

நர நரு பிதொ நொ நரவின்‌ மக்களது 

ஐ gigi மிரு 505 பார்வைக்கு இருக்குமே 


வேனிற்‌ காலத்தில்‌ மலரும்‌ உமெ மலர்‌ அழகாக மலர்ந்து நிற்கிறது. 
இளஞ்‌ செந்நிற மலர்க்‌ காடாகத்‌ தோற்றும்‌ அந்த அழகு இன்னுஞ்‌ Fo 
நாட்களில்‌ அழிந்து விடும்‌. விரைவிலே அம்‌ மலர்களெல்லாம்‌ சிதறி 
உதிர்த்து விடும்‌. வேனிற்‌ காலத்து மலர்களென்ன எல்லா மலர்களுமே 
அப்படித்தான்‌. எனினும்‌ வேனில்‌ மலர்களில்‌ சில சிறப்பான தன்மை 
களுண்டு. மரமெல்லாம்‌ இலையின்றி மொட்டையாக நிற்கும்‌ நிலை 
யிலே, மொட்டுக்கள்‌ வெளிவந்து, மரம்‌ முழுவதுமே பூவாக மலர்ந்து 
விடும்‌. இலையின்றிப்‌ பூக்களாகப்‌ பரந்து கிடக்கும்‌ அந்த அழகு 
கண்ணுக்கு இனிய விருந்து. உமெ மலரும்‌ அப்படித்தான்‌. இளஞ்‌ 
செந்நிற மலர்கள்‌. மலர்க்காடு போல மலர்ந்திருக்கும்‌ சாட்சி. ஆனால்‌ 
அவை உதிருங்‌ காலம்‌ வந்து விட்டால்‌ எல்லாமே ஒன்றாக உதிர்ந்து 
விடும்‌. ஒரே நேரத்தில்‌ மொட்டுக்‌ கட்டி அலர்ந்து நின்ற மரமும்‌ 
அத்துடன்‌ வெறுமையாய்‌ விடும்‌. 


இப்பாடலிலே பெண்ணின்‌ காதலன்‌ தொழில்‌ நிமித்தமாக அவளைப்‌ 
பிரிந்து ‘mr என்னும்‌ இடத்திற்குப்‌ போய்‌ இருக்கிறான்‌. அவன்‌ 
வரவை எண்ணி அவள்‌ காத்திருப்பது குறிப்பிடப்படுகிறது. காதலன்‌ 
விரைவில்‌ திரும்பும்‌ காலந்தான்‌. ஆனால்‌ இன்னமும்‌ அவன்‌ வரவில்லை, 
அதற்கு முன்னே இந்த உமெ மலர்‌ மலர்ந்து விட்டது. இந்த மலர்ச்சி 
யின்‌ நிறைந்த அழகைக்‌ காண, அவன்‌ வரும்‌ வரை இந்த மலர்களும்‌ 
சிதறாமல்‌ இருக்க வேண்டும்‌. மலர்களின்‌ அழகுத்‌ தோற்றத்தை 
அவனுங்‌ கண்டு மகிழ வேண்டும்‌. நரவிலிருந்து பலர்‌ திரும்பி வருவார்‌ 
கள்‌. அவர்களின்‌ பார்வைக்காக உமெயின்‌ மலர்கள்‌ காத்திருக்க 
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வேண்டுமென விரும்புகிறாள்‌. தரவிலிருந்து தன்னுடைய காதலன்‌ 
திரும்புங்‌ காலத்தை ஆவலுடன்‌ காத்திருக்கிறாள்‌. அனால்‌ அதை 
வெளிப்படையாகச்‌ சொல்லாமல்‌ பொதுப்படையாக எல்லோரும்‌ மல 
ரின்‌ அழகைக்‌ காண, மலர்‌ உதிராமல்‌ இருக்க வேண்டுமென்று அவள்‌ 
எண்ணுவதாகப்‌ பாடல்‌ அமைந்துள்ளது. அவன்‌ திரும்பி வந்தால்‌ 
தானே சேர்ந்து மகிழலாம்‌. வேனிற்‌ காலவாவினால்‌ உமெ மலர்களும்‌ 
மலர்ந்துவிட்டன . இயற்கையும்‌ என்னைச்‌ சோதனை செய்கறகேயென 
ஏங்குகிறாள்‌. காதலன்‌ மலர்களைப்‌ பார்க்க வர வேண்டும்‌ என்ற 
எண்ணம்‌ உட்பொருளாக விரைவில்‌ அவன்‌ தன்னை வந்து கூட 
வேண்டும்‌ என்பதையே உணர்த்துகின்றது. 


நர அவள்‌ இருக்குமிடத்திலிருத்து வெகு தொலைவில்‌ இருக்கிறது. 
காரப்‌ பிரயாணம்‌. வந்து சேர இன்னுஞ்‌ சில நாட்களாகலாம்‌. 
அதற்குள்‌ இந்த உமெ மலர்கள்‌ உதிர்ந்து விடக்‌ கூடாது. பெண்ணின்‌ 
மனம்‌ மானசீகமாக வேண்டுதல்‌ செய்து நிற்கிறது. அழகிய மலர்கள்‌ 
உதிர்ந்து கழே சிதறிக்‌ க்கும்‌ காட்சியை யாரும்‌ காண விரும்புவ 
தில்லை. உரிய காலத்தில்‌ மலர்ந்து, மலர்க்‌ காடாக அவை தோன்றும்‌ 
போதே எல்லோரும்‌ அதனைப்‌ பார்த்து மகிழ்வர்‌. உதிர்ந்தபின்‌ 
காலடியில்‌ நசுங்கும்‌ அந்த மலர்களைப்‌ பற்றி யாரும்‌ கவலைப்‌ 
படுவதுமில்லை. இந்தப்‌ பெண்ணும்‌ பிரிவினாலே வாடியிருக்கிறாள்‌ . 
பிரிவின்‌ வேதனை காளாமல்‌ விரைவிலே இறந்துவிடுவாள்‌ போலத்‌ 
தெரிகிறது. அவள்‌ மன மலர்‌ வாடி நிற்கிறது. அவன்‌ வந்துவிட்டால்‌ 
மீண்டும்‌ மலர்ச்‌ பெறும்‌. இயற்கை நிலையிலே வெப்பங்‌ கண்டு 
உமெ மலர்‌ மலர்ந்து விட்டது. இனிமேல்‌ அவளால்‌ இந்தப்‌ பிரிவைப்‌ 
பொறுப்பதற்கில்லை. என்றாலும்‌ பொறுமையுடன்‌ இருக்கிறான்‌. 
இதுவே இல்லக்‌ Arps தியின்‌ பெருங்‌ குணம்‌. தன்‌ துன்பத்தை இயற்கை 
யிடத்தான்‌ சொல்ல முற்படுகிறாள்‌. இயற்கையே நீ காலந்‌ தவறாது 
கடமை செய்கிறாய்‌. ஆனால்‌ என்மீது சற்று இரக்கப்படக்‌ கூடாதா? 
உமெ மலர்களின்‌ இதறுங்‌ காலத்தைச்‌ சற்றுப்‌ பின்போடக்‌ கூடாதா? 
அவளுடைய வேண்டுகோள்‌ ஏற்கப்படுமா? இயற்கை பெண்மைக்கு 
உதவி செய்யுமா? யாரறிவார்‌? ஆனால்‌ பிரிந்தவன்‌ இரும்பி வந்து 
விட்டால்‌ எல்லாமே நல்ல நிலை பேறும்‌. 


மன்யோசு காட்டுகின்ற இந்தப்‌ பிரிவுணர்வு. பொருள்‌ தேட்டத்தின்‌ 
நடைமுறையையும்‌ விளக்குவதாகவுள்ளது. ‘nr என்னும்‌ இடப்பெயர்‌ 
இங்கே ஈட்டப்பட்டுள்ளது. பொருள்‌ தேடிப்‌ போனவன்‌ சிறப்புடைய 
பட்டினத்திற்குப்‌ போயுள்ளான்‌. அதன்‌ மூலம்‌ அவனுடைய பெருமை 
யும்‌ மறைமுகமாக உணர்த்தப்பட்டுள்ளது. உமெயின்‌ மலர்‌ Br ol gy tb 
மலரும்‌. அது அவன்‌ திரும்புங்‌ காலத்தையும்‌ கணித்துக்‌ காட்டும்‌. 
எனவே அவனும்‌ விரைந்து வந்தானாஇல்‌ இங்கும்‌ உமெ மலர்கள்‌ உதிர்‌ 


92 


வதிற்கிடையிலே வந்து விடலாம்‌. மனமொத்தவனுடன்‌ நானும்‌ சேர்ந்து 
மலர்க்‌ காட்சியைக்‌ காணலாம்‌. பெண்‌ மனம்‌ அமைதியாக எண்ணி 
நிற்கிறது. இந்த உணர்வு காதலின்‌ ஆழமான எண்ணம்‌. புலவர்‌ 
உமெ மலரின்‌ தன்மையைப்‌ பிரிவின்‌ துயரால்‌ வாடும்‌ பெண்மைக்கு 
உவமையாக்கியுள்ளார்‌. மெல்லிய மலர்கள்‌. சில காலமே மலர்ந்து 
நிற்கும்‌. காலம்‌ வந்துவிட்டால்‌ உதிர்ந்து மறையும்‌ மலர்கள்‌. பெண்‌ 
களும்‌ அப்படித்தான்‌. மென்மையான மனம்‌ படைத்தவர்கள்‌. உள 
உரமற்றவர்கள்‌. ஆணின்‌ பிரிவினால்‌ வாடிப்‌ போய்விடுவார்கள்‌. எனவே 
பெண்களை நெடுங்‌ காலம்‌ பிரித்திருப்பது ஆண்களுக்கு அழகன்று. 
பொருள்‌ தேட்டம்‌ என்று போனாலும்‌ குறித்த காலத்தில்‌ திரும்பி 
வந்துவிட வேண்டும்‌ என்ற நடைமுறை அக்காலத்தில்‌ இருந்ததையும்‌ 
இப்பாடல்‌ குறிப்பாக விளக்குகின்றது. பொருள்‌ தேட்டம்‌ பிற ஊர்‌ 
களிலும்‌ நடைபெற்றதையும்‌ இப்பாடல்‌ ஆவணப்படுத்தியுள்ளது. 
பொருளீட்டு நடைமுறை வளர்ச்சியில்‌ உணவுத்‌ தேவைக்காக ஓரிடத்‌ 
திலே தங்கித்‌ தொழில்‌ செய்யும்‌ நிலைமாறி, வேறு தொழில்‌ தேடி 
வேறூர்‌ போகும்‌ நிலையும்‌ ஏற்பட்டுள்ளது. அதனால்‌ வீடு திரும்பவும்‌ 
பல காலஞ்‌ சென்றது. பிரிவு நிலையும்‌ நீண்டது. பொருள்‌ தேட்ட 
நிலையிலே ஏற்பட்ட வளர்ச்சியும்‌ மாற்றமும்‌ ௮௧ நிலையான காதல்‌ 
வாழ்விலும்‌ பல சிக்கல்களை ஏற்படுத்தியது. இயற்கையுடன்‌ இணைத்த 
மனீத வாழ்வில்‌ துன்பங்களும்‌ தொடரும்‌ நிலை சேர்ந்தது. 


இப்பாடலில்‌ 'அவொநி போல' என்ற தொடர்‌ தலையணைச்‌' 
சொல்லாக அமைந்துள்ளது. இத்தொடர்‌ “நர்‌ என்னும்‌ இடத்தை 
விளக்க வந்துள்ளது. பாடலின்‌ இரு நிலையான விளக்கங்களை அது 
இணைத்து நிற்கின்றது. ஒன்று “உமெயின்‌ மலரை அவொறி மரம்‌ 
போலச்‌ சிதறவிடேன்‌' என்பது. மற்றது “அவொநி மரம்‌ போன்ற நர” 
என்பதாகும்‌. இது பற்றிய தெளிவான விளக்கம்‌ பாடலின்‌ பொருளைக்‌ 
தொகுத்து நோக்கும்‌ போது தெளிவாகிறது. 
ஐங்குறுநூற்றுப்‌ பாடல்‌ ஒன்றிலும்‌ இத்தகைய பிரிவ காட்டப்‌ 
பட்டுள்ளது. 


““ஏரிப்பூ விலவத்‌ தூழ்கழி பன்மலர்‌ 
பொரிப்பூம்‌ புன்கின்‌ புகர்‌ நிழல்‌ வரிக்குத்‌ 
குண்பத வேனி லின்ப நுகர்ச்சி 
யெம்மொடு கொண்மோ பெருமதின்‌ 
னம்மெ லோ தி யழிவில ளெனினே''. (ஐங்‌: 368) 


இங்கு தோழி யொருத்தி தலைவியின்‌ நிலை கூறுவதாகப்‌ பாடல்‌ 
அமைந்துள்ளது. ஆனால்‌ தோழி விவரிக்கும்‌ தலைவியின்‌ துன்ப நிலை 
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மன்யோசுப்‌ பாடலுடன்‌ பெரிதும்‌ ஒற்றுமைப்பட்டுள்ளது. சங்கப்‌ 
பாடல்‌ தொகுப்பு நிலையிலே இப்பாடலைக்‌ “தோழி கூற்று என 
உரையாசிரியர்கள்‌ குறிப்பிட்டிருப்பினும்‌ இதனைத்‌ தலைவியின்‌ 
எண்ணமாகவும்‌ கொள்ள இடமுண்டு. வேனிற்‌ காலம்‌ வந்துவிட்டது. 
இலவம்‌ பூக்களும்‌ புன்கம்‌ பூக்களும்‌ மலர்ந்து, வாடி, உதிர்ந்து 
நிலத்தைக்‌ கோலம்‌ செய்கின்ற காலம்‌ வரப்போகின்றது. இக்‌ காலத்‌ 
திலே காதலன்‌ அவளைப்‌ பிரிந்து சென்றுவிட்டான்‌. அவள்‌ பிரிவு 
தாளாமல்‌ வருந்தும்‌ நிலை. மலர்கள்‌ வாடி உதிருமுன்‌ காதலன்‌ 
வந்துவிட்டால்‌ வருத்தமில்லை. ஆனால்‌ மலர்கள்‌ உதிர்ந்த பின்‌ 
வந்தால்‌ இந்தப்‌ பெண்நிலை எப்படியாகுமோ என்பது சந்தேகந்தான்‌ . 
“எம்மொடு கொண்மோ பெரும” என்ற தொடர்‌, நீ மீண்டு வந்து 
எம்மொடு கூடி மகிழ்வாயாக' என்று பொருள்‌ தரும்‌. இதனைத்‌ 
தோழி கூற்று எனக்‌ கொண்டால்‌ பொருள்‌ தடுமாற்றம்‌ ஏற்படும்‌. 
ஆனால்‌ “தம்மெல்லோதி' என்ற தொடர்‌ தலைவியைக்‌ குறித்து 
நிற்பதால்‌, தலைவி பற்றி வேறு யாரோ சொல்லியது என அமையும்‌, 
எனவே உரையாசிரியர்கள்‌ தலைவன்‌ பிரிந்து போகப்‌ போகிறேன்‌ 
என்று சொன்னதைக்‌ கேட்டுத்‌ தோழி அவளை மறுத்துச்‌ செல்ல 
வேண்டாமென்று கூறுவதாகப்‌ பொருள்‌ சொல்லியுள்ளார்கள்‌. தோழி 
யின்‌ கூற்றாகச்‌ கொள்ளிலும்‌ பாடற்பொருள்‌ தலைவியின்‌ பிரிவுத்‌ 
துன்பத்தையே சுட்டிச்‌ காட்டுகிறது. எனவே பொருள்‌ ஒன்றுதான்‌. 
அதனை விளக்கும்‌ சூழலும்‌ மன்யோசுப்‌ பாடல்‌ காட்டும்‌ சூழலுடன்‌ 
ஒன்றுபட்டதே. சங்கப்‌ பாடலில்‌ வேனில்‌ மலர்க்‌ sr Don நீ காண 
வர வேண்டும்‌ எனக்‌ குறிப்பாகவே காட்டப்பட்டுள்ளது. 


‘Sonus வேனில்‌ இன்பநுகர்ச்௪' என்று சங்கப்‌ பாடல்‌ சற்று 
விளக்கமாகவே தலைவியின்‌ ஆவலைக்‌ காட்டியுள்ளது. வேனிற்‌ காலத்‌ 
திலே புதுப்‌ பூக்களைக்‌ கொய்தும்‌, சுனைபாய்ந்தும்‌, அருவியாடியும்‌ 
காதலர்‌ மகிழ்வது வழக்கம்‌, அதனால்‌ தலைவியும்‌ நீயும்‌ இன்பம்‌ 
துகர வேண்டின்‌ உனது பிரிவும்‌, வரவும்‌ குறித்த காலத்திலே நடக்க 
வேண்டும்‌; என்பதே தோழி தெளிவு படுத்த எண்ணிய விடயம்‌, 
காலம்‌ தாழ்த்தி வந்தால்‌ வேனில்‌ நுகர்ச்‌எக்கடமில்லை. கலைவி 
பிரிவால்‌ மனம்‌ வருந்தி உடல்‌ அழிவாள்‌. எனவே தலைவியின்‌ 
நிலையை நீ எண்ணிப்‌ பிரிந்து போச வேண்டும்‌ என்று தோழி 
தலைவனிடம்‌ சொல்வதாசப்‌ பாடல்‌ அமைந்துள்ளது. 


இயற்கை நிலையிலே வேனிற்‌ காலத்தில்‌ இலவ மரமும்‌ புன்க 
மரமும்‌ பூத்துக்‌ குலுங்கிப்‌ பின்னர்‌ உதிர்வது காலந்‌ தவறாமல்‌ நடக்கும்‌. 
ஆனால்‌ பொருள்‌ தேடிப்‌ போனவன்‌ வரவு தாமதமாகலாம்‌. எனவே 
போகுமுன்னர்‌ இந்தித்துச்‌ செயலாற்ற வேண்டியுள்ளது. போக்குநிலை 
பற்றித்‌ திட்டமிட வேண்டியுள்ளது. ஏனெனில்‌ சங்கப்‌ பாடலில்‌ 
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தலைவன்‌ போகும்‌ இடம்‌ தெரியாது. எவ்வளவு காலம்‌ செல்லு 
மென்பதும்‌ இப்போது தெளிவில்லை. மன்யோசுப்‌ பாடலில்‌ தலைவன்‌ 
சென்ற இடம்‌ நன்கு தெரியும்‌. திரும்பி வருங்‌ காலத்தையும்‌ சுமாராகத்‌ 
திட்டமிட்டுக்‌ கூறலாம்‌. சங்கப்‌ புலவர்‌ பொருட்‌ பிரிவு பற்றி ஆழ 
மாகவே இந்தித்துள்ளார்‌. வேனிற்‌ காலத்து இன்ப நுகர்ச்சியைப்‌ 
பொருள்‌ தேட்டம்‌ தடைசெய்யக்‌ கூடாது. எனவே ஆண்‌ ஏற்ற 
காலத்திலே பொருள்‌ தேடப்‌ போய்த்‌ திரும்பி வந்துவிட வேண்டும்‌ 
என்ற நடைமுறை இருந்திருக்க வேண்டும்‌. 


மன்யோசுவிலும்‌ காலம்‌ தவறாமல்‌ காதலன்‌ திரும்பி வந்துவிட 
வேண்டும்‌ என்ற ஆதங்கம்‌. சங்கப்‌ பாடலிலும்‌ அதுவே தோழி 
கூற்றாகத்‌ தொனிக்கிறது. மன்யோசுவிலே பெண்‌ தனியாகவே நின்று 
கன்‌ துன்பத்தை எண்ணுவதாகப்‌ பாடல்‌ அமைந்துள்ளது. சங்கப்‌ 
பாடல்‌ தோழி தலைவியின்‌ துன்பத்தை எண்ணித்‌ தூது நிலையில்‌ 
சொல்லுவதாகப்‌ பாடல்‌ அமைந்துள்ளது. இரண்டு புலவர்களும்‌ கூற 
வந்த விடயம்‌ ஒன்றுதான்‌. ஆனால்‌ சொல்லும்‌ தன்மையிலே தான்‌ 
வேறுபாடு காணப்படுகின்றது. வேனிற்‌ காலத்து வர்ணனை இயற்கை 
நிலையிலே மிகவும்‌ ஒற்றுமைப்பட்டிருக்கின்றது. இட வேறுபாட்டால்‌ 
மலர்கள்‌ மாறுபட்டுள்ளன. உமெ மலர்‌ இளம்‌ சிவப்பு நிறம்‌ கொண் 
டது. இலவ மலர்‌ தீப்போன்ற நிறமுடையது. புன்க மலர்‌ பொரி 
போன்றது. எல்லா மலர்களும்‌ வேனீலில்‌ மலர்ந்து உதிரும்‌ பண்பு 
கொண்டவையே. 


இருமொழிப்‌ புலவர்களும்‌ வேனில்‌ மலரைப்‌ பெண்ணிற்கு ஒப்பாக்கி 
யுள்ளனர்‌. யப்பானிய அறிஞர்‌ மன்யோச காட்டும்‌ மலர்கள்‌ வெறும்‌ 
இயற்சை வர்ணனை மட்டுமே என்று கருதுகின்றனர்‌. ஆனால்‌ சங்கப்‌ 
பாடல்களிலே மலர்கள்‌ கருப்பொருள்‌ நிலையிலே பாடலின்‌ உரிப்‌ 
பொருளைத்‌ தெளிவுபடுத்துபவை. மன்யோசுப்‌ பாடலின்‌ ஆழமான 
பொருளை அறிய மலர்களும்‌ துணை செய்யும்‌ என்பதைச்‌ சங்கப்‌ 
பாடல்களோடு ஒப்பிட்டுப்‌ பார்க்கும்போது காண முடிகிறது. பிரிவு 
என்ற பாடலின்‌ அடி நாதமான பொருளை, அதன்‌ துன்பியல்‌ 
உணர்வை இயற்கையிலே காட்ட இருமொழிப்‌ புலவர்களும்‌ முயன்‌ 
துள்ளனர்‌ என்பதில்‌ ஐயமில்லை. 


மன்யோசு; காதற்‌ காட்சிகள்‌ 18 
“விடவும்‌ வேளையில்லாக்‌ காதல்‌'' 


மன்யோகப்‌ பாடல்‌: 1907 


ககுசி அறப இப்படியெனில்‌ 

நநி க உவெ கெழு ஏனோ வளர்த்துடுவேன்‌ 
யமபுக நொ யமபு£போல்‌ 

யமு தொக மொ நகு விடவும்‌ வேளையில்லாக்‌ 
கொபுரகு ஒமொபெப காதலை எண்ணிடினே 


அவள்‌ அருமையாகப்‌ பயிரிட்டுப்‌ பாதுகாத்து வளர்த்த யமபுகிச்‌ 
செடி. இன்று சடைத்து வளர்ந்து நிற்றெது. கேனிலில்‌ மலரும்‌ ya. 
அவன்‌ திரும்பி வருங்‌ காலத்தில்‌ அது மலர்ந்து நிற்கும்‌ என்று எண்‌ 
ணியே வளர்த்தாள்‌. அவன்‌ திரும்பி வந்து அந்த மலர்களைப்‌ பார்த்து 
மகிழ்வதையே கற்பனை செய்து காத்திருந்தாள்‌. சடைத்திருந்த செடி 
யின்‌ நிறைந்த மலர்க்‌ கூட்டம்‌. யமபுகியின்‌ மலர்கள்‌ ஒற்றை இதழ்கள்‌ 
கொண்டவை. மஞ்சள்‌ நிற மலர்கள்‌. செடியிலே மலர்கள்‌ நிறையப்‌ 
பூத்திருக்கும்‌ கோலம்‌. பசமையுடன்‌ மஞ்சள்‌ விரவிய கலவைக்‌ கோலம்‌. 
எப்போதும்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டே இருக்கலாம்‌. அத்துணை அழகு. 
வேனிற்‌ காலத்து இள வெயிலில்‌ அந்த மலர்கள்‌ சிரிக்கும்‌ தோற்றம்‌. 
அவள்‌ அதை நீரூற்றி வளர்க்கும்‌ போதெல்லாம்‌ அவன்‌ வரவையும்‌ 
கற்பனை செய்வாள்‌. பனி பெய்யுங்‌ காலத்திலே அந்த யமபுகி இலை 
யுதிர்ந்து வெறுங்‌ காம்புகளுடன்‌ நின்ற காட்டி. அப்போது யமபுகி 
அவனில்லா மல்‌ தான்‌ தனிமையிலிருப்பது போன்று வெறுமைக்‌ கோலம்‌ 
பூண்டு நிற்கிறதோ என்று எண்ணினாள்‌. செடியெனினும்‌ மனிதரின்‌ 
உள்ளத்தையும்‌ அறிந்து வாழ்கிறது போலும்‌ என்று நம்பியிருந்தாள்‌. 
ஆனால்‌ இப்போது யமபுகியும்‌ கோலம்‌ மாற்றிவிட்டது. வேனில்‌ வந்த 
வுடன்‌ செழித்து மலர்களை அலர்த்தி நிற்கிறது. அவள்‌ மன நிலையை 
அறியாதது போலல்லவா மலர்ந்து கிடக்கிறது. நான்‌ எதற்காக இந்தச்‌ 
செடியை வளர்த்தேன்‌. என்‌ காதலன்‌ நினைவைப்‌ போலத்தான்‌ 
இதையும்‌ வளர்த்தேன்‌. இனிமேல்‌ இடையில்‌ விட்டுவிட முடியுமா? 
செடிதான்‌ வளர்ந்து மலர்ந்து நிற்கிறது. உன்‌ நினைவும்‌ என்‌ மன திலே 
வளர்ந்து நிறைந்திருக்கிறது. உன்‌ காதலும்‌ என்‌ மனதிலே இந்த 
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யமபுகி செடி போல வளர்ந்து வந்துள்ளது. காலம்‌ கண்டு யமபுகி 
மலர்ந்தது போல, என்‌ காதலும்‌ உன்‌ வரவை நோக்கி மலரக்‌ 
காத்‌இருக்றெது. 


இனிமேல்‌ என்‌ காதல்‌ எண்ணத்தை மனத்திலிருந்தும்‌ அகற்ற 
முடியாது. ஏனெனில்‌ நினைவுகள்‌ வளர்ந்து நெஞ்சில்‌ மலர்ந்துவிட்டன. 
யமபுகி மரமும்‌ அவள்‌ காதல்‌ நினைவும்‌ ஒரே வேக நிலையில்‌ வளர்த்து 
விட்டன. இரண்டுமே இயற்கையின்‌ உந்துதலில்‌ வளர்ந்தவை. வேனிற்‌ 
காலம்‌ இரு வளர்ச்சி நிலைகளையும்‌ துரிதப்படுத்தியது. மன்யோசுப்‌ 
புலவர்‌ பெண்ணின்‌ பிரிவுத்‌ துயரை இயற்கைக்‌ காட்சி மூலம்‌ துணுக்‌ 
மாக விளக்கியுள்ளார்‌. செடியை அவள்‌ பேணி வளர்த்தாள்‌. இரண்டு 
நிலைகளில்‌ அந்தச்‌ செடியால்‌ பயன்பெற எண்ணினாள்‌. ஒன்று தன்‌ 
கா தலனைப்‌ பிரிந்திருக்கும்‌ சமயத்தில்‌ தன்‌ உற்ற தோழியாகத்‌ துணை 
பெற்றாள்‌. yyy அவள்‌ பிரிவுத்‌ துன்பங்‌ சுண்டு சோர்ந்திருந்தது. 
மற்றது; தன்‌ காதலன்‌ வரவு குறித்துக்‌ காட்டும்‌ கடிகாரமாகவும்‌ 
எண்ணியிருந்தாள்‌. வேனிலின்‌ வருகையை யமபுகி மலர்கள்‌ அறிவிக்கும்‌ 
காலக்‌ கண்ணாடியாக அது உதவும்‌ என்று எண்ணிவளர்த்தாள்‌. 
ஆனால்‌ நடந்ததென்ன. ஒரு வகைப்‌ பயன்‌ மட்டுமே அவள்‌ பெற 
முடிந்தது. காலங்‌ காட்டும்‌ கண்ணாடி. என்ற நிலையில்‌ யமபுகி 
தன்‌ கடமையைச்‌ சரியாகவே செய்தது. வேனிலின்‌ வரவைத்‌ தன்‌ 
புதுக்‌ கோலத்தால்‌ அவளுக்குக்‌ காட்டி நின்றது. ஆனால்‌ உற்ற 
தோழியாக ஒருங்கு வாடி நின்ற நிலையை மட்டும்‌ மாற்றிவிட்டது. 
பேணி வளர்த்த செடியையும்‌, எண்ணி வளர்த்த காதலையும்‌ விட 
முடியாமல்‌ பெண்‌ மனம்‌ தவிக்கிறது. காதலன்‌ வந்து விட்டால்‌ 
மலர்‌ போல மனமும்‌ மலரும்‌. ஆனால்‌ அவன்‌ தான்‌ இன்னமும்‌ 
வரவில்லையே. 


நினைத்து நினைத்து நெஞ்சு விம்மும்‌ பிரிவின்‌ துயரம்‌. காதலர்‌ 
சேருங்‌ காலம்‌ வந்ததை இயற்கை காட்டி நிற்கிறது. எனினும்‌ அவர்‌ 
பிரிவு இன்னும்‌ நீள்கிறது. பெண்ணின்‌ இந்த மனத்தாங்கல்‌ பாடலின்‌ 
பொருளாகியுள்ளது. அவளின்‌ மனத்துயரை இதுவரை உடனிருந்த 
யமபுகி கூட அறியாதுள்ளது. அது குன்பாட்டிற்கு மலர்ந்துவிட்டது. 
இதற்காக அருமையாக வளர்த்த செடியைப்‌ பிடுங்கி எறிந்துவிட 
முடியுமா? அப்படிப்‌ பிடுங்கி எறிவதனால்‌ இதுவரை வளர்ந்த அவன்‌ 
நினைவையுமல்லவா அவள்‌ தன்‌ நெஞ்சிலிருந்து களைந்தெறிய வேண்‌ 
டும்‌. இக்கட்டான நிலைதான்‌. என்ன செய்வாள்‌? பேதைப்‌ பெண்‌ 
அலமத்து நிற்கிறாள்‌. 


இயற்கை நிலையான செடியின்‌ வளர்ச்சியிலே காதலனைப்‌ பிரிந்த 
பெண்ணின்‌ பிரிவுத்துயர்‌ புதியதொரு பாணியிலே விளக்கப்பட்டுள்ளது. 
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தோழமையுணர்வுடன்‌ காலம்‌ காலமாக வாழ்ந்தவரைத்‌ திடீரென்று 
பகைத்துக்‌ கொள்ள முடியாது. துன்பத்தில்‌ கைகொடுத்து அ 
நின்ற நட்பை உதறிவிடலாகாது. இந்த உலக நடைமுறையைப்‌ 
புலவர்‌ பொருத்தமாகச்‌ சொல்கிறார்‌. பிரிந்து சென்ற காதலன்‌ 
திரும்பி வருவான்‌ என்ற நம்பிக்கையைக்‌ கைவிடலாகா து. 
காதலனோடு சேர்ந்திருந்தபோது பெற்ற இன்பத்தை எண்ணிப்‌ பிரிவை 
யும்‌ ஆற்றியிருக்க வேண்டும்‌. காலங்‌ கைகூடும்‌. போனவன்‌ திரும்பி 
வருவான்‌. சேர்ந்து மகிழலாம்‌. இப்பண்பாடு பெண்மையால்‌ மறக்‌ 
காமல்‌ பேணப்படுவதாலே தான்‌ உலகம்‌ நிலைத்து வாழ்கிறது. 


இத்தகைய பண்பாடு பேணும்‌ சங்கத்தலைவியொருத்தியையும்‌ 
நாம்‌ சங்கப்பாடலிலே காணலாம்‌, 


““ஆர்கலி யேற்றொடு கார்தலை மணந்த 
கொல்லைப்‌ புனத்த முல்லை மென்கொடி 
எயிறென முகைக்கு நாடற்குத்‌ 
துயிறுறந்‌ தனவால்‌ தோழியென்‌ சண்ணே”''. (குறு.: 186) 


இப்பாடலில்‌ பிரிந்து சென்ற தலைவனைக்‌ காத்திருக்கும்‌ பெண்‌ 
ணொரடுத்தி தன்‌ வீட்டுக்‌ கொல்லையிலே பூத்த முல்லையைப்‌ பார்த்துத்‌ 
தோழியிடம்‌ பேசுகிறாள்‌. இங்கே காலம்‌ மாறுபட்டுள்ளது. வேனிற்‌ 
காலமன்று. கார்‌ காலம்‌. அவள்‌ கணவன்‌ வினைமேற்‌ கொண்டு 
வெகு தூரம்‌ சென்றுள்ளான்‌. அவன்‌ குறித்த காலத்தில்‌ திரும்பி 
வருவேன்‌ என்று கூறிப்‌ போனான்‌. முல்லை மலருமுன்பு உன்மென்‌ 
கோள்‌ சோ வருவேன்‌ என்று மொழிந்துகான்‌ போனான்‌. முல்லையும்‌ 
பூத்து விட்டது. அவன்‌ குறிப்பிட்ட காலமும்‌ வந்து விட்டது. முல்லைச்‌ 
செடியை வீட்டிலே வளர்ப்பது முக்கியமான நடைமுறை. பெண்கள்‌ 
மாலையாகத்‌ தொடுத்துத்‌ தலையிலே சூடுவதற்கும்‌ கடவுளுக்கு மலர்‌ 
மடையிடுவகற்கும்‌ முக்கியமாகத்‌ தேவை. எனினும்‌ அந்த மலர்கள்‌ 
காலம்‌ குண்டு மலரும்‌. 


பாடலில்‌ “எயிறென முகைக்கும்‌' என்ற தொடர்‌ முல்லை மலர்கள்‌ 
முற்றாக மலர்ந்து விடவில்லையென்பதை உணர்த்தி நிற்றெது. மொட்‌ 
டுக்கள்‌ அரும்பியுள்ளன. வெண்மையான கூர்மையான பற்களைப்‌ 
போல முல்லையின்‌ மொட்டுக்கள்‌ செடியெங்கும்‌ பரவிக்‌ கிடக்கின்றன . 
அவை விரைவில்‌ மலர்ந்து விடும்‌. அதை எண்ணியே இப்பெண்ணும்‌ 
தூங்கா மல்‌ துன்புறுகிறாள்‌ . முல்லையின்‌ மொட்டு அவன்‌ வரவேண்டிய 
காலத்தை உணர்த்துகிறது. இன்னமும்‌ அவன்‌ வராமையால்‌ சில 
வேளை வரமாட்டானோ என்றும்‌ அவள்‌ நெஞ்சம்‌ வருந்துகிறது. 
முல்லையைப்‌ பார்க்கும்‌ போதெல்லாம்‌ அந்த எண்ணம்‌ வருகிறது. 
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முல்லையின்‌ செழித்த வளர்ச்சியும்‌ பூ மலர்ச்சியும்‌ குறித்த பருவம்‌ 
வந்ததைத்‌ திட்டவட்டமாக உணர்த்துகின்றன. எனினும்‌ காதலன்‌ 
வரமாட்டான்‌ என்று எப்படி முடிவு செய்வது. அவன்‌ திரும்பி வரும்‌ 
போது முல்லையும்‌ மலர்ந்து நிற்குமென்றுதான்‌ அவள்‌ நினைத்திருந்‌ 
தாள்‌. நீரூற்றி வளர்த்தாள்‌. நீரூற்றும்‌ போதெல்லாம்‌ அவன்‌ வரவை 
யும்‌ எண்ணிக்‌ காதல்‌ நினைவையும்‌ நெஞ்சில்‌ வளர்த்து விட்டாள்‌. 
இனி அந்த எண்ணத்தை அகற்ற முடியாது. காதலன்‌ வருவான்‌ என்ற 
நம்பிக்கையை முல்லைச்‌ செடியின்‌ வளர்ச்சியிலே கண்டு மகழ்த்திருந்‌ 
தாள்‌. முல்லை செழித்து வளர்ச்சி நிலையின்‌ பூரணத்தையும்‌ மொட்டுக்‌ 
கட்டி உணர்த்தி விட்டது. காதல்‌ நினைவின்‌ பூரணத்தால்‌ மனத்‌ 
தாபம்‌ பெருகி விட்டது. இனிமேல்‌ அவளால்‌ எதையும்‌ பொறுப்பதற்‌ 
இல்லை. இரவும்‌ பசுலும்‌ அவன்‌ எண்ணமே தோன்றிச்‌ கண்களும்‌ 
தூக்கத்தை மறந்து விட்டன. அவை மூட மறுக்கின்றன. முல்லை 
அரும்புகளையே மொய்த்து நிற்கின்றன. 


இந்தப்‌ பாடலில்‌ தலைவி தோழியிடம்‌ தன்‌ துன்ப நிலையை 
எடுத்துக்‌ கூறுகின்றாள்‌. “தோழியென்‌ கண்ணே என்ற தொடர்‌ 
அதனைத்‌ தெளிவுபடுத்துகன்றது. முல்லைச்‌ செடி அவன்‌ இப்போது 
சென்றிருக்கும்‌ நாட்டிலும்‌ பருவங்‌ கண்டு பூக்கும்‌. அரும்புகளை 
அவனும்‌ காணின்‌ திரும்பிப்‌ போகும்‌ காலம்‌ வந்ததை உணருவான்‌. 
இது இயற்கை நிலையில்‌ பெண்மை அடையும்‌ சமாதானம்‌ தான்‌. 
“கொல்லைப்‌ புனத்த முல்லை மென்கொடி' என்ற தொடர்‌ கவனத்‌ 
திற்குரியது. உரையாசிரியர்‌ இத்தொடருக்கு முல்லை நிலத்தனவாகிய 
மூல்லை எனப்‌ பொருள்‌ கூறுகின்றார்‌. எனினும்‌ இத்தொடரைக்‌ 
கொல்லை, புனத்த என இரு வேறிடங்களைச்‌ சுட்டுவனவாகப்‌ 
பொருள்‌ கொள்ளவும்‌ இடமுண்டு. ஒன்று அவளுடைய வீட்டுக்‌ 
கொல்லைப்புறம்‌. மற்றது அவள்‌ காதலன்‌ சென்ற முல்லை நிலத்துக்‌ 
காடுகள்‌ என அமையும்‌. வீட்டு முல்லையைக்‌ கண்டவுடன்‌ அவன்‌ 
சென்றிருக்குமிடத்து முல்லையும்‌ அவள்‌ நினைவுக்கு வருகின்றது. 
புலவர்‌ குறிப்புப்‌ பொருள்‌ நிலையிலே காலத்தை விளக்க முல்லை 
மலரைக்‌ கருப்‌ பொருளாக்கியுள்ளார்‌. இடம்‌ என்ற நிலையிலும்‌ 
இரு வேறுபட்ட நாட்டுத்‌ தன்மையைப்‌ புலப்படுத்தக்‌ கொல்லை, 
புனம்‌ என்ற சொற்கள்‌ உதவும்‌. அவன்‌ நாட்டு முல்லை பற்கள்‌ போல 
அரும்பி நிற்கும்‌ என்றும்‌ கூறுகின்றாள்‌. வேற்று நாட்டிலிருந்தாலும்‌ 
முல்லை அரும்புசளைக்‌ கண்டு காலம்‌ உணர்ந்து திரும்பி வருவான்‌ 
என்று நம்புகின்றாள்‌. “கார்‌ தலை மணந்த' என்ற தொடர்‌ கார்‌ 
காலத்தில்‌ அவன்‌ திரும்பி வருவான்‌ என அவள்‌ காத்திருந்தபொழு 
இனைத்‌ தெளிவாகக்‌ காட்டுகின்றது. 
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மன்யோசுப்‌ புலவர்‌ சிக்கலின்றிச்‌ சிறியதொரு செடியின்‌ வர்ணனை 
யிலே பொருளைத்‌ தெளிவுபடுத்தியுள்ளார்‌. யமபுகியின்‌ வளர்ச்சியும்‌ 
மலர்ச்சியும்‌ மட்டுமே குறிப்பிட்டுள்ளார்‌. சங்கப்‌ புலவரோ காலமும்‌, 
இடமும்‌ தெளிவுபடுத்த எண்ணியுள்ளார்‌. மலர்களின்‌ நிறத்திலும்‌ 
வேறுபாடு காணப்படுகின்றது. யமபுகி மலர்கள்‌ மஞ்சள்‌ நிறமானவை. 
முல்லை மலர்கள்‌ வெண்ணிறமானவை. முல்ளையைப்‌ பற்களுக்கு உதார 
ணமாகச்‌ சங்கப்‌ புலவர்‌ காட்டுகிறார்‌. ஆனால்‌ மன்யோசுப்‌ பாடல்‌ 
களில்‌ மலர்களை உறுப்புகளுக்கு உதாரணமாக்கிக்‌ காட்டும்‌ தன்மை 
குறைவு. ஒரு சில பாடல்களில்‌ உடல்‌ நிறத்திற்கு மலர்களை உதார 
ணங்களாகக்‌ காட்டியுள்ளனர்‌. இந்த உருவக வேறுபாடு இருமொழிப்‌ 
பாடல்களிலும்‌ குறிப்பிடத்தக்கதொன்றாகும்‌. 


எனினும்‌ இரு நாட்டுப்‌ பெண்களின்‌ துன்ப உணர்வும்‌ மலர்ச்‌ 
செடியின்‌ தன்மையுடன்‌ இணைத்துக்‌ காட்டப்‌ பெற்றிருப்பது ஒற்றுமை 
யான பண்பாக அமைந்துள்ளது. காலநிலையிலும்‌ மன்யோசு வேனிற்‌ 
பிரிவின்‌ துயரம்‌ கூற, சங்கப்‌ பாடல்‌ கார்‌ காலப்‌ பிரிவின்‌ துன்பம்‌ 
கூறுகிறது. பிரிவின்‌ தன்மையை இயற்கை நிலையிலே வைத்து விளக்க 
இருமொழிப்‌ புலவர்களும்‌ முற்பட்டுள்ளனர்‌. மன்யோசுப்‌ பெண்‌, 
‘muy போல்‌ விடவும்‌ வேளையில்லை' என்று தன்‌ உணர்வை 
யமபு௫ச்‌ செடியுடன்‌ தொடர்புபடுத்திக்‌ கூறுகின்றாள்‌. சங்கப்‌ பெண்‌ 
நேரடியாகவே 'எயிறென முகைக்கு நாடற்கு துயில்‌ துறந்தனவால்‌” 
எனத்‌ தன்‌ உணர்வை அப்பட்டமாக வெளிப்படுத்துகிறொள்‌. பிரிவினால்‌ 
துயில்‌ கொள்ள முடியாத நிலை. அதைச்‌ சங்கப்‌ பெண்‌ நட்புடைய 
தோழிக்கு நேர்மையுணர்வுடன்‌ கூறி மன ஆறுதல்‌ பெற எண்ணு 
கிறாள்‌. மன்யோசுப்‌ பெண்ணோ பெண்மைக்குரிய நிதானத்துடன்‌ 
தன்‌ மனத்‌ துன்பத்தை வெளியிட்டுள்ளாள்‌. சங்கப்‌ பாடலை யாத்தவர்‌ 
பெண்‌ புலவர்‌ என்பது பெறப்படும்‌. அதனால்‌ பெண்ணொருத்தி 
இன்னொரு பெண்ணிடம்‌ உண்மையான மனநிலையை வெளிப்படுத்து 
வது போலப்‌ பாடியுள்ளார்‌. 


அகத்தின்‌ நுட்பமான எண்ணங்களை வெளிப்படுத்த இயற்கை 
நிலையினை இரு புலவர்களுமே பொருத்தமாகப்‌ புனைந்து காட்டி 
யுள்ளனர்‌. மனத்து நிலைக்கு மலர்களை உவமையாக்கியுள்ள கவியழகு 
சிறப்பானது. மொழி வேறுபடினும்‌ மனத்து உணர்வினை வெளிப்‌ 
படுத்தும்‌ நயத்தக்க நாகரிகம்‌ இரு இனத்தவரது பண்பாட்டொற்றுமை 
யினைப்‌ புலப்படுத்துகிறது. நுட்பமான காதற்‌ பொருளைப்‌ பாட 
லாச்சி முன்னோர்‌ அகவாழ்வின்‌ தன்மையைப்‌ பின்னோர்‌ அறியச்‌ 
செய்த இப்‌ புலவர்கள்‌ இருவரும்‌ பாராட்டுக்குரியவர்கள்‌ என்பதில்‌ 
ஐயமில்லை. 
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மன்யோசு: காதற்‌ காட்சிகள்‌ 19 
“புல்மேல்‌ விழு பனியே” 


மன்யோசுப்‌ பாடல்‌: 1008 


வேனில்‌ வரின்‌ 


பரு சரெப 

மி குச நொ உபெ நி நீர்‌ வளர்‌ புல்லின்‌ மேலே 
25 சிமொ நொ விழு பனியே 

கெ gigi) மொ வரெப கரைதல்‌ போலென்‌ 
கொபி வதரு கமொ ! காதல்‌ கழியுங்‌ கொலோ ! 


வேனிற்‌ காலம்‌ வந்தால்‌ இதுவரை கொட்டிய பனியின்‌ துகள்கள்‌ 
கரையத்‌ தொடங்கிவிடும்‌. பனி கட்டியாகப்‌ பெய்யும்‌ போது அதன்‌ 
துகள்கள்‌ மரக்‌ கிளைகளிலும்‌ இலைகளிலும்‌, புற்கற்றைகளிலும்‌ 
விழுந்து டெக்கும்‌. அந்தப்‌ பனித்‌ துகள்கள்‌ எல்லாம்‌ வெப்பத்தைக்‌ 
கண்டவுடன்‌ கரையத்‌ தொடங்கும்‌. வேனில்‌ வந்து விட்டால்‌ முற்‌ 
றாகக்‌ கரைந்து மறைந்து விடும்‌. பெண்ணொருத்தி அந்தக்‌ காட்சியினை 
மனக்‌ கண்ணிலே காண்கிறாள்‌. புல்லிலே படிந்து! கடந்த பனித்‌ 
துகள்கள்‌ கரைந்து மறையத்‌ தொட.ங்கிவிட்டன . இக்காட்சி காலத்தின்‌ 
மாற்ற நிலையைக்‌ காட்டுகிறது. வேனில்‌ வந்துவிட்டது. இனிமேல்‌ 
பனித்துகள்‌ படிந்திருக்கும்‌ காட்சியும்‌ மறைந்து விடும்‌. 


ன்‌ மறைந்து போய்விடுமோ. இதுவரை 
டர்ந்இிருந்த காதல்‌ நினைவுகள்‌ இந்தப்‌ 
பனித்துகள்கள்‌ போலக்‌ கரைய ஆரம்பித்துவிட்டனவோ? எனது காத்‌ 
லன்‌ விரைவில்‌ திரும்பி வராவிட்டால்‌ என்‌ காதலும்‌ மறைந்துவிடும்‌ 
போலத்‌ தோன்றுகிறது. பெண்ணின்‌ உள்ளம்‌ கரையும்‌ பனித்துகள்‌ 
கண்டு தன்‌ காதலையும்‌ எண்ணிப்‌ பெருமூச்செறிகிறது. “நீர்‌ வளர்‌ 
புல்லின்‌ மேலே விழு பனி' என்ற விளக்கம்‌ அவள்‌ சண்ட காட்சியைச்‌ 
காட்டுகின்றது. நீரிலே வளர்ந்திருக்கின்ற நெடும்‌ புல்‌. அதன்‌ மேல்‌ 
விழுந்திருக்கும்‌ வெண்மையான பனித்துகள்‌. இயற்கை நிலையிலே 
இனியதொரு காட்சி. மெல்லிய புல்லெனினும்‌ வெண்‌ பனித்துகளைத்‌ 
தாங்கி நிற்கிறது. பச்சைப்‌ புல்லின்மேல்‌ வெண்‌ பனி அழகுக்‌ கோலம்‌ 
செய்துள்ளது. ஆனால்‌ வேனில்‌ வந்துவிட்டாலோ இந்த அழகுக்‌ 
கோலம்‌ கரைந்துவிடும்‌ பனியும்‌ உருதி நீராகி மறைந்துவிடும்‌. 


என்‌ காதலும்‌ அப்படித்தா 
யும்‌ மனதிலே இறுக்கமாகப்‌ ப 
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எவ்வளவு உறுதி பெற்ற உள்ளமாக இருந்தாலும்‌ காதலன்‌ வரவு 
பிந்துவதால்‌ ஆட்டம்‌ காணத்‌ தொடங்கி விட்டது. அவன்‌ தன்னை 
மறந்து போன இடத்திலேயே நின்று விட்டானோ என்று பெண்மனம்‌ 
எண்ணிக்‌ தவிக்கிறது. புல்‌ போன்ற அவள்‌ மென்‌ சாயல்‌. வெண்‌ பனி 
போன்ற காதல்‌ நினைவு. அதை அழிக்க வரவிருக்கிறது வேனில்‌. 
இயற்கை நிலையிலே பனி கரைந்து போவது நாம்‌ சாதாரணமாகக்‌ 
காணும்‌ காட்சி. ஆனால்‌ காத்திருக்கும்‌ காலம்‌ கடந்த பின்பும்‌ 
காதலன்‌ வராவிட்டால்‌ காதலி நிலையென்னவாகும்‌ என்பதே மன்‌ 
யோசுப்‌ புலவர்‌ இப்பாடலில்‌ கூறும்‌ செய்தியாகும்‌. பனியைப்‌ போல 
இந்தக்‌ காதல்‌ தொடர்பும்‌ மறைந்து விடுமோ என்ற கேள்வி. இயற்கை 
நிலையில்‌ வேனிற்‌ காலம்‌ வந்து விட்டால்‌ அவன்‌ திரும்பி வந்துவிட 
வேண்டும்‌. ஆனால்‌ அவன்‌ திரும்பி வராவிட்டால்‌....... இந்த ஐயம்‌ 
பெண்ணுக்கு இப்போதே, வேனில்‌ வருமுன்பே வந்துவிட்டது. வரும்‌ 
காலத்தை எண்ணி நிலைகொள்ளாமல்‌ தவிக்கும்‌ பேதைப்‌ பெண்ணின்‌ 
பிரிவுத்‌ துயர்‌. 


புல்லில்‌ விழுபனி வெய்யில்‌ கண்டு கெடுவது இயற்கையான நிகழ்வு. 
புறத்தே காணும்‌ தோற்றம்‌. அந்தக்‌ காட்சியைக்‌ கண்டு தன்‌ உணர்‌ 
வினையும்‌ காட்சியில்‌ இணைத்துக்‌ கற்பனை செய்து மனத்‌ துய 
ரடையும்‌ பெண்மை. “என்‌ காதல்‌ கழியுங் கொலோ” என்னும்‌ 
இத்தொடர்‌ அவள்‌ செய்யும்‌ மனத்துக்‌ கற்பனையை வெளிப்படுத்து 
கிறது. பிரிவு நீளம்போது ஏற்படும்‌ ஐயம்‌. காதல்‌ வாழ்வு பிரிவினால்‌ 
பாழாகிவிடுமோ என்று எண்ணி வருந்தும்‌ நிலை. அவள்‌ நிலைப்‌ 
பாட்டிலே தனது காதல்‌ வாழ்வின்‌ தன்மையறிய, தன்‌ மனத்தின்‌ 
உறுதியையும்‌, அதே சமயம்‌ தன்‌ காதலன்‌ தன்‌ மீது கொண்டுள்ள 
காதலின்‌ உறுதியையும்‌ ஒருங்கு சேர வைத்து எண்ணிப்‌ பார்க்கிறாள்‌. 
தன்னிலை தெளிவாகவே தெரிறெது. ஆனால்‌ அவன்‌ நிலை எப்படி 
அறிவது. பனித்துகள்‌ போன்ற துல்லியமான அன்பு. ஆனால்‌ காலம்‌ 
நீட்டித்தால்‌ கலைந்துவிடும்‌ பண்புடையது. காதலன்பின்‌ தன்மையை 
மன்யோசுப்‌ பாடல்‌ ஆழமாக விளக்கியுள்ள து. 


ஒருவரோடொருவர்‌ அன்பு கொண்டு இருவரும்‌ ஓரிடத்தில்‌ இணைந்து 
வாழும்போது காதலன்பு கெட வழியில்லை. உணர்வு நிலையிலும்‌ 
புறத்தோற்ற நிலையிலும்‌ அதன்‌ வளர்ச்சி கெடுவதில்லை. ஆனால்‌ 
ஒருவரையொருவர்‌ விட்டுப்‌ பிரிந்து இருக்கும்போது, தொலைவிலே 
நீண்ட காலம்‌ பிரிந்து வாழும்போது ஒன்றுபட்ட உள்ளங்கவிடையே 
இத்தகைய ஐயம்‌ ஏற்படுவதும்‌ தவிர்க்க முடியாததே. போன இடம்‌, 
சூழல்‌ என்பவற்றால்‌ பாதிக்கப்பட்டால்‌ காதலும்‌ பாதிக்கப்படும்‌. 
ஆண்‌ பொருள்‌ தேடிப்‌ போனவன்‌, இடையிலே வேறு காரணிகளால்‌ 
வருவசூற்குக்‌ கால தாமதம்‌ செய்யின்‌ பெண்‌ மனம்‌ பல விடயங்களை 
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எண்ணியும்‌ கற்பனை செய்தும்‌ அலமந்துபோகும்‌. 'சொற்றிறம்பாமை” 
என்ற நிலை இருப்பின்‌ இருவர்‌ பக்கமும்‌ ஐயத்திற்‌ கிடமில்லை. 
இதனையே தமிழர்‌ முற்காலத்தில்‌ ‘apy என வரையறை செய்து 
நடைமுறைப்படுத்தினர்‌. பிற்காலத்திலே “கற்பு என்பது ஒழுக்க நிலை 
யான பொருளை மட்டுமே குறிப்பதற்கும்‌ இக்காதலே காரணமாயிற்று. 
ஆணும்‌ பெண்ணும்‌ ஒருவார்‌ மேலொருவர்‌ காதல்‌ கொண்டு திருமணம்‌ 
செய்து-வாழ்வு நடத்தும்போது பொருள்‌ தேடி ஆண்‌ பிரிந்து போகும்‌ 
வழக்கமிருந்தது. அவ்வாறு போகும்போது “இன்ன காலம்‌ திரும்பி 
வருவேன்‌” என்று பெண்ணுக்கு உறுதி மொழி தந்து போவான்‌. 
அவன்‌ சொற்காத்துப்‌ பெண்‌ சோர்வில்லாமல்‌ இருப்பாள்‌. ஆனால்‌ 
அவன்‌ உறுதிமொழி பிழைத்துக்‌ குறித்த காலத்திலே திரும்பி வரா 
விட்டால்‌ குடும்ப வாழ்வு சிதைந்துவிடும்‌. இதனாலே “சோல்‌ திறம்‌ 
பாமை: முக்கியமாக ஒரு கற்பு நெறியாகவே கருதப்பட்ட து. 


பழைய காலத்திலே இயற்கைநிலையிலே காலத்தின்‌ அளவு குறித்துப்‌ 
போனார்கள்‌. ஏனெனில்‌ இயற்கை காலத்தைத்‌ தவறாமல்‌ வெளிப்‌ 
படுத்தும்‌. அதன்‌ மூலம்‌ சொல்‌ காக்கப்படும்‌. மன்யோசுப்‌ புலவரும்‌ 
இத்தகையதொரு நடைமுறையையே பாடலில்‌ விளக்க முற்பட்டுள்‌ 
ளார்‌. “வேனில்‌ வந்துவிட்டால்‌” என்று எண்ணி வருந்தும்‌ பெண்‌ நிலை 
காட்டுகிறார்‌. வேனிற்‌ காலம்‌ வந்துவிட்டதற்கான முழுமையான 
அறிகுறிகள்‌ இன்னமும்‌ தோன்றவில்லை. எனினும்‌ விரைவில்‌ வேனில்‌ 
வந்துவிடும்‌. அவன்‌ அதற்கிடையிலே திரும்பி வராவிட்டால்‌ என்‌ 
காதலும்‌ மேலும்‌ வளர்வதற்கு இடமில்லை. இவளுடைய மனவருத்தம்‌ 
அவன்‌ அறிந்தவனாக இருப்பின்‌ விரைவில்‌ வருவான்‌. கற்பு நெறியைக்‌ 
காத்து இருவரும்‌ வாழ ஏற்றது அவன்‌ செய்வானோ? சங்கப்‌ பாடல்‌ 
ஒன்றிலும்‌ இத்தகைய பேதைப்‌ பெண்ணொருத்தியின்‌ நிலை விளக்கப்‌ 


பட்டுள்ளது. 


“கான விருப்பை வேனல்‌ வெண்பூ 
வளிபொரு நெடுஞ்சினை உகுத்தலி னார்கழல்பு 
களிறு வழங்கு சிறுநெறி புதையத்‌ தாஅம்‌ 
பிறங்குமலை அருஞ்சுரம்‌ இறந்தவர்ப்‌ படர்ந்து 
பயிலிருள்‌ நடுநாள்‌ துயிலரி தாகித்‌ 
தெண்ணீர்‌ நிகர்மலர்‌ புரையும்‌ 
நன்மலர்‌ மழைக்கணிற்‌ கெளியவாற்‌ பனியே”. (குறுந்‌: 329) 


காதலன்‌ காதலியைப்‌ பிரித்து போயிருக்கின்றான்‌. குறித்த காலத்‌ 
இல்‌ அவன்‌ திரும்பி வருவான்‌ என்று அவளும்‌ காத்திருக்கின்றாள்‌. 
உள்ளம்‌ பிரிவு நிலையுணர்ந்து ஆறுதலுடன்‌ இருக்கின்றது. ஆனால்‌ 
இந்த உடல்தான்‌ மறுத்து நிற்கிறது. அவன்‌ போன இடத்தைப்‌ பற்றி 
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உள்ளம்‌ ஒரு முறை எண்ணிப்‌ பார்த்தது. வேனிற்‌ காலத்திலே மலர்ந்த 
இரும்பை மலர்கள்‌. வெள்ளிய மலர்கள்‌. காற்றால்‌ அலைப்புண்டு 
அத்த மரத்தின்‌ நெடிய கொம்புகள்‌ உதிர்த்தமையால்‌ சிதறிக்‌ இடக்‌ 
கின்றன. யானைகள்‌ போகும்‌ வழியெங்கும்‌, வழியை மறைத்து 
அந்த மலர்கள்‌ சிதறிப்‌ பரவிக்‌ கிடக்கின்றன. சுற்றிலும்‌ மலர்களே. 
அந்த வழியிலே தான்‌ அவனும்‌ நடந்து போயுள்ளான்‌. போனவன்‌ 
வேனிற்‌ காலத்திலே திரும்பி வந்துவிடுவானென்று நினைத்திருந்தவள்‌ 
இடையே அவன்‌ நடந்து சென்ற வழிநடைப்‌ பாதையைக்‌ கற்பனை 
பண்ணிப்‌ பார்த்து விட்டாள்‌. அன்றிரவு முழுவதுமே கண்மூடித்‌ 
தூங்க முடியவில்லை. உள்ளம்‌ கற்பனை செய்த காட்சியால்‌ உடல்‌ 
நிலை வேறுபட்டது. அவளுடைய மலர்‌ போன்ற நெடுங்‌ கண்கள்‌ 
நீரைப்‌ பெருக்கத்‌ தொடங்கி விட்டன. போனவன்‌ பாதுகாப்பாக 
வந்து சேர வேண்டுமே என்ற துன்பம்‌ ஒருபுறம்‌. வேனில்‌ வந்து 
விட்டதே. இன்னும்‌ அவன்‌ வந்து சேரவில்லையே என்ற துன்பம்‌ 
மறுபுறம்‌. அவள்‌ கண்களில்‌ நீர்‌ வடிய இரவு முழுவதும்‌ துயில்‌ 
கொள்ளாமல்‌ வருந்துகின்றாள்‌. “கான விருப்பை வேனில்‌ வெண்பூ” 
அவள்‌ அமைதியைக்‌ குலைத்து விட்டது. பிரிவை ஆற்றியிருந்த உடலை 
யும்‌ குழப்பி விட்டது. எண்ணத்தின்‌ வழி இயங்குவது தானே உடம்பு, 
கண்கள்‌ தம்‌ கடமையைச்‌ செய்தன. கண்ணீரைச்‌ HT i BOT , 


பொருள்வயிற்‌ பிரித்தவன்‌ திரும்பி வரும்‌ வரையும்‌ பெண்‌ ஆற்றி 
யிருப்பதே அக்கால நடைமுறையாக இருந்தது. அதனை இந்தப்‌ 
பெண்ணும்‌ உணர்த்திருக்கன்றாள்‌. ஏற்று வாழ எண்ணுகிறாள்‌. 
என்றாலும்‌ இடையிலே சற்றுக்‌ குழப்பம்‌ வந்து விட்டது. யாம நடு 
நாளிலே கூடத்‌ தூங்காமல்‌ வருந்துகிறாள்‌. பகலிலே ஒருவாறு வேறு 
நினைவுகளிலும்‌ வீட்டுக்‌ கடமைகளிலும்‌ காலத்தைக்‌ கரைத்து விடு 
கிறாள்‌. ஆனால்‌ இரவிலோ எதுவும்‌ செய்யமுடியாமல்‌ துன்புறுகிறான்‌. 
“சிறு நெறி புதைய” என்ற தொடர்‌ இங்கு ஒரு குறிப்புப்‌ பொருளைத்‌ 
தருகின்றது. யானைகள்‌ செல்லும்‌ இடைவழிகள்‌ மறைய என்ற 
நேர்ப்‌ பொருளுடன்‌ குறிப்பாக இப்பெண்ணினுடைய வாழ்க்கையிலே 
இந்தப்‌ பிரிவு ஒரு An இடைவெளிக்‌ காலமே என்பதையும்‌ உணர்த்து 
கிறது. நடைமுறையை நன்கு உணர்த்திருந்தாலும்‌ துன்பப்படுவது 
எதற்காக? மலர்‌ மறைத்த சிறு வழிபோல அவள்‌ மனவுரமும்‌ சூழ்‌ 
நிலைகளால்‌ மறைந்துவிட்டது போலும்‌. இரவும்‌, அருஞ்சுரத்து நினை 
வும்‌ அவள்‌ பெற்றிருந்த மனவுரத்தைக்‌ குலைத்துவிட்டன. இது 
இல்வாழ்க்கையில்‌ ஏற்படும்‌ இறு தடுமாற்றம்‌. இருமொழிப்‌ பூலவர்‌ 
களும்‌ அதனையே பாடல்களில்‌ வெளிப்படுத்த எண்ணியுள்ளனர்‌. 
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சங்கப்‌ பாடலிலே காதலன்‌ சென்ற வழிப்பாதையின்‌ வர்ணனை 
விரிவாகவே விளக்கப்பட்டுள்ளது. பெண்ணின்‌ நினைவும்‌ நிலையும்‌ 
தெளிவாகச்‌ சுட்டப்பட்டுள்ளது. ஆனால்‌ மன்யோசுப்‌ பாடலிலே 
ஒரேயொரு வர்ணனை மட்டுமே வந்துள்ளது. நீர்ப்‌ புல்லின்‌ பனித்துகள்‌ 
கரையும்‌ காட்சி மட்டுமே. நுணுக்கமாகப்‌ பாடலைப்‌ படிக்க வேண்டிப்‌ 
yout குறிக்கும்‌ காட்சி. பிரிந்து போனவனின்‌ முழுவழிப்‌ பாதையை 
யும்‌ எண்ணிப்‌ பார்க்கவில்லை. வீட்டின்‌ எதிரே அவன்‌ காலடி கடந்த 
தொலைவினை மட்டுமே எண்ணிப்‌ பார்க்கிறாள்‌. தோன்றும்‌ புல்லின்‌ 
காட்சி மட்டுமே உள்ளத்தில்‌ புகுந்து அவள்‌ மனவுரத்தையே குலைத்து 
விட்டதல்லவா. சங்கப்‌ பாடலில்‌ பெண்‌ அவன்‌ போன வழி நெடுக 
எண்ணிப்‌ BR. அவன்‌ கடந்து போன கானம்‌, தாண்டிச்‌ 
சென்ற மலைத்‌ தொடர்கள்‌, அதற்கு அப்பால்‌ தெரியும்‌ அருஞ்சுரம்‌. 
நீண்ட வழிப்பாதை. இதனால்‌ கண்ணீர்‌ நீர்‌ பெருகுகிறது. ஒரு 
காட்சி மட்டுமன்றிப்‌ பல காட்சிகள்‌. அவள்‌ மன அவலத்தை NDA 
படுத்தி விட்டன. 


மன்யோசுவில்‌ புலவரது ஓவியம்‌ சிறியது. ஆனால்‌ விரிந்த பொருள்‌. 
ஆழமான உணர்வு பொதிந்தது. சங்கப்‌ பாடலிலே ஓவியம்‌ பெரியது. 
பல காட்சிகள்‌, பல நிலைகள்‌, படர்ந்த நினைவுகள்‌. இதுவே இரு 
பாடல்களுக்குமுள்ள வேறுபாடு. ஆனால்‌ வேனிற்‌ காலம்‌ வரப்‌ 
போவதை எண்ணித்‌ துன்புறும்‌ ஆழ்ந்தபிரிவு அடிப்படையான 
ஒற்றுமைப்‌ பொருள்‌. அந்த அடிப்படையை விளச்சுச்‌ சங்கப்‌ பாடலில்‌ 
அதிகமான அலங்காரம்‌. மன்யோசுவில்‌ எளிமையான சிறு கோலம்‌. 
காட்சி நிலையிலே அலங்காரம்‌, எளிமை என்று வேறுபடினும்‌ அக 
வுணர்வு புலப்படுத்தும்‌ நுணுக்கம்‌ ஒன்றே. பெண்களின்‌ கற்பனை 
நிலையிலே சங்கப்‌ பெண்‌ பரந்த உலகினைப்‌ பார்க்கி றாள்‌. மன்யோசுப்‌ 
பெண்‌ தன்னைச்‌ சுற்றியுள்ள சூழலை மட்டுமே காண்கிறாள்‌. பின்ன 
வளின்‌ “நிலை பரிதாபமானது. அவள்‌ தனிமை. சுட்டுவது. பிரிவின்‌ 
துயரைப்‌ பிறரும்‌ அறிய வைப்பது. ஆற்றுவாரின்றி அலமரும்‌ அவள்‌ 
துன்பம்‌ உள்ளத்தைத்‌ தொடுவது. உலகறிந்த சங்கப்‌ பெண்ணின்‌ 
அகத்‌ துன்பம்‌ மனத்தைத்‌ தொடுவது. பிரிவுத்துயர்‌ ag 
கவிதையநுபவத்தில்‌ மன்யோசுப்‌ புலவர்‌ சங்கப்‌ புலவரை விட மனதிலே 


நிறைந்து விடுகிறார்‌. 
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மன்யோசு: காதற்‌ காட்சிகள்‌ 20 


“மீண்டுங்‌ காதல்‌ GA” 


மன்யோசுப்‌ பாடல்‌: 1909 


பரு Su வேனில்‌ புகார்‌ 

யம நி தநபி£ மலையில்‌ படிஒன்ற 
ஒஓபொபொசிகு மங்கல்‌ வேளையில்‌ 
இமொ வொ அபி மிதே காதலியைக்‌ கண்டேனே 
நொதி கெொபிமு கமொ மீண்டும்‌ காதல்‌ நலிவே 


திருமணமாகிச்‌ சிலகாலமே. அதற்குள்‌ வினைவயிற்‌ பிரிவு வந்து 
விட்டது. அவன்‌ தன்‌ மனைவியை விட்டுப்‌ பிரிந்து வேறிடம்‌ வந்து 
விட்டான்‌. மாலைக்‌ காலம்‌. மலைத்‌ தொடர்‌ எங்கும்‌ வேனிற்‌ புகார்‌ 
வந்து படியத்‌ தொடங்கிவிட்டது. அந்தக்‌ காட்சியைக்‌ கண்டதும்‌ 
அவன்‌ மனம்‌ மீண்டும்‌ மனைவிபாற்‌ சென்றுவிட்டது. அவளைப்‌ பிரிந்து 
வந்த காட்சி, மீண்டும்‌ மனதில்‌ தோன்றுகிறது. இரவு முழுவதும்‌ 
இன்பமாக அவளுடன்‌ கூடியிருந்து விட்டு விடியற்‌ காலையின்‌ இருள்‌ 
பிரிவதற்கு முன்பே எழுந்து வந்துவிட்டான்‌. வரும்‌ வழியில்‌ மலைத்‌ 
தொடர்களில்‌ படிந்த புகார்தான்‌ தெரிந்தது. அந்தப்‌ புகாரிடையே 
அவன்‌ மனைவி கையை அசைத்து விடை. தந்த காட்சி. அதை அவனால்‌ 
மறக்க முடியவில்லையே. அப்போது அவளுடைய உருவங்கூடத்‌ தெளி 
வாகத்‌ தெரியவில்லை பனிப்‌ புகார்‌ பார்வையை மறைத்துவிட்டது. 
அவளுடன்‌ ஒன்றாய்‌ இருந்த நினைவு. அதுபவித்த இன்பத்தின்‌ 
வெம்மை மட்டுமே என்னுடன்‌ துணையாக வந்தது. அவன்‌ நினைவின்‌ 
வெளிப்பாடு இது. அன்று பெற்ற இன்பத்தை எண்ணியே வினையில்‌ 
இன்று வரை மூழ்கியிருந்தான்‌. ஆனால்‌ இன்று இமீரென மலையில்‌ 
வந்து படியும்‌ புகார்‌ அவன்‌ பிரிவுத்‌ துன்பத்தைத்‌ தூண்டி விட்டது. 
வேனிழ்‌ காலம்‌ வந்துவிட்டால்‌ இந்தப்‌ படியும்‌ புகார்‌ மறைந்துவிடும்‌. 
என்‌ மனையாளும்‌ என்‌ வரவை எதிர்பார்த்து வீட்டு வாசலிலே 
காத்திருப்பாளே. 


மனையாளின்‌ வீடு மலைத்‌ தொடர்களால்‌ சூழப்பட்ட. மலைச்‌ 
சாரலில்‌ தானே இருக்கிறது. மலையில்‌ படியும்‌ பனி மறைந்துவிட்டால்‌ 
மலைப்‌ பாதையும்‌ தெளிவாகத்‌ தெரியத்‌ தொடங்கிவிடும்‌. அந்தப்‌ 
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பாதை மேலே குறியாக அவள்‌ கண்கள்‌ பூத்துப்‌ போகக்‌ காத்திருப்பாள்‌ 
“அவளை மீண்டும்‌ நான்‌ காண வேண்டும்‌” என்று மனத்தாபத்துட. 
னிருக்கும்‌ ஆண்‌ மகன்‌ “காதலியைக்‌ கண்டேன்‌” என்ற தொடர்‌ 
அவன்‌ மனத்திலே மனைவியைப்‌ பிரிந்து வந்த காட்சி ஆழமாகப்‌ 
பதிந்தருப்பதை உணர்த்துகின்றது. இதுவரை வினைமேற்கொண்டு 
மனத்தளவிலே அவளுடன்‌ mY மகிழ்ந்திருந்தான்‌. இன்றோ அவளை 
நேரிற்‌ சுண்டு மீண்டும்‌ கூடி. மகிழ வேண்டும்‌ என்ற எண்ணம்‌ வந்து 
விட்டது. போய்ச்‌ சேரும்‌ வரை காதல்‌ நினைவு தரும்‌ துன்பம்‌ 
கொடரப்‌ போகிறது என்பதை அவனும்‌ உணர்ந்து கொண்டான்‌. 


இன்னும்‌ நான்‌ இங்கிருந்து திரும்பிப்‌ போகும்வரை மனையாள்‌ 
பிரிவுத்‌ துயரைத்‌ தாங்கியிருப்பாளோ என்ற ஐயம்‌. பல காலமாகப்‌ 
பிரிந்திருந்தமையால்‌ இவ்வெண்ணம்‌ ஏற்படுகிறது. மனம்‌ பிரிவினால்‌ 
பெரிதும்‌ சோர்ந்துவிட்டது. அவளை நாளும்‌ பொழுதும்‌ நினைக்‌ 
இருந்ததால்‌ காலம்‌ கரைந்துவிட்டது. இப்போது காணும்‌ ஆர்வம்‌ 
பெருகவே நாட்கள்‌ நகர மறுப்பது போன்ற உணர்வு. ஒருநாட்‌ கழிவது 
ஒராண்டு போலிருக்கிறது. இந்த நிலையில்‌ கணக்கிட்டுப்‌ பார்த்தால்‌ 
பிரிந்திருந்த காலம்‌ பல நூறு வருட காலம்‌ போலல்லவா இருக்கிறது. 
நினைவின்‌ நெருக்கம்‌. துயரப்‌ பெருக்கும்‌. வினை செய்திருந்தபோது 
விளங்கவில்லை. இப்போது பிரிவு பெரு நோயாகப்‌ படர்ந்துதுன்பத்‌ 
தருகிறது. உடனே போய்‌ அவளைக்‌ காண வேண்டும்‌ என்று புறப்‌ 
பட்டாலும்‌ போய்ச்‌ சேரப்‌ பல நாட்கள்‌ செல்லும்‌ என்பது அவனுக்குத்‌ 
தெரியும்‌. பயணஞ்‌ செய்ய வேண்டிய நாட்களையும்‌ சேர்த்துப்‌ பார்க்‌ 
கும்போது இன்னும்‌ பல ஆண்டுகள்‌ கழிய வேண்டுமே என்ற உணர்வு 
தான்‌ ஏற்படுகிறது. இதுதான்‌ பிரிவுத்‌ துயரின்‌ மேம்பட்ட நிலை. 
சணங்கள்‌ யுகங்களாகக்‌ காட்சியளிக்கும்‌. தூரமோ பல கோடி மைல்‌ 
களாகக்‌ கிடக்கும்‌. 


மன்யோசுப்‌ புலவர்‌ இப்பாடலில்‌ ஒரு ஆண்‌ மகனின்‌ பிரிவுணர்வை 
அழகாக விளக்குகிறார்‌. (Imo) “இமொ” என்ற சொல்‌ அவன்‌ 
“மனைவி” என்ற நிலையைச்‌ சுட்டி நிற்கிறது. இதனால்‌ இருவரும்‌ 
திருமணம்‌ முடித்துள்ளனர்‌ என்பதும்‌ பெறப்படுகிறது. “நொதி 
கொபிமு” என்பது மீண்டும்‌ இருவரும்‌ இணைவதை விளக்கும்‌, முன்னர்‌ 
கணவன்‌ மனைவியாக வாழ்ந்த இன்ப வாழ்க்கையை மீண்டும்‌ வாழத்‌ 
துடிக்கும்‌ ஆண்‌ மனம்‌ பிரிவின்‌ குறுக்கீட்டால்‌ பெரிதும்‌ வருந்துகிறது. 
மனைவியைக்‌ காண வேண்டும்‌ என்ற ஆவல்‌ நிலையிலே மீண்டும்‌ 
அவளிருக்குமிடம்‌ போய்ச்‌ சேர வேண்டிய கால இடை வெளிப்‌ பிரிவு 
மிகப்‌ பெரிதாகத்‌ தோற்றுகிறது. இனிமேல்‌ பொறுக்க முடியாது. 
எப்படியாவது போய்‌ அவளைச்‌ சேர வேண்டும்‌ என்று அவன்‌ திடம்‌ 
கொள்கிறான்‌. மலையிற்‌ படியும்‌ புகார்‌ அவன்‌ எண்ணத்தை விரைவு 
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படுத்தியது. விரைந்து செயற்படும்‌ அவன்‌ வேகமாக அவளைப்‌ போய்க்‌ 
காண்பான்‌. இயற்கையின்‌ தோற்றம்‌ ஆண்‌ மகனுக்கும்‌ இன்ப வாழ்க்‌ 
கையை ஞரபகப்படுத்துறெது. வினையே ஆடவர்க்கு உயிர்‌ என்ற 
தடைமுறை இருந்தபோதும்‌ மனைவியின்‌ எண்ணம்‌ அதற்கு மேலாகி 
விடுகிறது. இனிமேல்‌ அவனால்‌ வினை மேற்கொள்ள முடியுமா? 
வீடு திரும்ப வேண்டியதுதான்‌. இதே போன்று சங்கப்‌ பாடலிலும்‌ 
ஆண்‌ மகனின்‌ பிரிவுணர்வு ஆவணப்படுத்தப்பட்டுள்ளகைக்‌ காணலாம்‌. 


“மன்னுயிர்‌ அறியாத்‌ துன்னரும்‌ பொதியிற்‌ 
சூருடை.. அடுக்கத்‌ தாரங்‌ கடுப்ப 
வேனி லானே தண்ணியள்‌ பனியே 
வாங்கு கதிர்‌ தொடுப்பக்‌ கூம்பி ஐயென 
அலங்கு வெயிற்‌ பொதிந்த தாமரை 
உள்ளகத்‌ தன்ன சிறுவெம்‌ மையளே''. (Gps: 376) 


இப்பாடலிலே ஆண்‌ மகன்‌ இன்னும்‌ பிரிந்து போகவில்லை. வினை 
வயிற்‌ பிரிவு நேரவுள்ளது. பொருளீட்டப்‌ போக வேண்டும்‌. தேவை 
பெரிது. ஆனால்‌ அவன்‌ உள்ளமோ செல்ல ஒருப்படவில்லை. அத்‌ 
தகைய ஆணின்‌ உள்ளத்தைப்‌ பாடல்‌ விளக்குகிறது. பிரிவு என்ற 
நிலை ஏற்படுமுன்பே மனையாளை எண்ணிப்‌ பார்க்கிறான்‌. இப்போது 
பிரிந்து போனால்‌ சில ஆண்டுகளுக்கு திரும்பிவர முடியாது. அதற்குள்‌ 
பல கால மாற்றங்கள்‌ வந்து போய்விடும்‌. வெயிற்‌ காலமும்‌ குளிர்‌ 
காலமும்‌ கடந்துவிடும்‌. அவளுடன்‌ அக்காலங்களிலே சேர்ந்திருப்பது 
இனிமையான வாழ்க்கை. ஏனெனில்‌ எல்லாப்‌ பருவ மாற்றங்களுக்கும்‌ 
ஏற்ற வகையிலே அவள்‌ இன்பந்‌ தருவாள்‌. 


கொடிய தெய்வங்கள்‌ வாழுகின்ற மலைகளிலேயுள்ள குளிர்ந்த 
சந்தனத்தைப்‌ போன்று வேனிற்‌ காலத்திலே அவள்‌ மேனி தண்மை 
யாயிருக்கும்‌. வெயிலைத்‌ தன்னகத்தே மூடி வைத்துள்ள தாமரை 
மலரின்‌ உள்ளகத்து வெம்மை போல பனிக்‌ காலத்திலே அவள்‌ மேனி 
வெம்மையாய்‌ இருக்கும்‌. இதனால்‌ கால மாற்றத்தை அவளுடன்‌ 
சேர்ந்திருக்கும்போது காண முடியாது. வெம்மைக்‌ காலத்திலே தண்‌ 
மையையும்‌, குளிர்‌ காலத்திலே வெம்மையையும்‌ அவளே தருவாளல்‌ 
லவா? இவ்வாறு கால மாற்றத்துக்கு ஏற்ற இன்பந்‌ தரும்‌ மனையாளை 
எண்ணியவன்‌ பிரிந்து போகத்‌ தயங்குகிறான்‌. அவளைப்‌ பிரிந்து 
போனால்‌ கால மாற்றத்தால்‌ வரும்‌ வெம்மையால்‌ வாட. வேண்டும்‌. 
குளிரிலே கொடுக வேண்டும்‌. எனவே பொருள்‌ தேடிப்‌ போவதை 
அவன்‌ விரும்பவில்லை. ஆனால்‌ ஆண்‌ மகன்‌ அப்படி இருந்துவிட 
முடியாது. பொருள்‌ தேட்டம்‌ குடும்ப வாழ்க்கைக்கு இன்றியமை 
யாதது. அவனே போய்த்‌ தேடிக்‌ கொண்டு வர வேண்டும்‌. இதுவும்‌ 
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ஒரு வகையில்‌ இயற்கையின்‌ நியதியே. மனையாளுடன்‌ சேர்ந்திருக்கும்‌ 
ஆவலை அடக்கி, ஆண்‌ மகன்‌ தன்‌ பிரிவுத்‌ துயரையும்‌ பொறுத்துப்‌ 
பொருள்‌ தேடப்‌ போக வேண்டும்‌. இல்லறக்‌ கடமைகளைச்‌ சரிவரச்‌ 
செய்வதற்குப்‌ பொருள்‌ அவசியம்‌. இந்த ஆண்‌ மகன்‌ கடமைக்கும்‌ 
உணர்வுக்குமிடையே நின்று அவலப்படுகிறான்‌. 


இச்செய்யுஞம்‌ ஆண்‌ திருமணமானவன்‌ என்பதைத்‌ தெளிவாகக்‌ 
காட்டுகின்றது. திருமணமானது மட்டுமல்ல. இரண்டு முக்கிய பருவ 
கால மாற்றங்களை அவளுடன்‌ வாழ்ந்தபோது கட.ந்துள்ளான்‌ என்‌ 
பதும்‌ புலப்படுகின்றது. 'வேனிலாளே தண்ணியள்‌”, ‘Ao வெம்மை 
யள்‌” என்ற தொடர்களும்‌ அவர்களின்‌ திருமண வாழ்க்கையின்‌ நெருக்‌ 
கத்தையும்‌ அநுபவத்தையும்‌ ஆழமாக விளக்குகின்றன. உடல்களால்‌ 
இணைந்த இன்ப வாழ்க்கை காலந்‌ தெரியாது மயங்கிக்‌ களித்த 
வாழ்க்கை. இந்த இன்ப வாழ்க்கையை இடை நிறுத்திக்‌ தொலை 
தூரம்‌ போக அவன்‌ உள்ளம்‌ மறுக்கிறது. இளமைக்‌ காலத்து இன்பத்தில்‌ 
பொருளின்‌ அவசியத்தைக்‌ கூடச்‌ சிலர்‌ மறந்து விடுவதுண்டு. ஏற்றதை 
ஏற்ற காலத்திலே செய்து முடிக்க வேண்டும்‌. இயற்கை கூட. அதைத்‌ 
தான்‌ உணர்த்தி நிற்கிறது. மழையும்‌, பனியும்‌, வெயிலும்‌. காற்றும்‌ 
காலத்துக்குக்‌ காலம்‌ தோன்றித்‌ தமது கடமையைச்‌ செய்து கழிந்து 
விடுகின்றன. அதுபோல ஆண்‌ மகனும்‌ தன்‌ காலத்துக்‌ கேற்ற, 
கடமையை நிறைவேற்ற வேண்டும்‌. இந்த ஆண்‌ மகனோ இளமை 
இன்பத்தை மட்டுமே எண்ணி நிற்கிறான்‌. அறிவு இன்னும்‌ முதிர 
வில்லை. அதற்கு அநுபவம்‌ போதவில்லை. மனம்‌ ஊசலாடுகிறது. 
மனைவியின்‌ பிரிவையே பெரிதாக எண்ணி வருந்துகிறது. பொருள்‌ 


தேடிப்‌ போவதை வெறுக்கிறது. 


ழியைப்‌ பற்றியும்‌ காலத்தைப்‌ பற்றியும்‌ 
அடையவிருக்கும்‌ துன்பத்தைப்‌ பற்றியும்‌ முன்கூட்டியே சிந்தித்துக்‌ 
பார்க்கும்‌ ஆண்‌ மகன்‌. அவன்‌ மனவுரம்‌ பெண்ணின்‌ அருகாமையில்‌ 
தளர்ந்து போனதைப்‌ புலவர்‌ நாகரிகமாகப்‌ பாடலிற்‌ காட்டியுள்ளார்‌. 
பிரிவு என்பது ஆணைப்‌ பொறுத்தவரையில்‌ பெரு நலிவு என்று 
கூறுவதற்கில்லை. மனத்தை உ.டல்வழிச்‌ செல்லவிடாமல்‌ ஒருப்படுத்தி 
வினைமேற்‌ செல்ல வைப்பது நல்லது நெஞ்சிற்‌ படரும்‌ ஆசைகளை 
அடக்கி ஆண்‌ மகன்‌ கடமையை மேற்கொள்ள வேண்டும்‌. புலவர்‌ 
ஆண்‌ மகன்‌ வாழ்க்கை நடைமுறையை ஆழமாகவே பாடலிற்‌ பொதிந்‌ 


துள்ளார்‌. 


பொருள்‌ தேடிப்‌ போகும்‌ வ 


மன்யோகப்‌ பாடலிலே மனையாளை!) பிரிந்து சென்றவன்‌ போன்‌ 
இடத்திலிருந்து கால மாற்றம்‌ கண்டு அவளை எண்ணி நலிந்து 
நிற்கிறான்‌. ஆனால்‌ சங்கப்‌ பாடலில்‌ வரும்‌ ஆண்‌ மகன்‌ பிரிந்து 
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போவதற்கு முன்பே தயங்கி நிற்கின்றான்‌. இது இருமொழிப்‌ பாடல்‌ 
களுக்குமிடையேயுள்ள அடிப்படையான வேறுபட்ட நிலையாகும்‌. 
எனினும்‌ பிரிவை உணர்த்தும்‌ நிலையில்‌ பொருள்‌ நிலையிலே ஒற்றுமை 
காணப்படுகிறது. குடும்ப வாழ்க்கையின்‌ நெருக்கமும்‌, பொருள்‌ தேட்ட 
மும்‌ தெளிவாகக்‌ காட்டப்பெற்று அதற்கிடையில்‌ பிரிவுணர்வு தரும்‌ 
அவல நிலை வெளிப்படுத்தப்பட்டுள்ளது. பெண்‌ மனம்‌ எனின்‌ உர 
மற்றது. பிரிவை எண்ணிக்‌ கலங்கும்‌ பண்புடையது. ஆனால்‌ உரம்‌ 
பெற்ற ஆண்‌ மனம்‌ பிரிவை எண்ணும்போது உடல்‌ சுகம்‌ என்ற 
நிலையிலே பெரிதும்‌ அவலப்படுவதைப்‌ பாடல்கள்‌ காட்டுகின்றன. 
மன்யோசுப்‌ பாடல்‌ விரசமின்றி பெண்ணின்‌ உருவை எண்ணி ஆண்‌ 
நலிவதாகக்‌ கூறுகின்றது. சங்கப்‌ பாடலோ சற்று விரிவாகவே ஆணின்‌ 
உடல்‌ சம்பந்தமான உறவைப்‌ பிரிய வருந்துவதை விளக்குகிறது. 
குடும்ப நிலையிலே கணவனும்‌ மனைவியும்‌ உடல்‌ இன்பம்‌ அநுபவிப்பது 
இயற்கை. ஆனால்‌ எதிர்காலத்‌ தேவைகளுக்காகப்‌ பொருள்‌ தேடுவது 
ஆணின்‌ முக்கிய கடமை. பழைய காலத்திலே ஆணுக்கே இக்கடமை 
இருந்தது. பெண்‌ குழந்தைகளைப்‌ பெற்று வளர்க்கும்‌ கடமை செய்‌ 
தாள்‌. எனவே பொருள்தேட ஆண்‌ பிரிந்து செல்வதும்‌, அவன்‌ 
பொருள்‌ தேட்டம்‌ முடித்துத்‌ திரும்பும்வரை பெண்‌ காத்திருப்பதும்‌ 
நடைமுறையாகியிருந்தன. இந்தச்‌ செம்மையான வாழ்க்கை நடை 
முறை காமநிலையிலே தடைப்படக்‌ கூடாது. 


காதலுணர்வின்‌ மேம்பாட்டால்‌ அமைதியான இல்வாழ்க்கையின்‌ 
போக்குக்‌ குலைந்துவிடக்‌ கூடாது. ஆண்களின்‌ அவல நிலையை இரு 
மொழிப்‌ பாடல்களும்‌ எடுத்துக்‌ காட்டினாலும்‌ அவை கூறும்‌ நல்லுரை 
வாழ்க்கைக்கான வழி. அதுவே பாடலின்‌ பொருள்‌ நிலையில்‌ சிறப்புப்‌ 
பெறுகிறது. பிரிவுத்‌ துன்பத்தையும்‌ ஒரு கேவைக்கெளப்‌ பயன்படுத்தும்‌ 
பண்பு. காமத்தின்‌ நலிவின்‌ வழியே காதல்‌ வாழ்வின்‌ மேம்பாட்டுக்கு 
வழி கூறுவது. துன்பத்தையும்‌ பொறுத்துக்‌ கடமையைச்‌ செய்யும்‌ 
மனிதனது அறிவுடைமை. அதுவே விலங்னெத்திலிருந்து அவனை 
வேறுபடுத்திச்‌ சிறப்புறுத்துவது. இதனையே இருமொழிப்‌ புலவர்களும்‌ 
பாடல்களில்‌ வெளிப்படுத்தியுள்ளனர்‌ . நல்ல குடும்ப வாழ்க்கைக்குச்‌ 
சிறந்த அடிப்படை மனிதனின்‌ மனவுரம்‌. அது ஆண்‌, பெண்‌ என்ற 
இருவர்‌ நிலைக்கும்‌ அவசியமென்பதை இலக்கியம்‌ கூறியுள்ளது. மனித 


வாழ்வின்‌ வழிகாட்டியாக இலக்கியம்‌ அமைய இதைவிட வேறு சான்‌ 
றும்‌ வேண்டுமா? 
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மன்யோசு: காதற்‌ காட்சிகள்‌ 21 
“என்‌ காதல்‌ நில்லாது” 


மன்யோசுப்‌ பாடல்‌: 1910 


பரு கசுமி வேனிற்‌ புகார்‌ 

ததி நிதிபி யொரி எழுந்திடு நாள்முதல்‌ 

இம மதொநி இன்று வரையில்‌ 

வக கொபி யமசு என்‌ காதலும்‌ நில்லாது 
மொதொ நொ சிகெகெப உணர்வின்‌ நெருக்கத்தால்‌ 


பொருள்‌ தேட்டத்திற்காக மனையாளைப்‌ பிரிந்து வந்த ஆண்‌ 
மகன்‌. வேனிற்‌ காலத்தின்‌ வருகையைக்‌ காத்திருந்தான்‌. வேனிலும்‌ 
வந்து விட்டது. அவன்‌ எண்ணியபடி வினைகள்‌ இன்னும்‌ முடியவில்லை. 
வீடு திரும்பிப்‌ போக முடியவில்லை. தொடர்ந்த பணியை இடை 
நிறுத்திச்‌ செல்வதற்கில்லை. எனினும்‌ வீட்டில்‌ விட்டு வந்த மனை 
யாளின்‌ நினைவு உள்ளத்தை வியாபித்து விட்டது. வேனிற்‌ காலத்துப்‌ 
புகார்‌ எழுந்த நாட்‌ தொடக்கம்‌ இன்றுவரை அவளைப்பற்றியே 
எண்ணி வாழ்கிறான்‌. புகார்‌ தோன்றிய போதே அவன்‌ எண்ணமும்‌ 
மனதிலே தோன்றிவிட்டது. “என்னைப்‌ பிரிந்து எத்தகைய துன்பம்‌ 
அநுபவிக்கிறாளோ? வேனில்‌ வருமுன்னர்‌ நான்‌ வந்துவிடுவேன்‌ என்று 
ஆவலாகக்‌ காத்திருப்பாள்‌. புகார்‌ எழுந்து இன்று பல நாட்களாகி 
விட்டன. அவள்‌ மனம்‌ குழப்பமடையத்‌ தொடங்கியிருக்கும்‌. வெளிக்‌ 
காட்ட முடியாத உள்ளத்து நினைவுகளால்‌ வெம்பிச்‌ சாம்பியிருப்‌ 


ura”. 


நானே இப்போது எப்படித்‌ துன்பப்படுகிறேன்‌. புகார்‌ எழுந்த 
நாளிலிருந்து என்‌ மனமும்‌ தறிகெட்டுத்‌ தடுமாறி நிற்கின்றது. அவள்‌ 
நினைவின்‌ அடர்வில்‌ நெருங்கியிருந்த என்‌ உள்ளம்‌ இப்போது காதல்‌ 
உணர்வின்‌ நெருக்கம்‌ தாங்காமல்‌ உயிர்‌ மூச்செறிறெது. அவளைக்‌ 
காண வேண்டும்‌. அவளோடு இணைந்து இன்பம்‌ காண வேண்டும்‌ 
என்ற பேராவல்‌. அது உடனடியாக நிறைவேற்றுவதற்கில்லையே 
என்ற நினைவால்‌ நெடுமூச்சு. இப்படித்தானே பொழுது கழிகிறது. 
நாளும்‌ நகர்கிறது. புகாரும்‌ விரைவில்‌ போய்விடுமோ. 'இன்று வரை 
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யில்‌' என்ற தொடர்‌ நாட்கள்‌ பல கடந்து விட்டதை மறைமுகமாகச்‌ 
காட்டுகின்றது. புகார்‌ எப்போது தோன்றும்‌ என்று அவனுத்தான்‌ 
ஆவலுடன்‌ இதுவரை காத்திருந்தான்‌. புகார்தான்‌ வேனிலின்‌ வரவு 
கூறும்‌. மலைமீது வந்து படியும்‌ கரும்புகாரின்‌ தோற்றம்‌. அது 
காலத்தின்‌ மாற்றத்தைக்‌ காட்டி நிற்கும்‌. விரைவில்‌ வேனில்‌ வருவதை 
அறிவுறுத்தும்‌. காத்திருக்கும்‌ சாதலர்க்கும்‌ ஆறுதல்‌ கூறும்‌. ஆனால்‌ 
இந்த ஆண்‌ மகனின்‌ ஆவல்‌ நிறைவேறுவதற்கில்லை. வேனிற்‌ காலத்தில்‌ 
விரும்பியவளைக்‌ கடுவதற்கில்லை என்ற அவன்‌ தவிப்புணர்வும்‌ பாட 
லில்‌ மறைமுகமாகவே சுட்டப்படுகின்றது. “உணர்வின்‌ நெருக்கத்தால்‌” 
என்ற தொடர்‌ இதனைப்‌ புலப்படுத்துறெது. வெளிப்படையான தன்‌ 
விருப்பத்தை அவன்‌ கூறாமல்‌ உணர்வின்‌ நிலை மட்டுமே கூறுகிறான்‌. 


மனித மனம்‌ எந்த விடயத்தையும்‌ எப்போதும்‌ பலவாறு சிந்தித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌. அவை எல்லாமே உணர்வுடன்‌ நேரடியாகச்‌ கலப்ப 
தில்லை. ஆனால்‌ சில விடயங்கள்‌ பற்றிய சிந்தனை வலுப்பட, 
மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ தொடர்‌ மனத்து எண்ணங்கள்‌ உணர்வுடன்‌ கலக்க 
ஆரம்பித்துவிடும்‌. உணர்வுடன்‌ அவை கலந்தால்‌ அந்த நிலையை 
உடலுறுப்புகளும்‌ வெளிப்படுத்த ஆரம்பித்து விடும்‌. புகை போன்ற 
எண்ணங்கள்‌. புகை படிந்த மலையின்‌ நிறமாற்றம்‌ போல உள்ளத்திலே 
தோன்றும்‌ எண்ணங்கள்‌ உணர்வுடன்‌ கலக்கும்போது உடல்‌ நிலை 
யிலே மாற்றம்‌ ஏற்படும்‌. மனையாளைப்‌ பற்றிய இந்த ஆண்‌ மகனின்‌ 
எண்ணங்கள்‌ வளர வளர அவன்‌ காதலுணா்வும்‌ பெருகுகிறது. அன்பு 
என்பது அகத்தது. ஆனால்‌ அது உணர்வு வழிப்பட்டால்‌ புறத்தும்‌ 
பிரதிபலிக்கவல்லது. அன்பிற்குரியாரைப்‌ பற்றி எண்ணும்போது நினை 
வுகள்‌ நெருங்கி அடர்த்துவிட்டால்‌ கண்களில்‌ நீர்த்துளிகள்‌ வெளிப்‌ 
படும்‌. இது உணர்வு உடலை இயக்கியதன்‌ மூடிவு. பெருகும்‌ கண்ணீரை 
நிறுத்த வேண்டுமென்றால்‌ நினைவுகளை அடக்க வேண்டும்‌. மனத்‌ 
தைச்‌ சாந்தப்படுத்த வேண்டும்‌. “வக கொபி யமக என்ற தொடரில்‌ 
‘anos’ (Yamazu) என்ற சொல்‌ குறிப்பாக அவன்‌ நிலை இனிமேல்‌ 
தடுக்க முடியாதது என்பதை உணர்த்துகிறது. “என்‌ காதல்‌” என்ற 
தொடர்‌ அந்தரங்கமான பொருளைச்‌ சுட்டுகிறது. உடலின்பம்‌ பற்றிய 
எண்ணத்தை அதுவரை ஒதுக்கி வைத்துவிட்டுப்‌ பணி செய்தான்‌. 
இன்று அவ்வுணர்வே அவனை எதிர்க்கத்‌ தொடங்கி விட்டது. மனத்து 
உரத்தையும்‌ அழித்துவிட்டது. பல எண்ணங்களாக அன்றி ஒரேயொரு 
எண்ணமாக, மனைவியின்‌ நினைவு அவன்‌ மன உரத்தை அழிக்கிறது. 
இந்த அகப்போரை வெளியார்‌ அறிய முடியாது. அதற்கு யாரும்‌ 
உதவி செய்யவும்‌ முடியாது. “காதலும்‌ நில்லாது” என்ற அவன்‌ 
வாய்ச்‌ சொற்கள்‌ அவன்‌ வலியிழந்து விட்டதை உணர்த்துகின்றன. 
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பிரிவு என்பது மனத்தை அடக்கியிருக்க உதவினாலும்‌ இயற்கைச்‌ 
சூழலால்‌ பெரிதாக வளர்ந்து, அடக்க முடியாத நிலையையும்‌ ஏற்‌ 
படுத்த வல்லது. ஆண்‌ மகன்‌ அவன்‌ உள்ளத்திலே உரம்‌ பெற்றவன்‌. 
என்றாலும்‌ உணர்வுகளிடம்‌ தோற்றுப்‌ போகும்‌ நிலையும்‌ உண்டு. 
காதலின்‌ வலிமை ஆணின்‌ மனோபலத்தையும்‌ அழித்துவிடும்‌ தன்மை 
கொண்டது. மன்யோசுப்‌ பாடல்‌ பிரிவுணர்வு ஆணின்‌ நிலையில்‌ 
எப்படி வெளிப்படும்‌ என்பதைத்‌ தெளிவாகக்‌ காட்டுகின்றது. வெம்மை 
யான வேனிற்‌ காலம்‌ வந்திவிட்டால்‌ வினைகளையே விட்டுவிட்டுப்‌ 
போக எண்ணும்‌ ஆண்‌ மனம்‌. இது பெண்‌ மனத்திலிருந்து வேறு 
பட்டதே. 


சங்கப்‌ பாடல்‌ ஒன்றிலும்‌ தலைவன்‌ ஒருவன்‌ இடர்ப்படும்‌ தன்மை 
விளக்கப்பட்டுள்ளது. 


“மால்வரை இழிதருந்‌ தூவெள்‌ அருவி 
கல்முகைத்‌ ததும்பும்‌ பன்மலர்ச்‌ சாரல்‌ 
றுகுடிக்‌ குறவன்‌ பெருந்தோட்‌ குறுமகள்‌ 
நீரோ ரன்ன சாயல்‌ 
தயோ ரன்னவென்‌ உரனவித்‌ தன்றே””. (குறுந்‌: 95) 


இப்பாடலிலே ஆண்‌ மகன்‌ ஒருவனின்‌ மனநிலை விளக்கப்பட்டுள்ளது. 
அவன்‌ ஒரு பெண்ணைக்‌ கண்டான்‌. அவளைப்‌ பார்த்த பின்னர்‌ 
அவனுடைய தோற்றமே மாறிவிட்டது. இதனைக்‌ கண்ட அவனுடைய 
பாங்கன்‌ பெரிதும்‌ வியப்படைகிறான்‌. “இது என்ன மாற்றம்‌. இதுவரை 
உறுதியான தோற்றத்துடன்‌ இருந்த என்‌ தோழன்‌ இப்படிச்‌ சோர்ந்து 
விட்டானே. யார்க்கும்‌ அஞ்சாத இவன்‌ தோற்றம்‌ இன்று வாடித்‌ 
தோற்றுகறதே”. விடயத்தை மெல்ல நண்பனிடமே கேட்கிறான்‌. 
ஆண்‌ மகனும்‌ நட்புணர்வுடன்‌ தன்‌ மாற்றத்துக்கான காரணத்தைத்‌ 
தோழனிடம்‌ சொல்கிறான்‌. நண்பனே! இந்தப்‌ பெரிய மலையிலிருந்து 
விழுகின்ற அருவிகள்‌ மலை முழைகளிலே பாயும்போது கேட்கும்‌ ஒலி. 
அந்த ஒலி வழங்கும்‌ மலைச்‌ சாரலில்‌ ஒருத்தியைக்‌ கண்டேன்‌. சிறு 
குடிக்‌ குறவன்‌ மகளாசு இருக்க வேண்டும்‌. நீர்‌ போன்ற சாயல்‌ 
அது என்‌ இ போன்ற வலியை அழித்து விட்டது. “என்ன செய்வேன்‌” 
என்று தன்னிலையை விளக்கமாகவே சொல்லுகிறான்‌. 


இதுவரை வலிய உள்ளத்துடன்‌ வாழ்ந்தவன்‌. இன்று ஒரு குறுமக 
ளின்‌ தோற்றத்தாலே உரனழிந்து நிற்கிறான்‌. பார்வையிலே அவள்‌ 
தோற்றம்‌ பட்டதுமே ஏற்பட்ட மாற்றம்‌. நண்பனிடம்‌ எதையுமே 
மறைக்க முடியவில்லை. உள்ளத்தைத்‌ திறந்து, உள்ளத்தை உள்ள 
படியே சொல்லிவிட்டான்‌. பல காலமாகப்‌ பழகிய நண்பன்‌. பாங்க 
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னாகப்‌ பகலும்‌ இரவும்‌ கூடி வாழ்பவன்‌. அவனுக்குத்‌ தெரிவது 
நல்லதுதான்‌. குறுமகளின்‌ சாயலின்‌ ஆற்றல்‌ அந்த அண்‌ மகன்‌ 
மட்டுமே அறிவான்‌. அவள்‌ செய்த மாயம்‌ நண்பன்‌ அறியான்‌. 
அகவுணர்வின்‌ மாற்றம்‌ வெளி உடலையும்‌ மாற்றும்‌ தன்மையது. 
உணர்வுகள்‌ நெருங்க அடர்ந்தபோது ஏற்பட்ட உடல்‌ மாற்றம்‌ 
பிறர்‌ காணக்‌ கூடியது. பெண்களிற்றான்‌ இம்மாற்றம்‌ பெரிதாய்த்‌ 
தெரியுமென்பர்‌. ஆனால்‌ இங்கே ஆண்‌ மகனும்‌ மாற்றமடைந்துள்‌ 
ளான்‌. அதுவே பாடல்‌ சொல்லுவது. 


“தீரோரன்ன சாயல்‌” என்று பெண்ணின்‌ வடிவு விளக்கப்படுறெது. 
குளீர்மையான தோற்றம்‌. “தீயோரன்ன உரம்‌” இது அவன்‌ மனவுரத்‌ 
தை விளக்குகின்றது. நீர்‌ தீயை அவிக்கும்‌ ஆற்றல்‌ கொண்டது. 
இது இயற்கை நிலையில்‌ நாம்‌ காணுகின்ற காட்சி, ஆனால்‌ உவமை 
நிலையிலே அவன்‌ உள்ளத்து உரனென்ற நெருப்பை அவள்‌ சாய 
லென்ன நீர்‌ அழித்துவிட்‌ டதென்று கூறுவதுதான்‌ சற்றுச்‌ சிந்திக்க 
வேண்டியுள்ளது. பகைவரைக்‌ கண்டால்‌ கனன்று நோக்கிப்‌ போரிடும்‌ 
நெருப்புப்‌ போன்ற வலிமை படைத்தவன்‌. இந்தக்‌ குறுமகளின்‌ குளிர்‌ 
நீத பார்வையில்‌ தாக்குண்டு வாடி விட்டான்‌. 


சங்கப்‌ புலவர்‌ காட்டுகின்ற உவமை, அகவுணர்வின்‌ வெளிப்பாட்டை 
விளக்குகிறது. அவனுடைய மனத்து எண்ணங்கள்‌ பற்றிப்‌ பாடலிலே 
எதுவுமே கூறப்படவில்லை. காதல்‌ நினைவு பற்றியும்‌ விளக்கமில்லை. 
வெகு நுட்பமாக உவமை மூலமாக அவன்‌ உணர்வு கூறப்படுகின்றது. 
“பெருந்தோட்‌ குறுமகள்‌” என்ற சொற்றொடர்‌ மூலம்‌ குறிப்புப்‌ 
பொருள்‌ ஒன்று காட்டப்படுகிறது. அவளின்‌ கோளை தெருக்கமான 
நிலையிலே அவன்‌ கண்டான்‌. இதனைப்‌ பாங்கன்‌ உணர்வான்‌. 
பெண்ணின்‌ தோளின்‌ தன்மை அறியும்‌ ஆண்‌ அவளுடன்‌ நெருக்கமான 
தொடர்பு கொண்டவன்‌ என்பது நன்கு விளங்கும்‌. இதனை வெளிப்‌ 
படச்‌ சொல்லி விரச உணர்வு காட்டாமல்‌ வெறும்‌ வர்ணனையரக்கி 
விட்டுப்‌ புலவர்‌ வாய்மூடி விட்டார்‌. இன்னும்‌ நீர்‌ போன்ற சாயல்‌. 
தண்மைநிலை மேனியின்‌ உணர்வு சுட்டுகிறது. அதுவே உரனவித்து 
விட்டது. காதற்‌ கூட்டம்‌ குத்த தடுமாற்றம்‌. இதை இதற்கு மேலும்‌ 
விரிவாசச்‌ சொல்ல வேண்டியதில்லை. புலவர்‌ பாடலில்‌ சொல்ல வத்த 
பொருள்‌ குறிப்பாகவே கூறப்பட்டிருக்கின்றது. அது அகப்பாட்டின்‌ 
தனித்துவத்தைக்‌ காட்டி நிற்கிறது. மனிதர்களின்‌ அக உணர்வு நிலை 
களைப்‌ பற்றிப்‌ பாடும்போது அதை இயற்கை நிலையிலே ஏற்றிக்‌ 
கூறிவிட்டால்‌ விரசமில்லை. பாடல்‌ விளக்கமும்‌ இலகுவாய்‌ இருக்கும்‌. 
இருமொழிப்‌ பாடற்‌ புலவர்களுமே இதையே தம்‌ பாடலிற்‌ கையாண்‌ 
டுள்ளார்‌, 
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மன்யோசுப்‌ பாடலிலே புகாரின்‌ தோற்றம்‌ தொடங்கிய நாள்‌ 
முதல்‌ அவன்‌ அநுபவித்த துன்பம்‌. மனைவியின்‌ எண்ணத்தின்‌ தொடர்ச்‌ 
சியால்‌ பெற்ற உணர்வின்‌ நெருக்கம்‌. இவை மட்டுமே கூறப்பட்‌ 
டுள்ளன. உவமையாக எதுவுமே அமையவில்லை. சங்கப்‌ பாடலிலோ 
காதலிற்‌ கலந்தவன்‌ தன்னிலை கூறுகின்றான்‌. புலவர்கள்‌ இருவருமே 
கத்தி மேல்‌ நடப்பவர்களாக, வெகு கவனமாகவே பாடியுள்ளார்கள்‌. 
“என்‌ காதல்‌ நில்லாது' என்று மன்யோசுப்‌ புலவர்‌ ஆணின்‌ கூற்றை 
அடக்கமாகவே கூறியுள்ளார்‌. அநுபவத்தினால்‌ உணர்ந்தவர்‌ அதை 
நன்கறிவர்‌. “உரனவித்தன்றே' என்று சங்கப்‌ புலவர்‌ ஒன்று மட்டுமே 
மொழிந்துள்ளார்‌. இதனையும்‌ அநுபவப்பட்டவரே அறிவர்‌. காதலைக்‌ 
£காமம்‌' என்றாக்கிப்‌ பார்க்கும்‌ தன்மை. விரயப்படுத்திக்‌ குடும்ப 
உறவைச்‌ சீரழிக்கும்‌ எண்ணம்‌ இந்த இரு புலவர்களுக்குமே கிடையாது. 
காட்சிகளை மனதிலே கற்பனை செய்யும்‌ ஆற்றலும்‌. இயற்கையை 
ஊன்றி அவதானிக்கும்‌ ஆற்றலும்‌ உடையவரே இவ்வாறு பாட 
முடியும்‌. மலையும்‌, அருவியும்‌, புகாரும்‌ பொதுவாக எல்லோருங்‌ 
காணும்‌ இயற்கைக்‌ காட்சிகள்‌. ஆனால்‌ அவற்றுக்கும்‌ மனிதனின்‌ 
எண்ணங்களோடும்‌, உணர்வுகளோடும்‌ நெருங்கிய தொடர்பு உண்டு 
எனப்‌ புலவர்கள்‌ கண்டுள்ளனர்‌. 
அகவாழ்வின்‌ செல்நெறியைப்‌ பாடல்களிலே 
ஆவணப்படுத்த விரும்பியவர்கள்‌. நுட்பமான மதியும்‌, சிறந்த சொல்‌ 
லாட்சியுமுடையவர்கள்‌ காதற்‌ பாடல்களாகப்‌ பாடிய பாடல்களிலே 
காட்சி ஓவியங்களை அமைத்தனர்‌. அவர்கள்‌ கையாண்ட சொல்லும்‌ 
பொருளும்‌ வெளிப்படையாக இயற்சை வர்ணனை காட்டும்‌ சொல்‌ 
லோலியங்களா ௪ இருந்தாலும்‌ உள்ளே ஆழமான உணர்வுகளை விளக்கு 
வனவாயிருத்தன. ஆணின்‌ அகநிலை உணர்வுகளிலே பெண்‌ ஏற்படுத்‌ 
தும்‌ மாற்றம்‌ உடல்‌ நிலையிலே அமையும்‌ என்பதைச்‌ சங்கப்‌ புலவர்‌ 
சற்று வெளிப்படையாகவே கூறியுள்ளார்‌. ஆனால்‌ மன்யோசுப்‌ புல 
வரோ அதை ஆணின்‌ எண்ணமாக மட்டுமே அமைத்துள்ளனர்‌. 
சங்கப்‌ பாடல்‌ ஆண்‌ அநுபவத்தைப்‌ பாங்கனிடம்‌ விளக்கமாகவே 
கூற, மன்யோசுவில்‌ ஆண்‌ எண்ணத்தை மட்டுமே தன்னுள்‌ அதுபவ 
மாக்கியுள்ளான்‌. இதுவே இரு பாடல்களினது வேறுபட்ட பொருள்‌ 
புலப்படுத்தும்‌ பாங்காக அமைத்துள்ளது. 


பண்டைய புலவர்கள்‌ 
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மன்யோசு: காதற்‌ காட்சிகள்‌ 22 
“டுசங்கன்னக்‌ காதலி" 


மன்யோசுப்‌ பாடல்‌: 1911 


சநிது py செங்கன்னமுடைக்‌ 

இமொ வொ ஓமொபு தொ காதலியை எண்ணிடின்‌ 
கசுமிதது புகார்‌ தவழும்‌ 

பரு பி மொ 50 நி வேனில்‌ நாளின்‌ கருமையில்‌ 
கொபி வதரு கமொ, காதல்‌ கழியுங்‌ கொலோ! 


பொருள்‌ தேடுவதற்காக ஆண்‌ மகன்‌ மனைவியைப்‌ பிரிந்து நெடுந்‌ 
தொலைவு செல்வதுண்டு. இப்பாடலிலும்‌ ஆண்‌ அவளைப்‌ பிரிந்து 
வந்து பல மாதங்கள்‌ கடந்தது உணர்த்தப்பட்டுள்ளது. நெடுந்தூரம்‌ 
வந்து விட்டான்‌. எனினும்‌ அவள்‌ நினைவுகளுடன்‌ தான்‌ வாழ்கிறான்‌. 
இயற்கை மாற்றங்களைப்‌ பார்க்கும்போது காலம்‌ மாறுவது தெரிந்தது. 
வேனில்‌ நாளின்‌ புகார்‌ நெருங்கிப்‌ படர்ந்து கருமைக்‌ கோலங்‌ காட்டி 
நிற்கிறது. மலையில்‌ வந்து மண்டும்‌ புகாரின்‌ அடர்வு அதன்‌ கருமையை 
மேலுங்‌ கூட்டுகிறது. மாலை நேரம்‌. புகாரின்‌ தோற்றும்‌. இரண்டும்‌ 
அவனை அவள்‌ பால்‌ இழுத்துச்‌ செல்ல முற்படுகின்றன. உடனே 
காதலியின்‌ மேனியைப்‌ பற்றிய எண்ணம்‌ மனதில்‌ தலை நீட்டுகின்றது. 
சிவந்த அவள்‌ கன்னம்‌ தான்‌ முதலில்‌ அவன்‌ நினைவிலே தோன்று 
கின்றது. அந்தச்‌ செங்கன்னம்‌ காதலனைக்‌ கண்டவுடன்‌ இன்னும்‌ 
செம்மை கூடி அழகு பெறும்‌. நாணத்தினால்‌ செம்மை சேர அவள்‌ 
கன்னம்‌ அழகு பெறுவது அவன்‌ மட்டுமே அறிந்தது. கடந்த காலத்துக்‌ 
காதல்‌ நினைவுகளுடன்‌ அவளுடைய கன்னங்களையே ௧ ற்பனை செய்து 


நிற்கிறான்‌. 


வேனில்‌ நாளின்‌ கருமை அவன்‌ எண்ணத்தை அவள்‌ பால்‌ செலுத்‌ 
தியது. “வேனிற்‌ காலம்‌ வந்தால்‌ அவன்‌ திரும்பி வருவான்‌' என்று 
எண்ணியவுடனேயே அவள்‌ கன்னம்‌ இன்னும்‌ வெக்குமே என்று கற்‌ 
பனை செய்கிறான்‌. அவளோடு நெருங்கியிருந்த காலத்து நினைவுகள்‌ 
அவன்‌ நெஞ்சிலே நிழலாடுகின்றன. திருமணம்‌ முடித்து இருவருமாக 
இணைந்து நடத்திய இன்ப வாழ்வு இந்தப்‌ பொருள்‌ தேட்டத்தால்‌ 
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மாறிவிட்டது. அவனும்‌ அவளும்‌ தூரத்தால்‌ பிரிக்கப்பட்டு, நினை 
வால்‌ மட்டுமே இன்ப வாழ்வு நடத்தும்‌ நிலை ஏற்பட்டுள்ளது. 
காதல்‌ உணர்வுகளுக்கு வடி.காலின்றி இருவருமே வாடி. நிற்கின்றனர்‌. 
வேனில்‌ நாளின்‌ புகாரின்‌ கருமைபோல தன்‌ காதல்‌ நினைவும்‌ 
வளர்கிறதே என அவன்‌ மனவேதனைப்‌ படுகின்றான்‌. ஆண்‌ மகன்‌ 
மனத்துன்பத்தை வெளிக்காட்ட முடியாது. விரமற்றவன்‌ என்று மற்ற 
வார்‌ கேலி செய்வர்‌. அதனால்‌ தன்னளவிலே மனதில்‌ துன்பப்பட்டு 
மறுகுகிறான்‌. £இமொ வொ ஓமொபு' (imo Wo Omofu) என்ற 
தொடர்‌ இங்கே சிறப்பான பொருளைத்‌ தந்து நிற்கிறது. மனைவி 
யைப்‌ பற்றி எண்ணுவதைக்‌ காட்டுகிறது. 'இமொ' (imo) என்ற 
சொல்‌ காதலி, மனைவி என்ற இரு பொருளிலும்‌ மன்யோசுவில்‌ 
பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளது. எனினும்‌ 'உரிமை பூண்டவள்‌' என்ற அடிப்‌ 
படைக்‌ கருத்தைக்‌ கொண்டது. அவள்‌ அவனுடைய பெண்டாக 
உரிமை பூண்டவள்‌. எனவே அவளைப்‌ பற்றி எண்ணும்போது தனக்கே 
உரியவள்‌ என்ற நினைவுடன்‌ இருக்கின்றான்‌. 


புகார்‌ படிதல்‌ இயற்கை நிலையிலே மாலைக்‌ காலம்‌ என்பதை 
உணர்த்துகிறது. தாள்‌ முழுவதும்‌ பகல்‌ வேளை வினையின்‌ ஈடு 
பாட்டிலே கழிந்து போய்விட்டது. மாலை வேளை வந்ததும்‌ அவளைத்‌ 
துனிமை சூழ்ந்தது. பிரிவுத்‌ துன்பம்‌ பெருகிற்று. காதலர்க்குப்‌ பெருந்‌ 
துன்பம்‌ தருவது பிரிவு. அது கால அளவில்‌ கருத்தில்லாதது. குறுயெ 
காலப்‌ பிரிவெனினும்‌ நீண்ட காலப்‌ பிரிவெனினும்‌ காதலரைப்‌ பொறு 
த்தவரையில்‌ துன்பத்தின்‌ தன்மையில்‌ வேறுபாடு கிடையாது. இந்த 
ஆண்‌ மகனும்‌ இப்பிரிவு ber என்றுதான்‌ வருந்துகின்றான்‌. 
கருமையான புகாரிடையே வானத்துச்‌ செம்மையும்‌ கண்ணில்‌ படுகிறது. 
அவன்‌ நினைவுகளிலும்‌ அது பிரதிபலித்துக்‌ காதலியின்‌ செங்கன்‌ 
னத்தை ஞாபகமூட்டுகிறது. நீண்ட. காலம்‌. நாட்கள்‌ காலை, மாலை 
என்று கடந்து கொண்டிருக்கின்றன. மாலை நேரம்‌ வந்துவிட்டால்‌ 
புகாரின்‌ கோலமும்‌ செவ்வானமும்‌ அவளைத்தான்‌ ஞாபகப்படுத்து 
கின்றன. நினைவுகளிலே மூழ்கிவிட்டால்‌ இரவு கழிவதே அவனுக்குத்‌ 
தெரிவதில்லை. இந்த நிலையிலே அவன்‌ இன்னும்‌ எவ்வளவு காலந்‌ 
தான்‌ கழிக்க வேண்டுமோ? அதுவும்‌ தெளிவாகத்‌ தெரியவில்லை. 
வெறும்‌ நினைவுகளுடன்‌ மட்டும்‌ அவனால்‌ வாழ முடியாது. அகத்து 
வாழ்க்கையில்‌ மட்டும்‌ இன்பங்‌ காண முடியவில்லை. புகார்‌ படியக்‌ 
கருமை படர்வதுபோல அவன்‌ உள்ளத்திலும்‌ துயர்‌ மண்டிப்போக 
இருள்‌ படர ஒன்றுமே புரியாத நிலையில்‌ தவிக்கிறான்‌. 


மன்யோசுப்‌ பாடலில்‌ புலவர்‌ ஆணின்‌ மனத்து நிலையை விளக்க 
இயற்கைக்‌ காட்சியைத்‌ துணையாகக்‌ கொண்டுள்ளார்‌. அவன்‌ மன்‌ 
திலே படும்‌ துன்பத்தை நேரே பார்த்தவர்‌ போல விளச்சு முற்படு 
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திறார்‌. எனினும்‌ சிறிய பாடலிலே முழுமையாக அவனுடைய பிரி 
வுணர்வை விளக்க முடியாது. வாசகர்‌ கற்பனை செய்து மனக்‌ 
கண்ணிலே காண இயற்கைக்‌ காட்சியை வழிகாட்டியாக்கியுள்ளார்‌. 
ஒவ்வொரு அண்‌ மகனும்‌ உலக நடைமுறையின்படி பொருள்‌ தேடிப்‌ 
பிரியும்‌ நிலை ஒன்று உண்டு. இன்னும்‌ இல்வாழ்க்கைக்கு இன்றியமை 
யாத பொருளில்‌ எல்லோருக்கும்‌ நாட்டமும்‌ உண்டு. அதைத்‌ தேடு 
வதற்காகப்‌ பிரிந்து சென்றவர்‌ படுகின்ற துயரம்‌ பொதுவானதொரு 
துன்ப நிலைதான்‌. எனினும்‌ அவரவரின்‌ மன உறுதிக்கேற்ப துன்பத்தின்‌ 
தாக்கமும்‌ குறைவுபடும்‌. இங்கே இந்த ஆண்‌ மகன்‌ வேனில்‌ நாளின்‌ 
கருமையில்‌ காதலியை நினைவு கூர்ந்தான்‌. மாலை வந்ததும்‌ வானத்‌ 
திலே படர்ந்த செம்மையிலே அவன்‌ காதல்‌ பெருகிடத்‌ துன்பம்‌ 
பெற்றான்‌. ஒன்றாக இருவரும்‌ இணைந்திருந்தபோது இயற்கையை 
அவதானிக்கவில்லை. பிரிந்து வந்த பின்பு இயற்கையையும்‌ ஊன்றிக்‌ 
கவனித்தான்‌. அவள்‌ எண்ணம்‌ மனதிலே வந்து நிறைய அந்த நினை 
வின்‌ சுகத்திலே காலம்‌ கழிக்கும்‌ நிலைபெற்றான்‌. பிரிவுத்‌ துயரை 
எண்ணிப்‌ பார்ப்பதில்‌ மறக்க முயல்கிறான்‌. பிரிந்த பொருளை எண்ணி 
யிருப்பின்‌ பிரிவு அதனோடு இல்லையென்‌ றாகிவிடும்‌. 


சங்கப்‌ பாடல்‌ ஒன்றிலும்‌ இதே அநுபவம்‌ விளக்கப்பட்டுள்ளது. 


்‌ நயனின்‌ றமையிற்‌ பயனிது வென்னாது 
பூம்பொறிப்‌ பொலிந்த அழலுமிழ்‌ அகன்பைப்‌ 
பாம்புயி ரணங்கி யாங்கும்‌ A 
தகாஅது வாழியோ குறுமகள்‌ நகாஅது 
உரைமதி உடையுபென்‌ உள்ளஞ்‌ சாரல்‌ 
கொடுவிற்‌ கானவன்‌ கோட்டுமா தொலைச்சிப்‌ 
பச்சூன்‌ பெய்த பகழி போலச்‌ 
சேயரி பரந்த ஆயிழை மழைக்கண்‌ 
உறாஅ நோக்கம்‌ உற்ற என்‌ 
பைதல்‌ நெஞ்சம்‌ உய்யு மாறே”. (தற்‌.: 75) 
இப்பாடலிலே கன்‌ காதலியைப்‌ பிரிந்த ஆண்‌ மகன்‌ ஒருவனின்‌ 
நெஞ்சத்துக்‌ குரல்தான்‌ கேட்றெது. இனிமேல்‌ காதலியைக்‌ காண 
முடியாதே என வருந்தி நிற்கும்‌ நிலை. பிரிவு அவனைப்‌ பெரிதும்‌ 
அல்லலுறச்‌ செய்கிறது. தன்னைக்‌ கண்டு யாரும்‌ நகுவது தகாஅது 
என எண்ணுகிறான்‌. பைத்தியம்‌ போலத்‌ தோற்றும்‌ அவனைக்‌ கண்டு 
மற்றவர்‌ கேலி செய்யும்‌ நிலைதான்‌. பிரிவு அவன்‌ உள்ளத்தையும்‌ 
உடலையும்‌ பெரிதும்‌ பாதித்துள்ளது. அவனுடைய நிலை கண்டு 
தலைவியின்‌ தோழி பரிகாசம்‌ பண்ணுகிறாள்‌. “உன்‌ காதலி தூரத்தி 
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லிருக்கிறாள்‌. அவளை நீ காண முடியாது” என்று நகையாடுகிறாள்‌ 
அவளுடைய கேலி பொறுக்காமல்‌ துன்புறும்‌ ஆண்‌ மகனைப்‌ புலவர்‌ 
காட்டுகின்றார்‌. 


பாம்பு கடி.ப்பதுபோல என்னை நீயும்‌ வருத்தாதே என்று அவன்‌ 
கெஞ்சுங்‌ குரல்‌. அழல்‌ போன்ற கொடிய நஞ்சுடைய பாம்பு கடித்தால்‌ 
ஏற்படும்‌ கடுப்பு வலிபோலத்‌ தோழியின்‌ சொற்களால்‌ வேதனைப்‌ 
படுகின்றான்‌. தோழியோ அவனுடைய மனநிலையறியாமல்‌ வார்த்தை 
யாடுகின்றாள்‌. காதலியின்‌ தோற்றத்தையே எண்ணி வருந்தும்‌ அவன்‌ 
குரல்‌. “நீயும்‌ என்னைப்‌ பரிகசிக்காதே. வேட்டுவனது பன்றியைக்‌ 
கொன்ற அம்பின்‌ ஓரத்திலே காணும்‌ செம்மை. அது போன்ற செவ்வரி 
படர்ந்த அழகிய கண்கள்‌. அவற்றை நான்‌ மீண்டும்‌ காண வேண்டும்‌. 
அப்போதுதான்‌ என்‌ நெஞ்சம்‌ மகிழும்‌. உயிரும்‌ பிழைக்கும்‌” எனத்‌ 
தன்னுடைய நிலையை உள்ளவாறு ஒளிக்காமல்‌ சொல்கிறான்‌. 


இது வேடிக்கைதான்‌. ஆண்‌ மகன்‌ ஒருவன்‌ தன்‌ நெஞ்சத்து 
வேதனையை இப்படி வெளிப்படுத்தலாமா? அதுதான்‌ தோழியும்‌ 
பரிகாசம்‌ பண்ணுகிறாளோ. பைத்திய நிலைதான்‌. அவன்‌ தன்னிலை 
மறந்து விட்டான்‌. அவளைக்‌ காண வேண்டும்‌ என்ற ஆவலிலே 
யாவற்றையும்‌ துறத்துவிட்டான்‌. ஆணின்‌ மன உரம்‌ மறைந்துவிட்டது. 
பிரிவின்‌ வெம்மையும்‌ துன்பமும்‌ அவன்‌ சிந்திக்கும்‌ ஆற்றலையும்‌ 
வழி இழக்கச்‌ செய்துவிட்டன . “நெஞ்சம்‌ உய்யுமாறே' எனப்‌ பெட்‌ 
டைப்‌ புலம்பல்‌ செய்கிறான்‌. பெண்கள்‌ பிரிவால்‌ வாடும்‌ மரபுதான்‌ 
பொதுவானது. ஆனால்‌ இங்கே இவன்‌ பேதை போல ஏனோ வருத்து 
கின்றான்‌. தோழி அவனைப்‌ பற்றி நன்கு அறிந்தவள்‌. அதுதான்‌ 
சற்று வேதனைப்‌ படுத்த எண்ணி எள்ளி நகையாடினாளோ. 


எனினும்‌ இந்த ஆண்‌ மகன்‌ தன்னுடைய மானக்கேட்டைப்‌ பற்றிச்‌ 
சிந்திக்கவில்லை. உள்ளத்திலே நிறைந்திருந்த அவள்‌ நினைவிலேயே 
இயங்குறொன்‌. செம்மை படர்ந்த காதலியின்‌ கண்களின்‌ காதல்‌ 
நோக்கு அவனைப்‌ பித்தனாக்கிவிட்டது. தன்னிலையையும்‌ மறக்க 
வைத்தது. ஒரு பெண்‌ பார்வையிலே ஆணின்‌ மன உறுதி குலைவ 
தென்றால்‌ அது காதலின்‌ காரணந்தானோ? பிரிவின்‌ வேதனை மான்‌ 
வுணர்ச்சியை மறைத்துவிட்டது. அவன்‌ தான்‌ விரும்பும்‌ காதல்‌ நோக்‌ 
கைக்‌ காண வேண்டும்‌ என்று வெட்கத்தை விட்டே வெளிப்படையாக 
இன்னொரு பெண்ணான தோழியிடம்‌ சொல்கிறான்‌. உள்ளதை உள்ள 

வாறு கூறும்‌ தூய மனம்‌. 
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காதல்‌ உணர்வின்‌ தாக்கம்‌ சங்கப்‌ புலவர்‌ பாடலுக்கு அமைத்த 
பொருள்‌. மன்யோசுப்‌ புலவரும்‌ இதனையே பொருளாகக்‌ கொண் 
டுள்ளார்‌. ஆனால்‌ இருவரிலும்‌ ஒரு சிறு வேறுபாடு. சங்கப்‌ புலவர்‌ 
ஆணின்‌ மனவுறுதி குலைந்துவிட்டதை நிரூபித்துக்‌ காட்டுகிறார்‌. 
அதனைக்‌ கண்ட, கேட்ட சாட்சியாகத்‌ தோழி நிற்கிறாள்‌. 'வாழியோ 
குறுமகள்‌” என்ற தொடர்‌ இதற்குப்‌ பாடலிலே சான்றாகவுள்ள து. 
தோழியிடம்‌ தன்‌ மனத்தைத்‌ திறந்து கூறும்‌ காதலன்‌ உலகத்தவர்க்குப்‌ 
பைத்தியமாகத்தான்‌ தெரிவான்‌. ஆனால்‌ மன்யோசுப்‌ புலவர்‌ காட்டும்‌ 
ஆண்‌ இன்னமும்‌ அந்த நிலையை அடையவில்லை. பிறரிடம்‌ தன்‌ 
ஆவல்‌ கூற முற்படவில்லை, தன்னைவிலே தன்‌ மனத்திலே மட்டும்‌ 
காதலியைப்‌ பற்றி எண்ணிக்‌ கொண்டிருக்கிறான்‌. சங்கப்‌ பாடலிலே 
கொடிய விடமுள்ள பாம்பின்‌ தன்மை காதலனின்‌ நேரில்‌ நிற்கும்‌ 
தோழிக்கு உவமையாக்கப்பட்டுள்ளது. விடம்‌ தீண்டியவர்‌ துன்பத்தை 
தீண்டிய விஷ ஐந்து உணரமுடியாது. அதுபோல இயற்கை நிலையிலே 
அவன்‌ துன்பத்தை அவன்‌ மட்டும்‌ தான்‌ உணருவான்‌. 


மன்யோசுப்‌ புலவர்‌ மானந்‌ துறந்த ஆண்‌ மகனைக்‌ காட்டவில்லை. 
மனவுரம்‌ படைத்தவனையே காட்டுகிறார்‌. எனினும்‌ இரு ஆண்களும்‌ 
காதலிமாரின்‌ சிவந்த நிலை பற்றி எண்ணு வதில்‌ ஒற்றுமைப்பட்டுள்‌ 
ளனர்‌. செங்கன்னமும்‌, செவ்வரி படர்ந்த கண்ணின்‌ நோக்கும்‌ ஆண்‌ 
களின்‌ நினைவிலே நிற்கின்றன. நாணத்தின்‌ செம்மையும்‌, காதலின்‌ 
உணர்வும்‌ ஒன்று கூடிய இன்ப நிலையை இரண்டு ஆண்களும்‌ மீண்டும்‌ 
அடையத்‌ துடிக்கின்றனர்‌. அந்தத்‌ துடிப்புணர்வுதான்‌ இருமொழிப்‌ 
பாடல்களினதும்‌ அடி நாதமாயுள்ளன . காதலுணர்வைப்‌ பாடலிலே 
பொருளாகக்‌ கொள்ளும்போது நுணுக்கமாகவே சில விடயங்களைக்‌ 
கூறவேண்டியுளது. அவரவர்‌ சூழலுக்கு ஏற்ற நிலையிலே விளக்க 
வேண்டியுள்ளது. வேடனின்‌ பச்சூன்‌ பெய்த பகழி சங்கத்‌ தலைவனின்‌ 
சூழலை விளக்குகின்றது. புகார்‌ தவழும்‌ மலை மன்யோசுத்‌ தலைவன்‌ 
காணும்‌ காட்சியாக அவன்‌ வாழுகின்ற சூழலை விளக்குகிறது. வினை 
மேற்‌ சென்ற ஆடவர்‌ அவரவர்‌ சூழலுக்கேற்ற நினைவுடனே வாழு 
கின்றனர்‌. அவற்றையே புலவர்‌ பாடலின்‌ பகைப்புலமாக்கியுள்ளனர்‌. 
செம்மை திறம்‌ ஆழமான காதல்‌ தொடர்பை விளக்கும்‌ குறியீடாக 
அமைந்துள்ளது. உடலுறுப்பு நிலையிலே மன்யோச விளக்கும்‌ பெண்‌ 
தன்‌ காதலனை நேரிற்‌ காண நாணி நிற்கும்‌ கோலம்‌ விளக்க “கன்னம்‌ 
மட்டும்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. ஆனால்‌ சங்கப்‌ பாடல்‌ காட்டும்‌ பெண்‌ 
தன்‌ காதலனைப்‌ பார்வையாலே குளிரவைக்கும்‌ பண்புடையள்‌ என்‌ 
பதை விளக்க * மழைக்கண்‌” பற்றிக்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. காதலுணர்வின்‌ 
ஆழமான வேறுபாடு விளக்கும்‌ இவ்விரு உறுப்புகளும்‌ புலவர்களது 
கவிநயத்துக்கும்‌ நுட்பத்துக்கும்‌ சான்றாகின்றன. 
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“மலைமீதில்‌ மணியாரம்‌ 


மன்யோசுப்‌ பாடல்‌: 1912 


தம ஒபரு மணி ஆரமாய்‌ 

வக யம நொ Cu $ என மலைமீதிலே 

தது Er தவழும்‌ புகார்‌ 

தது தொமொ உ தொமொ தவழ்வதும்‌ ¿EI 
சமி ௧ மநி மநி நீ விரும்பும்‌ வண்ணமே 


மாலைப்‌ பொழுது வந்துவிட்டது. பகலின்‌ வெளிச்சம்‌ மங்கி இரவின்‌ 
சாயை படியும்‌ நேரம்‌. மலைச்‌ சாரல்‌ எங்கும்‌ விட்டுத்‌ திட்டாகப்‌ 
புகார்‌ படியத்‌ தொடங்கி விட்டது. வீட்டு வாயிலில்‌ நின்று தூரத்தே 
ஓங்கி உயர்ந்த மலைக்‌ கூட்டத்தையே பார்த்தபடி நிற்கிறாள்‌ அந்தப்‌ 
பெண்‌. தவழ்ந்து செல்லும்‌ புகாரின்‌ தோற்றம்‌. அவை சென்று படி.யும்‌ 
இடம்‌. இவற்றிலேயே அவள்‌ கண்கள்‌ நிலைத்து நிற்கின்றன. மாலை 
வெயில்‌ சாய்ந்து, மெல்லிய செம்மை சேர்ந்த வானம்‌ புகாருக்கும்‌ 
மேலே தோன்றுகிறது. கருமலையிலே மெல்லிய வெண்‌ புகார்‌. அவற்‌ 
றின்‌ இட்டுத்‌ திட்டான திரண்ட தோற்றம்‌. மலையைச்‌ சுற்றிப்‌ 
படிந்திருக்கும்‌ காட்சி, ஒரு மணிஆரம்‌ போலத்தான்‌ இருக்கிறது. 
கருமலையிலே அடுக்கடுக்காகப்‌ படிந்திருந்த அந்தப்‌ புகார்‌ நூலிலே 
கோர்த்த மணிஆரமாக மலைமகளின்‌ PI அழகு சேர்த்து 
நிற்பது போலிருக்கிறது. 


புகாரைக்‌ கண்டு மாலையின்‌ வரவுணர்ந்து வாசலுக்கு வந்தாள்‌. 
தன்னை விட்டுப்‌ பிரிந்து போனவன்‌ இன்று திரும்பிவருவானோ 
என்ற எண்ணத்தில்‌ இசையெங்குந்‌ தன்‌ பார்வையைப்‌ படரவிட்டாள்‌. 
அங்கு அவன்‌ வரவு தெரியவில்லை. அதற்குப்‌ பதிலாக மணியார 
மணிந்த மலைத்தொடர்தான்‌ தெரிகிறது. அவள்‌ உள்ளம்‌ அவன்‌ 
பிரிவால்‌ துன்புற்று வாடுயிறாக்கும்‌ வேளை. இந்த இயற்கையின்‌ 
அழகுக்‌ கோலம்‌ காணும்போது வேனிற்‌ காலம்‌ வந்துவிட்டது புரிகிறது. 
ஆனால்‌ அவளோ இன்னும்‌ துணை பெறாமல்‌ வெறுமையாகத்தானே 
நிற்கிறாள்‌. இந்தப்‌ புகார்‌ கருமலையிலே படர்ந்திருப்பது போல 
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அவன்‌ மேனியிலே படர முடியுமோ? மலையின்‌ மேலே செல்லும்‌ புகார்‌ 
தவழ்ந்தாலும்‌, தங்கினாலும்‌ அது அந்து மலைக்கு அழகு தரும்‌. 
அதுபோல அவளும்‌ அவன்மீது படர்ந்தாலும்‌, அவனுடன்‌ கலந்தாலும்‌ 
இன்பந்தான்‌. அவள்‌ விரும்புவது இதுவே. வேறு ஒன்றுமே வேண்டாம்‌. 
நீ திரும்பி வந்துவிட்டால்‌ போதும்‌. அதன்‌ பின்னர்‌ நீ விரும்பிய 
வண்ணம்‌ உன்னை நான்‌ மகிழ்விப்பேன்‌. எனக்கென்று நீ செய்ய 
வேண்டியது ஒன்றுகானுண்டு. திரும்பிவர வேண்டும்‌. அதையே நானும்‌ 
காத்திருக்கிறேன்‌. 


மலையைப்‌ பார்க்கும்‌ போதுதான்‌ அவளுக்கு ஒரு நினைவும்‌ வந்தது. 
மலை பேசாமல்‌ நிற்கிறது. இந்தப்‌ புகார்‌ தானே அதனைச்‌ சுற்றிச்‌ 
சுற்றித்‌ தழுவி நிற்கிறது. எங்கிருந்தோ வந்து ஓடித்‌ தழுவும்‌ ஆவல்‌. 
புகார்‌ மலையிலே தலழ்ந்து செல்லுவதுடன்‌ மட்டும்‌ நில்லாது சற்று 
நேரம்‌ மலையைத்‌ தழுவி நிற்கவும்‌ ஆசைப்படுகிறது. நானும்‌ அப்படித்‌ 
தானே. நீ வந்து என்னை அணைத்துக்‌ கொள்வாய்‌ என்றுதானே 
காத்திருக்கன்றேன்‌. நீ வந்து இங்கே நீண்ட நாட்கள்‌ தங்கிச்‌ செல்லா 
விட்டாலும்‌ பரவாயில்லை. ஆனால்‌ ஒருமுறை வந்து என்னைத்‌ 
தழுவிச்‌ செல்லமாட்டாயா? 


நீண்ட. நாட்கள்‌ பிரிந்திருந்த மனத்தாபம்‌. அவளுடைய வார்த்தை 
களில்‌ வெளிப்படுகிறது. “என்‌ மலை மீதிலே தவமும்‌ புகார்‌” என்ற 
தொடர்‌ இங்கே இருபொருள்‌ தத்து நிற்கிறது. ஒன்று அவள்‌ வாழும்‌ 
ஊரிலுள்ள மலை என்பது. இன்னொன்று அவன்‌ கணவனைக்‌ குறித்து 
நிற்கிறது. தனக்கேயுரிய மலை என்ற பொருள்‌. உரிமையுணர்வால்‌ 
அவனை அவள்‌ என்னவுஞ்‌ செய்யமுடியும்‌. என்றாலும்‌ “நீ விரும்பும்‌ 
வண்ணமே” என்று கூறியிருப்பது அவளுடைய பணிவான பண்பைக்‌ 
காட்டுகிறது. கணவன்‌ விருப்பத்திற்கேற்றவாறு நடக்க விரும்புகின்‌ 
றாள்‌. வெளியே தெரியும்‌ மலைக்‌ காட்ட போலத்தான்‌ அவளுடைய 
வாழ்வு நிலையும்‌, மலை விரும்பியபடிதானே புகார்‌ படிகிறது. அதன்‌ 
மீது தவழ்கிறது. மணி ஆரம்‌ போல மலையையே தழுவி நிற்கிறது. 


"மணி ஆரம்‌” என்ற சொல்‌ தலையணைச்‌ சொல்லாக இப்பாடலில்‌ 
அமைந்துள்ளது. அழகயெ மணி ஆரம்‌ போலப்‌ புகார்‌ மலையிலே 
படியும்‌ காட்சியின்‌ உள்ளுறைப்‌ பொருளாக அவனும்‌ அவளும்‌ தழுவும்‌ 
காட்சியமைகறது. இது அவள்‌ கற்பனையிலே கண்ட காட்சியாக 
பாடலில்‌ பொருள்‌ ஆழம்‌ புலப்படுவதாக அமைகிறது. கருமலையின்‌ 
வெண்‌ புகார்‌ அழகான மணியாரத்திற்கு உருவமைக்கப்பட்டுள்ளது. 
இயற்கைக்‌ காட்சியையும்‌ அவளுடைய அகவுணர்வையும்‌ இணைத்துக்‌ 
காட்டும்‌ சொற்றொடராக அமைந்து தலையனணைச்‌ சொல்‌ என 
வழங்கப்படுகிறது . 
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புகார்‌ படிதல்‌, புகார்‌ தவழ்தல்‌ என்னும்‌ இரு தன்மைகளது 
வர்ணனைகள்‌ இங்கு அவளது பார்வையின்‌ ஆழத்தைப்‌ புலப்படுத்த 
வந்துள்ளன. பிரிவின்‌ துயரால்‌ வேதனையுறும்‌ அவள்‌ மனம்‌ இயற்கைக்‌ 
காட்சியை வெகு நுட்பமாக ஊன்றிக்‌ கவனிக்கின்றது. காலத்தின்‌ 
மாற்றத்தைக்‌ கணித்து நேரத்தைக்‌ காத்திருப்பவள்‌ அவள்‌. இயற்கை 
யில்‌ ஏற்படும்‌ மாற்றங்களை ஊன்றிக்‌ கவனிக்கிறாள்‌. இந்தக்‌ ௧௫ 
முகில்கள்‌ மாறிப்‌ புகாராகின்றன. இரவு முழுவதும்‌ மலைமீது படிந்து 
க்கும்‌ வேனிற்‌ புகார்‌. அதனால்‌ வேனிற்‌ காலம்‌ இன்னமும்‌ 
கழிந்துவிடவில்லையென அவள்‌ மனம்‌ அமைதி கொள்கிறது. பெண்‌ 
உள்ளம்‌ பிரிவுத்‌ துயரைப்‌ பொறுத்துப்‌ பொறுமையுட.ன்‌ காத்திருக்க 
முடிவு செய்கிறது. இத்தனை நாட்களாகப்‌ பிரிந்துபோனவன்‌, திரும்பி 
வரும்போது அவனிடம்‌ கோபங்‌ கொள்ளாமல்‌ இங்கிதமாக நடந்து 
கொள்ள வேண்டுமென்று அவள்‌ மனம்‌ எண்ணுகிறது. அதைத்தான்‌ 
மன்யோசுப்‌ புலவர்‌ காட்ட. முற்பட்டுள்ளார்‌. துன்பம்‌ மிகுதியானால்‌ 
வெறுப்பையும்‌ தோற்றுவிக்கும்‌ தன்மையது. பல நாட்கள்‌, பல வாரங்‌ 
கள்‌, பல மாதங்கள்‌; ஏன்‌ ஓராண்டே கழியுங்‌ காலந்தான்‌. சொன்ன 
காலத்தில்‌ போனவன்‌ திரும்பி வரவில்லை. E விரும்பிய வண்ணமே 
என்ற தொடர்‌ அவள்‌ கோபங்‌ கொள்ளாமல்‌ நிதானமாக இருப்‌ 


பதையே குறிப்பிடுகிறது. 


இவ்வாறே சங்கப்‌ பாடல்‌ ஒன்றும்‌ பெண்‌ மணிஆரத்தின்‌ நிலை 
யாகிக்‌ காத்திருப்பதைக்‌ காட்டுகிறது. 


அம்ம வாழி தோழி காதலர்‌ 
நூலறு முத்தின்‌ தண்சிதர்‌ உறைப்பத்‌ 
தாளித்‌ தண்பவர்‌ நாளா மேயும்‌ 
பனிபடு நாளே பிரிந்தனர்‌ 
பிரிதும்‌ நாளும்‌ பலவா குவவே.”' (குறு: 


இங்கே தோழியிடம்‌ தன்‌ பிரிவுத்‌ துயரத்தின்‌ தன்மையைக்‌ கூறி 
நிற்கும்‌ பெண்ணின்‌ நிலை பாடலிலே விளக்கப்படுகிறது. பனிபடு 
நாளிற்‌ பிரித்துபோனான்‌. இன்னமும்‌ திரும்பி வரவில்லை. இடையிலே 
மழையும்‌ பெய்யத்‌ தொடங்கிவிட்டது. நூலிலே சோத்திருந்த முத்து 
கள்‌ அறுத்து சதறுவதுபோல மழைத்துளிகள்‌ நிலத்திலே விழுந்து 
கொண்டிருக்கின்றன. அவள்‌ அந்த மழைத்துளிசளையே சற்று நேரம்‌ 
வெறித்துப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்தாள்‌. பகல்‌ முழுவதும்‌ பரந்து 
கடந்த புற்றரையிலே பசுக்கள்‌ புல்‌ மேய்வதைப்‌ பார்த்திருந்தாள்‌. 
மாலைக்‌ காலம்‌ வந்தது. புல்‌ மேய்ந்த பசுக்கள்‌ தத்தம்‌ இருப்பிடம்‌ 
நோக்கித்‌ திரும்பியும்‌ விட்டன. இதுவரை சும்மா இருந்த வானமும்‌ 


மழை பொழியத்‌ தொடங்கிவிட்டது. இந்தக்‌ காட்டு அவள்‌ மனத்‌ 


104) 
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துயரத்தை வெளிப்படுத்தக்‌ காரணமாயிற்று. நூல்‌ அறுந்தது போலத்‌ 
தெறிக்கும்‌ மழைத்துளியான முத்துக்கள்‌. அவை முடிவில்லாமல்‌ நிலத்‌ 
இலே சிதறி ஓடுகின்றன. ஆரத்திலிருந்து சிதறும்‌ முத்துக்கள்‌ போலத்‌ 
தெரிகின்றன. இந்தப்‌ பெண்‌ இதுவரையில்‌ தன்னுடைய காவல்‌ 
குறித்த காலத்திலே திரும்பி வந்துவிடுவான்‌ எனக்‌ காலத்தைப்‌ பார்த்‌ 
துக்‌ காத்திருந்தாள்‌. ஆனால்‌ இப்போது மழைக்‌ காலம்‌ வந்தது. 
மழையும்‌ பெய்யத்‌ தொடங்கிவிட்டது. வினை முடித்து அவனும்‌ 
திரும்பி வந்திருக்க வேண்டும்‌. இன்னும்‌ வரவில்லை. எனவே இன்னும்‌ 
“பிரியும்‌ நாளும்‌ பலவாகும்‌' போலும்‌ என்று எண்ணித்‌ துன்பப்‌ 
படுகிறாள்‌. நூலிலே கோத்திருந்த முத்துக்கள்‌ அறுந்து சிதறிவிட்டன. 
இனி அவற்றைச்‌ சேர்த்கெடுத்து மீண்டும்‌ ஒன்றாகத்‌ தொடுத்து 
ஆரமாக்க வேண்டும்‌. அப்போதுதான்‌ அது அழகு பெறும்‌. அவளும்‌ 
இத்த முத்துக்களைப்‌ போல நினைவுகளுடன்‌ அவனது எண்ணமாகக்‌ 
காலத்தைக்‌ காத்திருந்தாள்‌. வருவேன்‌ என்று சொல்லிப்‌ போன 
காலங்‌ கடந்து நாட்களும்‌ நூலிலிருந்து அறுந்த முத்துக்கள்‌ போலவே 
சிதறிக்‌ கடந்துவிட்டன. இனி அவன்‌ வருங்காலத்தை எப்படி அறிவது. 
குறித்த காலம்‌ போனால்‌ இனிமேல்‌ அடுத்த பருவம்‌ வரைக்கும்‌ 
காத்திருக்கத்தான்‌ வேண்டுமோ? அறுந்து போன ஆரம்‌ போல அவள்‌ 
வாழ்வும்‌ சிதைந்துதான்‌ போகுமோ? ஆற்றாமை மீதூரத்‌ தோழி 
யிடமே கேட்டுவிடுகிறாள்‌. இயற்சையின்‌ விரைந்த மாற்றம்‌ இதுவரை 
அவளிடம்‌ குடிகொண்டிருந்த பொறுமையைக்‌ குலைத்துவிட்டது. 
கற்பனையிலே அவன்‌ விரைவில்‌ வந்துவிடுவான்‌ என்று எண்ணி வாழ்ந்‌ 
இருந்தாள்‌. ஆனால்‌ மழைக்‌ காலம்‌ வந்து அவள்‌ கற்பனை வாழ்க்கை 
யையும்‌ சிதைத்துவிட்டது. 


பசுக்கள்‌ மலைச்‌ சாரலில்‌ மேயும்போது காலத்தி 
அவள்‌ கவனிக்கவில்லை. 


ன்‌ மாற்றத்தை 
மண்ணீலே வெம்மை நீங்கத்‌ தழைத்து 
எழுகின்ற கொடிகளை அவை மேய்ந்து கொண்டிருந்தன. மழை 
பெய்யத்‌ தொடங்கிய பின்புதான்‌ அந்தப்‌ பசுக்களின்‌ மேய்ச்சலின்‌ 
பொருளும்‌ அவள்‌ அறிந்தாள்‌. கால மாற்றத்தில்‌ இயற்கையில்‌ ஏற்‌ 
படும்‌ சில மாற்றங்கள்‌ கூர்மையாகக்‌ கவனிக்காவிட்டால்‌ தெரியாது. 
போனவன்‌ குறித்த காலத்திலே திரும்பி வருவான்‌ என்று தம்பியிருத்‌ 
தாள்‌. வேறு விடயங்களிலே புலனைச்‌ செலுத்திப்‌ பிரிவுத்துயரத்தை 
யும்‌ சற்று மறந்திருந்தாள்‌. ஆனால்‌ இந்த மழை வத்தல்லவா அவளைக்‌ 
குழப்பிவிட்ட.து. 


பெண்‌ மனம்‌ வெளிப்புறக்‌ காட்சிகளில்‌ குன்‌ வாழ்க்சையின்‌ போக்கும்‌ 
தொடர்பு பட்டிருப்பதாக எண்ணுவது அக்காலத்திற்கு மிகவும்‌ பொரு 
தீதமே. விரைவான போக்குவரத்துச்‌ சாதனங்களோ, தகவல்‌ தொடர்‌ 
புச்‌ சாதனங்களோ இல்லாத காலமது. போய்‌ வருகிறேன்‌ என்று 
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யாராவது சொல்லிப்‌ பிரிந்து போனால்‌ திரும்பி வரும்வரை சிலவேளை 
களில்‌ எவ்விதமான செய்தியுமே கிடைக்காது. எனினும்‌ அக்காலத்துப்‌ 
பெண்கள்‌ போனவர்களின்‌ பிரிவை மனத்துள்‌ வாங்கி, உள்ளத்திலே 
தேக்கி வைத்துக்‌ கொண்டு உயிர்‌ வாழ்ந்தார்கள்‌. காலத்தைக்‌ கழித்‌ 
தார்கள்‌. ஆனால்‌ குறித்துச்‌ சொன்ன பருவமும்‌ கடந்துவிட்டால்‌ 
போனவன்‌ ஏதோ ஆபத்தில்‌ சிக்கிக்‌ கொண்டான்‌ என்றே கொள்ள 
இடமுண்டு. வினை முடியவில்லை. அதனால்‌ திரும்பி வருவதற்கு 
இன்னும்‌ சில காலஞ்‌ செல்லும்‌ என்ற உண்மை நிலையையும்‌ 
போனவன்‌ உணர்த்துவதற்கில்லை. எனவே இரு பக்கமும்‌ இதனால்‌ 
அவலத்தான்‌. காத்திருப்பானே என்று ஆணும்‌ ஏங்குவான்‌. “வர 
வில்லையே என்ன ஆயிற்றோ” என்று பெண்ணும்‌ ஏங்குவாள்‌. இந்த 
ஏக்க நிலையை இயற்கைக்‌ காட்சிகளின்‌ மாற்றமும்‌ இன்னும்‌ மிகைப்‌ 
படுத்தும்‌. 

இவ்விரு பாடல்களும்‌ ஒரு சிறப்பான ஒற்றுமை. “மணி ஆரம்‌” 
பற்றிய குறியீடு. மன்யோசுப்‌ புலவர்‌ புகாரில்‌ மணி ஆரம்‌ கண்டார்‌ 
சங்கப்‌ புலவரோ மழைத்துளியில்‌ மணி ஆரத்து முத்தைக்‌ கண்டார்‌. 
பெண்ணின்‌ மனவுணர்வுகளின்‌ பொருத்தத்தையே இவ்வுவமை காட்டு 
Ans. அகத்து நிலையான பிரிவு, அதன்‌ வழிப்படும்‌ சோகம்‌. காணுங்‌ 
காட்ச, தோன்றுங்‌ கற்பனை. இந்த நிலைமைகளில்‌ காலம்‌, தேசம்‌ 
கடந்த ஒரு ஒற்றுமை புலப்படுகிறது. மன்யோசுப்‌ புலவர்‌ வேணிவின்‌ 
கழிவு நிலையிலே மணி ஆரத்தைக்‌ காட்டுகிறார்‌. சங்கப்‌ புலவர்‌ 
கார்காலத்தின்‌ தொடக்க நிலையிலே நூலறு முத்தைக்‌ காட்டுகிறார்‌. 
பருவங்களிடையே மாற்றமிருந்தாலும்‌ மனநிலையிலே ஒற்றுமை. இது 
தான்‌ சிறப்பம்சமாசவுள்ளது. 

ஆணும்‌ பெண்ணும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ பிரிந்து வாழும்‌ வாழ்க்கை 
அகநிலையிலும்‌ புறநிலையிலும்‌ எவ்வாறு அமைகிறது என்பதை இரு 
பாடல்களும்‌ விளக்குகின்றன. சங்கத்‌ தலைவி தோழிக்குத்‌ தன்‌ துயரத்‌ 
தைக்‌ கூறுகின்றாள்‌. மன்யோசுத்‌ தலைவி மனதிலிருப்பவனிடமே 
பேககிறாள்‌. தோழி என்னும்‌ பாத்திரம்‌ சங்கப்‌ பாடல்களிலே ஒரு 
தனிப்பட்ட உணர்வு நிலையை வெளிப்படுத்த வந்த பாத்திரமென 
லாம்‌. மனத்‌ துயரத்தை நெருங்கியவரிடம்‌ கூறும்போது ஒரு நிம்மதி 
ஏற்படும்‌. ஆனால்‌ பன்யோசுப்‌ பாடல்களில்‌ இத்தகைய நிலை குறை 
வாகவேயுள்ளது. தனித்த நிலையைத்‌ தனதுதுயரத்தைத்‌ தானே தீர்க்க 
வேண்டுமென்பது மன்யோசுப்‌ பாடல்‌ கூறும்‌ பண்பு. அந்தரங்கமான 
உணர்வுகளையும்‌ நினைவுகளையும்‌ இயற்கையிடம்‌ மட்டுமே பகிர்ந்து 
கொள்ளும்‌ மனப்‌ பக்குவம்‌. புலவர்கள்‌ இருவருமே உவமை நிலையில்‌ 
இயற்கைத்‌ தோற்றத்தை எடுத்துக்‌ காட்டி உணர்வு நிலையை விளக்கி 
யுள்ளனர்‌. இலக்கியத்தில்‌ இயற்கை பெற்றிருந்த இடத்தை இரு 
மொழிப்‌ பாடல்களும்‌ சான்று பகர்கின்றன. 
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மன்யோசு: காதற்‌ காட்சிகள்‌ 24 
“காண விரும்பும்‌ காதல்‌ உருவம்‌” 


மன்யோசுப்‌ பாடல்‌: 19183 


மி வதசெப பார்வை படரின்‌ 

கசுக நொ நொயெ நி SHH வின்‌ பள்ளத்தில்‌ 
தது es உயரும்‌ புகார்‌ 

மி மகு நொ பொ நான்‌ காண விரும்பிடும்‌ 
திமி க சுகதக! நின்‌ காதல்‌ உருவமே 


தனித்திருக்கும்‌ பெண்ணொருத்தியின்‌ பார்வை வெகு தூரம்‌ நோக்‌ 
இச்‌ செல்றெது. எதிரே தோன்றும்‌ ௧௪௧ பள்ளத்தாக்கில்‌ “உயர்த்திடு” 
புகார்தான்‌ கண்ணுக்குத்‌ தெரிகிறது. வேறு எதுவுமே பார்வைக்குத்‌ 
தெரியவில்லை. மாலை நேரம்‌, ஓடிவந்து உயர்ந்து நிற்கும்‌ புகார்‌. 
அதன்‌ பின்னால்‌ இருப்பவை யாவுமே மறைந்துவிட்டன. அவள்‌ 
மனம்‌ பின்னோக்கிப்‌ பார்க்கிறது. இப்படித்தான்‌ ஒருநாள்‌ அதிகாலை 
யிலே அவள்‌ காதலன்‌ பிரிந்து போனான்‌. புகார்‌ எழுந்து நின்ற 
காலைப்பொழுது. அந்தப்‌ புகாரூடே அவன்‌ நடந்து போன தோற்றம்‌. 
அவன்‌ உருவம்‌ திடீரெனப்‌ புகாரிலே மறைந்த நேரம்‌. அவளுடைய 
நெஞ்சிலே வந்து குவிந்த சோகம்‌. இப்போது புகாரைக்‌ கண்டதும்‌ 
பொங்கி எழுகிறது. அன்று கண்ணுக்குத்‌ தெரிந்த புகார்‌ அவன்‌ 
உருவை மறைத்து அழைத்துச்‌ சென்றது. ஆனால்‌ இன்று கண்ணில்‌ 
தெரியும்‌ புகார்‌ அவன்‌ உருவை .8ீண்டும்‌ வெளிப்படுத்துமோ. ஒரு 
நப்பாசை மனத்திலே கோன்றுகிறது. இந்தப்‌ பாடலிலே வேனிற்‌ 
காலத்திலே நான்‌ திரும்பி வருவேன்‌ என்று காதலன்‌ காலம்‌ குறித்துப்‌ 
போனதாகக்‌ குறிப்பு எதுவுமில்லை. ஆனால்‌ “காண விரும்பிடும்‌ 
நின்‌ காதல்‌ உருவமே” என்ற தொடர்தான்‌ கடந்த காலப்‌ புகாரையும்‌, 
இப்போதைய புகாரையும்‌ இணைத்து நிற்கிறது. அவள்‌ மனநிலை 
அன்றும்‌, இன்றும்‌ இருந்த நிலையினைக்‌ காட்டுகிறது. 


பெண்‌ மலம்‌ பிரிந்தவன்‌ எண்ணமாகவே வாழ்கிறது. தினமும்‌ 
தோன்றும்‌ இயற்கைக்‌ காட்சிகளிலே தான்‌ வாழ்ந்த வாழ்வையும்‌, 
இனி வாழப்போகும்‌ தன்மையையும்‌ கற்பனை செய்து காதலன்‌ 
வரவைக்‌ காத்திருக்கிறது. நொந்த உள்ளத்திற்கு ஆறுதல்‌ கூற யாருமே 
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இல்லை. இருவரும்‌ ஒரு காலத்திலே ஒன்றிணைந்து வாழ்ந்து, பின்னர்‌ 
பிரிந்தது உண்மை. அவனும்‌ வருவேன்‌ என்று சொல்லித்தான்‌ 
போனான்‌. ஆனால்‌ காலம்‌ கடக்கிறதே தவிர அவனுடைய வருகை 
மட்டும்‌ இன்னும்‌ இல்லை. காலஞ்‌ செல்லச்‌ செல்ல அவள்‌ மனம்‌ 
அமைதியின்றி முள்ளின்‌ மேல்‌ நிற்பது போலத்‌ தவிக்கிறது. திரும்பத்‌ 
திரும்ப அவன்‌ தன்னை விட்டுப்‌ பிரிந்து போன காட்சியையே எண்ணி 
யெண்ணி வருந்துகிறது. வழிமேல்‌ விழி வைத்துக்‌ காத்திருந்த நிலை 
போய்‌ இப்போது மிகத்‌ தூரத்தே கூர்ந்து நோக்கும்‌ நிலை வந்து 
விட்டது. தூரப்‌ பார்வையிலே தோன்றிய புகார்‌. அன்றைய, பழைய 
நினைவைக்‌ சளறிவிட்டதால்‌ வேதனை மேலும்‌ பெருக அவள்‌ மெளன 
மாகவே கண்ணீர்‌ வடிக்கிறாள்‌. அவள்‌ துயரம்‌ மண்டிய மனத்தின்‌ 
சோக இதம்‌ யாருக்கும்‌ கேட்காது. விழிகள்‌ மட்டும்‌ அதை வெளிப்‌ 
படுத்த முயல்கின்றன. கண்ணீர்‌ முத்துக்கள்‌ கரை கட்டி நிற்க, 
பார்வை மங்கிப்‌ பலமிழந்து போகின்றாள்‌. காதலன்‌ உருவத்தை 
அன்று கண்ணீரிடையே கடைசியாகக்‌ கண்ட நினைவு. அதுமட்டுந்‌ 
தான்‌ மனதில்‌ நிறைந்திருக்கிறது. அந்த தொலை நோக்க உருவத்தை 
யாவது மீண்டும்‌ காண்பேனோ என ஏங்கும்‌ பெண்‌ உள்ளம்‌. ஏது 


செய்ய முடியும்‌. 


“பள்ளத்தில்‌ உயரும்‌ புகார்‌' உயர்ந்து ஓங்கி நிற்கிறது. அதன்‌ 
உயர்ச்சியின்‌ வளர்ச்சி காலத்தின்‌ கரைவினை உணர்த்துகிறது. நெடு 
நேரமாகப்‌ பார்த்தபடியே நின்றுவிட்டாள்‌. உருவத்தைக்‌ காண வேண்‌ 
டும்‌ என்ற ஆவல்‌. நேரம்‌ போவதே தெரியவில்லை. நீங்காத துன்பத்‌ 
துடன்‌, ஆனால்‌ அயராத நம்பிக்கையுடன்‌ அவள்‌ காத்து நிற்கிறாள்‌. 
அதுவே அவள்‌ அவன்மீது கொண்ட காதலின்‌ உறுதி நிலை. நிச்சயம்‌ 
வருவான்‌ என்ற நம்பிக்கையை மனத்திலே கொண்டு நிற்கின்ற நிலை. 
இங்கு “உயரும்‌ புகார்‌” என்ற தொடர்‌ குறிப்பாக அவளுடைய 
உள்ளத்திலே எழுகின்ற எண்ணங்களையும்‌ குறித்து நிற்கிறது. இடை 
விடாமல்‌ அவனைப்‌ பற்றியே எண்ணி, அந்த உருவத்தின்‌ தோற்றத்‌ 
இனை ஒருமுறை மனக்கண்ணில்‌ கண்டுவிடத்‌ துடிக்கிறாள்‌. அவனது 
உருவத்தை ஒருமுறை பார்த்துவிட்டால்‌ போதும்‌. மீண்டும்‌ எவ்வளவு 
நாட்களேனும்‌ அவளால்‌ காத்திருக்க முடியும்‌ என்று சொல்லாமல்‌ 
சொல்லும்‌ அவள்‌ எண்ணம்‌. ௧௪௧ பள்ளத்திலே உயரும்‌ புகாரின்‌ 
கோலம்‌. அவன்‌ உருவம்‌ அதனிடையே தோன்றக்‌ கூடும்‌. நினைத்துப்‌ 
பார்ப்பவளின்‌ நெஞ்சத்தின்‌ உறுதியைப்‌ பாடலில்‌ புலவர்‌ வெகு 
நுட்பமாகவே காட்டியுள்ளார்‌. 


நாம்‌ விரும்பும்‌ பொருள்‌ ஒன்றைப்‌ பற்றியே எப்போதும்‌ இடை 
விடாமல்‌ எண்ணிக்‌ கொண்டிருந்தால்‌ அப்பொருளை விட்டுப்‌ பிரிந்தது 
போலன்றிச்‌ : சேர்ந்திருப்பது போன்ற உணர்ச்சி எமது மனத்தளவி 
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லாவது ஏற்படும்‌. மனத்தளவிலாவது எண்ணத்தின்‌ மூலம்‌ இருவா்‌ 
சேர்ந்திருக்கலாம்‌. இது அகத்‌ துணர்வினை அகத்திலேயே வெளிப்‌ 
படுத்தும்‌ முயற்சி. புறத்திலே வெளிப்படுத்துவது இருவர்‌ தோற்றமும்‌ 
ஒருங்கு சேர்ந்து நிலையிற்றான்‌ சாத்தியமாகும்‌. அகத்திலே உணர்வை 
வெளிப்படுத்துவதற்குப்‌ புறத்தோற்றம்‌ தேவையில்லை. மனத்து எண்‌ 
ணங்களே போதும்‌. அந்த எண்ணப்‌ பாலங்களால்‌ இணையும்‌ வல்லமை 
உண்மைக்‌ காதல்‌ உள்ளங்களுக்கே கைகூடும்‌. 


இவ்வாறே மன்யோசுப்‌ பாடல்‌ காட்டும்‌ காதலியும்‌ தன்னுடைய 
காதலனின்‌ உருவத்தை வெளித்‌ தோற்றத்திலே காணமுடியாவிட்‌ 
டாலும்‌ தன்னுடைய மனத்திலாவது கண்டு மகிழ விரும்புகன்றாள்‌. 
புகாரின்‌ மங்கலான புறத்தோற்றம்‌ போல, மனத்திலும்‌ எண்ணங்‌ 
களிடையே அவனுடைய தோற்றம்‌ வெளிப்படக்‌ கூடும்‌. இந்நிலையா 
சங்கத்‌ தலைவி ஒருத்தியும்‌ தன்‌ எண்ணத்தை வெளிப்படையாகவே 
சொல்லி நிற்கிறாள்‌. 


'“*சேணோன்‌ மாட்டிய நறும்புகை ஞெகிழி 
வான மீனின்‌ வயின்‌ வயின்‌ இமைக்கும்‌ 
ஓங்குமலை நாடன்‌ சாந்துபுல ரகலம்‌ 
உள்ளின்‌ உண்ணோய்‌ மல்கும்‌ 
புல்லின்‌ மாய்வ தெவன்கொல்‌ அன்னாய்‌”! (குறு.: 150) 


இங்கு தலைவலியின்‌ கண்களிலே தெரியும்‌ காட்சி வேறுபட்டது. 
புனம்‌ காத்தற்‌ பொருட்டு பரண்மீது இருக்கும்‌ குறவன்‌, தன்னை 
விலங்குகளில்‌ இருந்து பாதுகாத்துக்‌ கொள்வதற்காகக்‌ கொள்ளிகளை 
எரிக்கன்றான்‌. அந்தக்‌ கொள்ளியின்‌ நறும்புகையும்‌, தீயும்‌ வானத்திலே 
தோன்றும்‌ விண்‌ மீன்கள்‌ போல ஒளி வீசுகின்றன. இக்காட்சியைத்‌ 
தலைவி காண்கிறாள்‌. கண்டவுடன்‌ அவளுக்குக்‌ தன்‌ காகலனைத்‌ 
குழுவுகின்ற காட்சி நினைவுக்கு வருகிறது. சந்தனம்‌ பூசி உலர்ந்த 
மார்புடைய அவனைத்‌ தழுவும்போது அவள்‌ பெற்ற இன்பம்‌. ஆனால்‌ 
இப்போது அதை எண்ணும்போது ஏற்படுத்‌ துன்பம்‌. இவற்றை நேரடி 
யாகவே தன்‌ தோழியிடம்‌ சொல்கிறாள்‌. தனது நோயையும்‌, அதற்‌ 
கான மருந்தையும்‌ ஒருங்கே குறிப்பிட்டுக்‌ கூறுகிறாள்‌. காதலனின்‌ 
பிரிவினால்‌ வாடும்‌ தனக்கு எது மகிழ்வு தரும்‌ என்பதை வெட்கமின்றி 
வாய்விட்டுச்‌ சொல்லும்‌ பெண்‌. 


பார்வையில்‌ பட்ட புகையின்‌ கோலமும்‌, நெருப்பின்‌ ஒளியும்‌ 
மீண்டும்‌ அவன்‌ பிரிவினால்‌ படும்‌ துன்பத்தைத்‌ தூண்டி விட்டன. 
இரவு நேரம்‌ இருவரும்‌ இணைந்து இன்பங்‌ காணுங்‌ காலம்‌. பிரிந்து 
விட்டார்கள்‌. அவன்‌ நினைவு துன்பந்‌ தருகிறது. அது தீர்க்கும்‌ 
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வழியும்‌ தெரிகிறது. குறவன்‌ எரிக்கும்‌ கொள்ளியின்‌ புகை அவள்‌ 
நினைவைக்‌ காதலன்‌ பால்‌ போக்கிவிட்டது. மலைநாட்டுத்‌ தலை 
வனை எண்ணியவுடன்‌ துன்பந்‌ தொடர்ந்தது. “உள்ளின்‌ உள்‌ நோய்‌ 
மல்கும்‌” என்ற தொடர்‌ இந்த நிலையைத்‌ தெளிவாக விளக்குகின்றது. 
அவனைப்‌ பற்றி நினைத்தால்‌ என்‌ துன்பம்‌ பெரிதாகும்‌. முன்னரும்‌ 
இப்படித்தான்‌ நினைக்கும்போது மனதில்‌ வளருந்‌ துன்பம்‌: அவனை 
நேரிலே கண்டு மார்புறத்‌ தழுவும்போது மறைந்து விடும்‌. இப்போதும்‌ 
அப்படித்தான்‌. குறவன்‌ புகை கண்டு பொங்கி எழும்‌ பிரிவுத்‌ துன்பம்‌ 
அவன்‌ வந்தால்‌ இர்ந்து அடங்கி விடும்‌. எனவே அவனுடைய உருவங்‌ 
காணும்‌ வரையில்‌ எனது நோயும்‌ தீர வழியில்லை. மருந்து தெரிந்தமை 
யால்‌ இந்தப்‌ பெண்ணுக்கு நோயைப்‌ பொறுத்திருக்கவும்‌ முடிகிறது. 
“புல்லின்‌ மாய்வது எவன்‌ கொல்‌” என்று அச்சரியமாக அவள்‌ கேட்ப 
தாகப்‌ பாடல்‌ அமைந்துள்ளது. இந்த நோய்‌ ஒரு விசித்திரமான 
நோயாக இருக்கிறது. அவனை எண்ணினால்‌ துன்பம்‌ கரை கடந்து 
வேதனையோ பொறுக்க முடியவில்லை. ஆனால்‌ அவன்‌ என்னை வந்து 
தழுவிய உடனே நோய்‌ வந்த இடம்‌ தெரியாது மறைந்து விடும்‌. 
இனிமேல்‌ என்னால்‌ அவனைப்‌ பிரிந்து இருக்க முடியாது. நோய்‌ வந்து 
விட்டது. மருந்தும்‌ அதற்கு என்னவென்று அறிந்துவிட்டேன்‌. இனி 
அதற்கான மருந்தை விரைவில்‌ பெற்று நோயை மாற்ற வேண்டும்‌. 
இதுவே சங்கத்‌ தலைவியின்‌ பிரலாபம்‌. 


மன்யோசுப்‌ பாடலில்‌ பெண்‌ தன்‌ காதலன்‌ உருவை எண்ணி அதை 
மீண்டுங்காண விரும்புகிறாள்‌. வெகு நாகரிகமாகத்‌ தன்‌ காதல்‌ விருப்‌ 
பைக்‌ கூறுகிறாள்‌. ஆனால்‌ சங்கத்‌ தலைவியோ வெளிப்படையாகத்‌ 
தலைவனைத்‌ தழுவி மகிழ விரும்புவதை வார்த்தைகளாலே வெளிப்‌ 
படுத்துகின்றாள்‌. இரு பெண்களின்‌ நிலையிலும்‌ இதுவே வேறுபாடு. 
தன்‌ மன எண்ணத்தை நெருக்கமான தோழி 


ஆனால்‌ சங்கத்‌ தலைவி 
“எவன்‌ கொல்‌ அன்னாய்‌” 


யிடம்‌ கூறுவதாகப்‌ பாடல்‌ அமைந்துள்ளது. 
என்ற தொடர்‌ இதனை விளக்கும்‌. மன்யோசுத்‌ தலைவி அவ்வாறு 
பிறரிடம்‌ தன்‌ உணர்ச்சிகளை வெளிப்படையாகக்‌ கூறாமல்‌, தன்னள 
விலேயே எண்ணித்‌ துன்புறுகறொள்‌ . 


ண்களின்‌ நுட்பமான பிரிவுணர்வை 
யும்‌, மீண்டுந்‌ தம்‌ காதலர்களுடன்‌ சேர வேண்டுமென்ற பெரு விருப்‌ 
புடனிருப்பதையும்‌ பாடற்‌ பொருளாகக்‌ கொண்டு பாடல்களைப்‌ 
பாடியுள்ளனர்‌. புகாரின்‌ தோ ற்றமும்‌, குறவன்‌ கொள்ளியின்‌ புகையும்‌ 
காதலரது நினைவைக்‌ காதலியரது உள்ளத்திலே ஏற்படுத்துகின்ற 
இயற்கைக்‌ காட்சி நிலைகளாகவுள்ளன. காதலர்களது உருவம்‌ பற்றிய 
சிந்தனை இரு பெண்கள்‌ மனத்திலும்‌ வலுப்‌ பெற்றுள்ளது. மன்யோசு 
வில்‌ “காதல்‌ உருவமே” என்று உள்ளத்‌ திரையில்‌ பதிந்த காதலன்‌ 


இருமொழிப்‌ புலவர்களும்‌ பெ 
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உருவினைக்‌ கண்டு துயரப்படும்‌ நிலைமை. ஒங்குமலை நாடனது 
சாந்து பூசிய அகன்ற மார்பைச்‌ சங்கப்‌ பெண்‌ எண்ணித்‌ துன்பப்படும்‌ 
நிலைமை. ஆண்களின்‌ தோற்றம்‌ பற்றிய வர்ணனை சூழலுக்கேற்ப 
மாறுபட்டுள்ளது. புகாரில்‌ பிரிந்து போனவனின்‌ தோற்றம்‌. அவன்‌ 
நடந்து சென்ற போது பார்த்த பின்னுருவம்‌. அதுவே மன்யோசுப்‌ 
பெண்ணின்‌ மனத்திரையில்‌ ஓவியமாயுள்ளது. பிரியும்போது மார்புத்‌ 
தழுவிச்‌ சென்ற காட்சி. அந்த அகன்ற மார்பிலே படர்ந்திருந்த 
சந்தனம்‌. அதுவே சங்கப்‌ பெண்ணின்‌ நினைவுத்‌ திரையில்‌ நிறைந்‌ 
துள்ளது. இது காதல்‌, காமம்‌ என்ற இரு உணர்வு நிலைகளையும்‌ 
குறிப்பிட்டுக்‌ காட்டுகிறது. மன்யோசுப்‌ பெண்‌ காதல்‌ நினைவுஃளி 
DIG நின்று தன்‌ காம உணர்வினை அடக்கியவளாகவுள்ளாள்‌. 
சங்கப்‌ பெண்‌ காதல்‌ நினைவுகளிலூடாகக்‌ காம உணர்வை அடக்க 
முடியாதவளாக நோயுற்று இருக்கின்றாள்‌. 


அந்தரங்கமான காம உணர்வு நிலையை வெளிப்படுத்துவதில்‌ சங்கப்‌ 
புலவர்‌ சற்று ஆழமாகவே புனைந்து கவிதை செய்குள்ளார்‌. மன்‌ 
யோசப்‌ புலவரோ நுட்பமான காம உணர்வைக்‌ கற்பனை செய்யும்படி. 
மென்மையான கவிதை செய்துள்ளார்‌. சங்கப்‌ புலவர்‌ அந்தரங்கமான 
தோழியிடம்‌ காதலி தன்‌ நிலை கூறுவதாசப்‌ பாடல்‌ அமைத்துள்ளார்‌. 
பெண்ணின்‌ கரை கடந்த காம உணர்வைச்‌ சங்கப்‌ பாடல்‌ வெளிப்படை 
யாகவே காட்ட, மன்யோசு இடக்கரடக்கலாகவே வெளிப்படுத்து 
கின்றது. இருமொழிப்‌ புலவர்களும்‌ பெண்ணின்‌ பிரிவுத்‌ துயரையே 
பாடல்களின்‌ அடிப்படைப்‌ பொருளாக்கினாலும்‌ விளக்கும்‌ விதத்திலே 
வேறுபட்டுள்ளனர்‌. மலைப்‌ புகார்‌, மலைப்புகையும்‌ கருப்பொருள்‌ 
நிலையிலே ஒன்றுபட்டுள்ளன. பெண்கள்‌ கண்ட காட்சிகள்‌ வேறு 
பட்டாலும்‌ தோற்றத்தால்‌ ஓற்றுமைப்பட்டுள்ளன. உணர்வு நிலை 
யினைப்‌ பாடலாக வடிக்கும்போது இரு புலவர்களும்‌ எப்படி ஒரே 
காட்சியடிப்படையில்‌ சிந்தித்தார்களோ தெரியவில்லை. எனினும்‌ ya 
வாழ்க்சையின்‌ அந்தரங்கமான நிலைகளைக்‌ கவிதைகளாக்குவ தில்‌ இரு 
புலவர்களும்‌ தனிச்‌ சிறப்புப்‌ பெறுகின்றனர்‌. பாடல்‌ தோன்றிய 
காலங்கள்‌ வேறுபட்டாலும்‌ பொருளமைதியும்‌ வர்ணனையும்‌ ஒன்று 
பட்டிருப்பது வியப்புத்‌ தருகிறது. 
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மன்யோசு: காதற்‌ காட்சிகள்‌ 25 
“நாளைய வேனிற்போது”' 


மன்யோசுப்‌ பாடல்‌: 1914 


கொபி gigi மொ காதல்‌ நினைவில்‌ 

கெபு வ குரசிது இன்றும்‌ கழிந்திட்டதே 
SAD தது புகார்‌ தவழும்‌ 

௮௬ நொ ug Y Gar நாளையின்‌ வேனிற்‌ போதை 
இக நி குரசமு? எப்படிக்‌ கழிக்குமோ? 


வேனிற்‌ காலத்து மாலைப்‌ பொழுது. இரவு நெருங்கும்‌ வேளை. 
அந்திவானத்துச்‌ செம்மை மாறி கருமைக்‌ கோலம்‌ படர ஆரம்பித்து 
விட்டது. மலைப்‌ பாக்கமெங்கும்‌ புகார்‌ தவழத்‌ தொடங்கிவிட்டது. 
வீட்டு முகப்பில்‌ நின்று வழிநோக்கி விழி இமையாது நிற்கிறாள்‌ 
ஒருத்தி. அன்று காலை தொடச்கம்‌ எத்‌ தனையோ தடவை வாசலுக்கு 
வந்து வந்து பார்த்தாள்‌. மாலைக்‌ கதிரவன்‌ மலைகளிடையே மறையத்‌ 
தொடங்கவும்‌ வாயிற்படியிலேயே நின்று விட்டாள்‌. அவள்‌ கணவன்‌ 
பொருள்‌ தேட்டத்திற்காக நெடுந்தூரம்‌ போயுள்ளான்‌. வேனிற்‌ காலத்‌ 
இலே வீடு திரும்ப வேண்டும்‌. ஆனால்‌ இன்னமும்‌ திரும்பி வரவில்லை. 
வேனிற்‌ காலமோ வந்து விட்டது. இந்த மாலை நேரத்துப்‌ புகாரின்‌ 
தோற்றம்‌ அதைத்‌ தெளிவாகக்‌ காட்டி நிற்கிறது. 


மாலை நேரம்‌ கழிந்தால்‌ இரவும்‌ வத்தி விடும்‌. இரவு நேரப்‌ 
பிரிவைப்‌ பொறுத்திருப்பதோ இன்னுங்‌ கஷ்டம்‌. அனால்‌ அவன்‌ 
இன்று நிச்சயமாக வந்துவிடுவான்‌ என்று நம்பியே வழிபார்த்திருந்‌ 
தாள்‌. நீண்ட வேனிலின்‌ பகற்பொழுது ஒருவாறு கழிந்தது. இப்போது 
இரவின்‌ ஆரம்பம்‌. இந்த இரவும்‌ கடந்துவிட்டால்‌ இன்னொரு வேனில்‌ 
நாள்‌ ஆரம்பமாகிவிடும்‌. அதை எப்படிக்‌ கடப்பது. இப்போதே அவள்‌ 
அதைக்‌ குறித்துத்‌ துன்பப்படுகிறாள்‌. அவன்‌ வரவு காத்து நாட்களை 
நகர்த்துவதுதான்‌ மிகப்‌ பெரிய துன்பமாக இருக்கிறது. பிரிவு என்ற 
எண்ணத்தைவிட இப்போது இந்தப்‌ பிரிவின்‌ நாட்களைக்‌ கடத்துவது 
தான்‌ பெரும்பாடாகத்‌ தோன்றுகிறது. இன்று வந்துவிட்டால்‌ “நாளை” 
என்று ஒரு பிரிவுத்‌ துயர்தரும்‌ நாள்‌ இல்லையல்லவா? பேதைப்‌ 


பெண்தானே. இன்று முழு நம்பிக்கையுடன்‌ இருந்தாள்‌. நாளை 
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இருவரும்‌ சேர்ந்திருக்கும்‌ இன்பமான நாள்‌ என்று கணக்கிட்டு இன்‌ 
றைய நாளைக்‌ கடத்தி விட்டாள்‌. அவள்‌ ஒரு பேராசைக்காரியே. 
பிரிந்திருக்கும்‌ நாட்களை எப்படியாவது குறைக்க எண்ணுகிறாள்‌. 
மன எண்ணத்திலே கணக்கிட்டு வைத்தபடி வேனில்‌ வரையும்‌ உள்ள 
நாட்கள்‌ தான்‌ பிரிந்திருக்க வேண்டிய நாட்கள்‌. வேனில்‌ வந்துவிட 
டால்‌ பின்வரும்‌ நாட்களெல்லாம்‌ அவனோடு அவள்‌ இணைந்திருக்கும்‌ 
நாட்கள்‌ தானே. அவன்‌ பொருள்‌ தேடிப்‌ பிரிந்து சென்றபோது 
இவ்வாறு எண்ணித்தான்‌ தனது உள்ளத்தை அமைதிப்படுத்தினாள்‌. 
இது நாள்‌ வரை பொறுமையாக வாழ்வும்‌ நடத்தினாள்‌. 


ஆனால்‌ இன்று இந்த மாலை நேரப்‌ புகாரைக்‌ கண்டவுடன்‌ அவள்‌ 
மனஞ்‌ சற்றுச்‌ சஞ்சலமடைந்து விட்டது. இந்தப்‌ புகாரும்‌ மலையுடன்‌ 
காதல்‌ செய்யத்தானே வந்துள்ளது. அதன்மீது படிந்து இரவு முழுதும்‌ 
ஒன்றாக இன்பங்‌ காணப்‌ போடறது. நானும்‌ என்‌ காதலன்‌ இரும்பி 
வந்தால்‌ அவன்‌ மார்பிலே படிந்து இன்பமாக வாழுவேன்‌ என்றல்லவா 
எண்ணினேன்‌. அந்த எண்ணம்‌ இன்று பொய்த்து விட்டது. நாளையும்‌ 
இப்படித்தானோ நகரப்‌ போகிறது. புகார்‌ மலையுடன்‌ காதல்‌ செய்து 
நீங்குவது போல இன்றைய இரவும்‌ கழிந்துவிடும்‌. நாளை என்று ஒரு 
பொழுது உருவாகி வரும்‌. அதை தானும்‌ கடந்திட முடியுமோ? 
மனம்‌ சலித்து விட்டதால்‌ உள்ளத்து உரம்‌ அழிந்து விட்டது. சாம்பிய 
உள்ளம்‌, சாய்த்த மனம்‌. இரண்டும்‌ அவளுடைய மன உரத்தையே 
நிலை குலைத்து விட்டன. நாளும்‌ பொழுதும்‌ அவன்‌ நினைவாகவே 
ஆற்றியிருந்தாள்‌. காலஞ்‌ செல்லச்‌ செல்ல மன வலியும்‌ கெடுகிறது. 
அது உடல்‌ வலியையும்‌ உருக்குலைக்கிறது. காதல்‌ தந்த நோய்‌. 
இந்தப்‌ பிரிவு என்னும்‌ பெருதோயுடன்‌ கலந்து இன்னும்‌ வேதனை 
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rondar வேனில்‌ போதை” என்ற தொடர்‌ இங்கு ஒரு சிறப்புப்‌ 


Devan தீரவில்லை என்ற 
அவல உணர்வைச்‌ சுட்டி நிற்கிறது. உள்ளத்தில்‌ செய்திருத்த கற்பனை 
யின்‌ கோலம்‌ கலைந்து விட்ட உன்மத்த நிலை. எண்ணத்தின்‌ வண்ணக்‌ 
கோலங்களினால்‌ அவள்‌ இன்றுவரை வாழ்ந்திருந்தாள்‌. மனத்து வாழ்‌ 
வையும்‌ இனிமேல்‌ நடத்த முடியாத நிலை வந்துவிட்டது. தன்‌ மன 
உறுதியிலேயே அவளுக்குச்‌ சந்தேகம்‌ வந்துவிட்டது. அதுதான்‌ எப்படிக்‌ 
கழிக்குமோ என்று கேள்வியா நிற்கிறது. 


மனித வாழ்விலே இன்று நாம்‌ 
LOOKS விடும்‌ என்‌ 
விட, இன்றைய 


அநுபவிக்கும்‌ துன்பங்கள்‌ நாளை 
ற நம்பிக்கை ஒன்றுண்டு. நேற்றையவை மறைந்து 
வ மறைய, நாளை நன்மையானவை தொடரும்‌ 
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என்று நம்பி வாழும்‌ வாழ்க்கை நெறி. அது மனித வாழ்க்கையின்‌ 
இன்னல்களை, மனிதன்‌ சுடந்திட ஏற்படுத்தப்பட்ட விதிமூை ற. நியதிப்‌ 
படியே எல்லாம்‌ நடக்கும்‌; என்ற கோட்பாடு ஒன்று நம்மிடையே 
உண்டு. அதன்படி நடப்பவை நடந்தே தீரும்‌. அந்த நியதியும்‌ ஒரு 
ஒழுங்கு முறையிலேதான்‌ அமைந்துள்ளது. இந்த மன்யோசுப்‌ பெண்‌ 
ணும்‌ அந்த நெறிப்பட்ட வாழ்க்கையைத்தான்‌ நடைமுறையாக்கி 
யுள்ளாள்‌. அவள்‌ மனம்‌ முன்னோர்‌ வகுத்த விதிப்படி செயற்படுகிறது. 
அந்த விதிப்படியே நாளை நல்ல நாளாகும்‌ என்று நம்பியிருந்தாள்‌. 
எனினும்‌ மனத்‌ தளர்வினாலே அந்த விதிமுறையும்‌ மாறிவிடுமோ 
என்று அஞ்சுகிறாள்‌. இன்றுடன்‌ இந்த வாழ்வு முடியாமல்‌ நாளை 
என்று ஒன்றையும்‌ காண வேண்டிய நிலை. பிரிவுத்‌ துன்பத்தால்‌ 
அவள்‌ இன்று மடிந்து விடவில்லை. நாளையையும்‌ எதிர்நோக்கிக்‌ 
காத்திருக்க வேண்டியவளாகிவிட்டாள்‌. அதனால்‌ மனம்‌ சோர்ந்து 
மாய்ந்து போகிறாள்‌. பெண்‌ மனத்தை, அதன்‌ மென்மையைப்‌ பாடல்‌ 
நுண்மையாகவே புலப்படுத்துகிறது. பிரிந்துபோன ஆணுடன்‌ நடக்க 
வேண்டிய அவள்‌ வாழ்வு இப்போது தனிமைப்படுத்தப்பட்ட துன்பத்‌ 
தால்‌ நிறைந்து நிற்கிறது. நாட்களை நினைச்கும்போது இரவும்‌ 
பகலும்‌ என்ற நிலையில்‌ இன்னுத்‌ துன்பம்‌ வளர்கிறது. நெடிய வேனில்‌ 
நாட்கள்‌ எவ்வாறு De போகின்றன என்ற ஏக்கந்தான்‌. இதே 
போன்று சங்கப்‌ பாடலிலும்‌ ஒரு காட்சி அமைந்துள்ளது. 


“*பைங்காற்‌ கொக்கின்‌ புன்புறத்‌ தன்ன 
குண்டுநீர்‌ ஆம்பலும்‌ கூம்பின இனியே 
வந்தன்று வாழியோ மாலை 
ஓருதான்‌ அன்றே கங்குலும்‌ உடைத்தே”! (குறு.: 122) 


இப்பாடலிலும்‌ பெண்ணொருத்தி பிரிந்துபோன தன்‌ காதலனின்‌ 
வரவை வழிமேல்‌ விழி வைத்துக்‌ காத்திருக்கிறாள்‌. பகல்‌ முழுவதும்‌ 
அவன்‌ வரும்‌ பாதையிலே கண்ணாகக்‌ காத்து நிற்கிறாள்‌. பகல்‌ 
மடிந்து மாலையும்‌ வந்துவிட்டது. வீட்டெதிரே உள்ள பொய்கையில்‌ 
மலர்ந்திருந்த ஆம்பல்‌ மலர்‌ கூம்பத்‌ தொடங்கிவிட்டது. பகலிலே 
அழகாக மலர்ந்திருந்த அந்த ஆம்பலின்‌ தோற்றம்‌. காதலன்‌ பிரிவை 
யும்‌ சற்று மறந்து அதைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்தாள்‌. கொக்கின்‌ 
வெண்மையான நிறம்‌. அதன்‌ முதுகு போன்ற அமைப்பு. அணுஃ&கமா க 
நோக்கிய வண்ணமிருத்தாள்‌. மாலை வரும்வரை அந்தச்‌ காட்சியிலே 
மனம்‌ லயித்திருந்தாள்‌. 


பசல்‌ வேளை கரைந்தது. மாலை வந்தது. அவள்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருந்த ஆம்பல்‌ கூம்பிச்‌ சுருங்கிவிட்டது. மாலை APSF 
அவள்‌ பிரிவுத்‌ துயரம்‌ வந்து சூழ்ந்தது. ஏனெனில்‌ இதை அடுத்து 
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இரவும்‌ தொடர்ந்து வரப்போடிறதே. அந்த கொடிய இரவை எப்படித்‌ 
தான்‌ கழிப்பது. பெண்‌ மனம்‌ துன்பந்‌ தாளாது வெம்பிச்‌ சாம்புகிறது. 
மாலையைக்‌ கண்டவுடனே இதுவரை பிரிவுத்‌ துன்பத்தை ஆற்றியிருந்த 
மனமும்‌ தளர்ந்து விட்டது. மாலை வரையில்‌ காதலன்‌ திரும்பி 
வருவான்‌ என்றிருந்த மன உறுதியும்‌ குலைந்து விட்டது. இனிமேல்‌ 
இரவாகி விட்டால்‌ அவன்‌ திரும்பி வருவதற்கல்லை. கொடிய வன 
விலங்குகள்‌ வாமும்‌ காட்டுப்‌ பாதையில்‌ இரவில்‌ அவன்‌ வரமுடியாது. 
ஆகவே இன்றைக்கும்‌ அவன்‌ வரவில்லை. மாலை வரை இரவு முழுதும்‌ 
இன்பமாக அவனுடன்‌ இருப்பேன்‌ என எண்ணினாள்‌. பகல்வேளை 
முழுவதும்‌ பொறுமையாகக்‌ காத்திருந்தாள்‌. மாலையும்‌ வந்தது. 
அவனோ வரவில்லை. பகலில்‌ வெளிக்‌ காட்‌ கெளிலே புலனைச்‌ செலுத்‌ 
திப்‌ பிரிவைத்‌ தற்காலிகமாக மறந்திருக்கலாம்‌. இரவு வந்தால்‌ இருள்‌ 
சூழும்‌. எதையுமே பார்க்க முடியாது. இயற்கையைக்‌ கூடப்‌ பார்த்துப்‌ 
பொழுதைக்‌ கழிக்க முடியாது. அவள்‌ உள்ளத்திலே காதலனைச்‌ 
சேர வேண்டும்‌ என்ற விருப்பு பகலெல்லாம்‌ அரும்பி மாலையிலே 
மலர்ந்திருந்தது. அது இரவிலே மணம்‌ வீசுமென்று எண்ணினாள்‌ 
அவள்‌ எண்ணமெல்லாம்‌ வீணாக இரவு வந்துவிடப்‌ போகிறதே 
என்று தான்‌ ஏங்குகிறாள்‌. ஆற்றாமையால்‌ தோழியிடம்‌ கன்னிலை 
கூறி வருந்துகிறாள்‌. 


மாலை ஒரு தான்‌ அன்றே கங்குலும்‌ உடைத்தே” என்ற தொடர்‌ 
அவளது ஆற்றாமையை அழகாகப்‌ புலப்படுத்துகிறது. அவள்‌ இன்னுஞ்‌ 
சில நேரப்பொழுதுதான்‌ துன்பம்‌ என்றிருந்தாள்‌. அது பொய்யாகி 
அவள்‌ துன்பம்‌ இன்னும்‌ தொடரப்போவதை அறிந்தாள்‌. என்ன 
செய்வாள்‌. ஏங்குகின்றாள்‌. இயற்கையைத்தான்‌ அவள்‌ நன்கு அறிந்த 
வளாயிற்றே. மலரும்‌ பூவும்‌ சாம்பி, மாலையும்‌ மாறி, இரவு வருவது 
தினந்தினம்‌ நடக்கிறது. இன்றும்‌ நிச்சயமாக அந்த மாற்றம்‌ நடக்கும்‌. 


இந்தக்‌ காலச்‌ சுழற்சி இயற்கையின்‌ நியதி. யாரும்‌ அதைத்‌ தடுப்பதற் 
ல்லை. 


பெண்‌ பிரிந்து போன காதலன்‌ திரும்பும்‌ வேளையையும்‌ இயற்கை 
யின்‌ நியதிப்படியே இன்ன காலம்‌ என்று எண்ணியிருந்தாள்‌. காலந்‌ 
தவறி விட்டது. காதலன்‌ இன்னமும்‌ திரும்பி வரவில்லை. இயற்கை 
குன்‌ நியதிப்படி இயங்குகிறது. ஆனால்‌ மனிதர்கள்‌ தான்‌ குழம்பி 
நிற்கிறார்கள்‌. சங்கப்‌ பாடலில்‌ விளக்கப்படும்‌ பெண்‌ இயற்கை நியதி 
யினை அதனோடு இயைந்த அகவாழ்வின்‌ தன்மையைத்‌ துலக்கமாக 
அறிந்தவள்‌. ஆகவே வருந்துகிறாள்‌. மன்யோகப்‌ பெண்ணும்‌ அப்‌ 
படியே. இயற்கையையே காலத்தின்‌ கடிகாரமாக்கி வாழ்ந்தவள்‌. 
இப்போது நாளைக்‌ கடந்திட முடியாமல்‌ வருந்துகிறாள்‌. சங்கப்‌ 
பாடலிலே இரவு கடந்திட முடியாமல்‌ ஏங்கும்‌ பெண்‌. மன்யோசுப்‌ 
பாடலிலே முழு நாளையும்‌ கடந்திட முடியாமல்‌ வருந்தும்‌ பெண்‌. 
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இருவரும்‌ காதலரைப்‌ பிரிந்தவர்கள்‌ என்ற நிலையிலே பெரிதும்‌ 
ஒற்றுமைப்பட்டவர்கள்‌. அகப்பொருள்‌ மரபிலே சங்கப்‌ பாடலிலே 
பொழுது முக்கிய இடம்‌ பெற்றதுபோல மன்யோசுப்‌ பாடலிலும்‌ 
முக்கியம்‌ பெற்றுள்ளது. இரண்டு பாடல்களும்‌ சிறு பொழுது பற்றியே 
குறிப்பிடுசின்றன. மன்யோசுவில்‌ வந்துள்ள 'தாளையின்‌ வேனில்நாள்‌” 
என்ற தொடர்‌ ஒருநாட்‌ பொழுதைச்‌ சுட்டுகிறது. ஆனால்‌ சங்கப்‌ 
பாடலில்‌ மாலையும்‌ கங்குலும்‌ என ஒருநாட்‌ பொழுது விளக்கப்படு 
கின்றது. இருமொழிப்‌ பாடல்களிலும்‌ பொழுதை விளக்க வேறு 
அம்சங்களும்‌ கட்டப்பட்டுள்ளன. சங்கப்‌ பாடலிலே ஆம்பலின்‌ கூம்‌ 
பீலும்‌, மன்யோசுவிலே புகாரின்‌ தவழ்வும்‌ அமைந்துள்ளன. சங்கப்‌ 
பெண்ணின்‌ பார்வை அண்மையிலுள்ள பொய்கை வரையுந்தான்‌ 
போயுள்ளது. ஆனால்‌ மன்யோசுப்‌ பெண்ணின்‌ பார்வையோ வெகு 
தூரத்தே தெரியும்‌ மலைத்தொடர்‌ வரைக்கும்‌ சென்றுள்ளது. இத்தப்‌ 
பார்வை தனிமை நிலையான பெண்களின்‌ நுண்ணிய தன்மை வேறு 
பாட்டையும்‌ காட்டுகின்றது. சங்கப்‌ பெண்‌ தோழியுடன்‌ நிற்கிறாள்‌. 
அவள்‌ குரலின்‌ தன்மையும்‌ பார்வையின்‌ தூரமும்‌ இதனை உணர்த்து 
இன்றன. மன்யோசுப்‌ பெண்ணின்‌ நீண்ட தொலைவைத்‌ தொடும்‌ 
பார்வை அவள்‌ தனித்திருப்பதையே காட்டுகிறது. 


இருமொழிப்‌ புலவர்களும்‌ காதலரைப்‌ பிரிந்த பெண்களின்‌ மன 
ஏக்கத்தை விளக்க இயற்கையையே துணையாகக்‌ கொண்டுள்ளனர்‌. 
இயற்கையின்‌ தன்மையை விஞ்ஞான பூர்வமாகவே பாடலில்‌ பொருத்தி 
யுள்ளனர்‌. இன்று நாட்‌ கழியின்‌ தாளை மலரும்‌. மாலை மறையின்‌ 
இரவு படரும்‌. இது சாதாரண பார்வையிலே பொருளற்ற ஒரு 
விளக்கம்‌ போல இருப்பினும்‌ உள்ளுறை நிலையிலே ஆழமான காதல்‌ 
உள்ளத்தின்‌ ஏக்கத்தைக்‌ காட்டுகிறது. ஒரு நாளின்‌ பிரிவு என்ற 
நிலையைத்‌ தாண்டிப்‌ பல நாட்கள்‌, பல மாதங்கள்‌ கடந்த பின்னர்‌ 
பெண்‌ உள்ளங்கள்‌ படும்‌ பாடு. துணையைத்‌ தேடி வருந்தும்‌ நிலை. 
விரசமற்ற விளக்கமாக இரு பாடல்களிலும்‌ நுணுக்கமாகக்‌ கூறப்‌ 
பட்டுள்ளன. காம உணர்வை மறைத்துக்‌ காதல்‌ உணர்வை மட்டும்‌ 
சாட்டி இயற்கை நிலையிலே காலத்தின்‌ கரையையும்‌ காட்டியுள்ளனர்‌. 
ஒரு நாளின்‌ இரு கூறுகளையும்‌ இறைத்து நிற்கும்‌ மாலைப்‌ பொழுது, 
பகற்‌ பொழுதின்‌ முடிவையும்‌ இரவின்‌ ஆரம்பத்தையும்‌ காட்டும்‌. 
பகலில்‌ தொழில்‌ நிலையிலும்‌, வேறு பணிகளின்‌ நிலையிலும்‌ எல்‌ 
லோருக்கும்‌ நேரம்‌ கிடைக்காமல்‌ வேகமாகப்‌ போகும்‌ நிலை. ஆனால்‌ 
இரவு உறக்கம்‌ என்ற நிலையில்‌ மட்டுமே கழிகிறது. அது காதலர்‌ 
இணைந்திருக்கும்‌ நேரத்தையும்‌ அடக்கியுள்ளது. எனவே மாலை வந்த 
வுடன்‌ பிரிந்திருக்கும்‌ காதலர்‌ துன்புறுவர்‌. இணைந்திருக்கும்‌ காதலர்‌ 
இன்பமடைவர்‌. ஒரு நாளின்‌ தன்மை காதல்‌ வாழ்வில்‌ இணையும்‌ 
நிலையை இருமொழிப்‌ பாடல்களும்‌ தெளிவாகவே விளக்கியுள்ளன. 
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மன்யோச: காதற்‌ காட்சிகள்‌ 26 
“வேனில்‌ மழையின்‌ பெய்முறை”? 


மன்யோசுப்‌ பாடல்‌: 1915 


வக செகொநி என்‌ தலைவரின்‌ 
கொபிதே s0u நமி காதலில்‌ மயங்கியே 
பருசமெ நொ வேனில்‌ மழையின்‌ 
புரு வூ சிரசு பெய்முறை அறியாதே 
இதெதெ கொட கமொ! வெளிவர ஆவலோ! 


திடீரெல மழை பெய்யத்‌ தொடங்கியது. இந்த மழையின்‌ பெயல்‌ 
நிலை புரியவில்லை. இப்போது வேனிற்‌ காலந்தானே. எனவே De 
ரென மழை வந்தது பெரும்‌ அதிசயந்தான்‌. மாரி காலம்‌ என்றல்லவா 
அவள்‌ எண்ணிவிட்டாள்‌. தன்‌ காதலனுடன்‌ சேருங்‌ காலம்‌ வந்து 
விட்டதென்று மயங்கிவிட்டாள்‌. இது என்ன. கனவு நிலையா? அல்லது 
நினைவு நிலையா? பெண்ணின்‌ மனம்‌ எண்ணித்‌ தவிக்கிறது. 


மழையைக்‌ கண்டதும்‌ என்‌ காதல்‌ வெளிவந்து விட்டது. காதலரின்‌ 
வருகையோ இன்னும்‌ நடைபெறவில்லை. ஆனால்‌ நானோ காதலரின்‌ 
காதலில்‌ மயங்கி பெயல்கண்டு எதுவும்‌ புரியாது நிற்கிறேன்‌. இது 
வம்ப மாரி. உண்மையான மாரி அன்று. என்‌ பிரிவின்‌ துன்பம்‌ 
எனக்கு இயற்கையை அறியும்‌ தன்மையைக்‌ கூடச்‌ கெடுத்துவிட்டது. 
இந்த மழை உண்மையான வேனில்‌ மழையோ என்று கூட நான்‌ 
ஐயப்படுகின்றேன்‌. “பெய்முறை அறியாதே” என்ற தொடர்‌ இந்தப்‌ 
பெண்ணின்‌ மனக்‌ குழப்பத்தை விளக்கிக்‌ காட்டுகின்றது. உண்மையான 
மழை காலமாக இருந்தால்‌ மழை பெய்யப்‌ போவது முன்‌ கூட்டியே 
விளங்கும்‌. மேகம்‌ கறுத்து வரும்‌. மின்னல்‌ பளிச்சிடும்‌. இடி முழங்கும்‌. 
தொடர்ந்து சடசடவென மழை பொழியும்‌. அந்த மழையின்‌ ஓசை 
விகற்பங்கள்‌ அதன்‌ பெயல்‌ உக்கிரத்தையும்‌ வெளிப்படுத்தி நிற்கும்‌. 


ஆனால்‌ இப்போது பெய்த மழையோ எந்த விதமான ஆரவாரமும்‌ 
இன்றிப்‌ பெய்தது. திடீரெனப்‌ பொழிந்தது. இது அவளுடைய உள்ள 
தீது உணர்வையும்‌ மறைமுகமாக வெளிப்படுத்துகின்றது. இன்றுவரை 
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தன்னைப்‌ பிரிந்து சென்ற காதலனின்‌ நினைவாகவே வாழ்ந்த அவளுக்‌ 
குத்‌ திடிரென அவனை நேரிலே காண வேண்டும்‌ என்று நினைவு 
எழுந்தது. அவன்‌ வருவானோ, வரமாட்டானோ என்று மயங்கி 
நிற்கிறாள்‌. அதனாலே வேனிலின்‌ மழையின்‌ பெயலும்‌ உண்மையான 
காலப்‌ பெயல்தானேோ என்று முடிவு செய்ய முடியாமல்‌ திண்டாடு 
கிறாள்‌. அவளுடைய நிலைமை மிகவும்‌ பரிதாபகரமானதே. பாடலில்‌ 
வெளிவர ஆவலோ” என்ற தொடர்‌ அரியதொரு குறிப்புப்‌ பொரு 
ளைத்‌ தந்து நிற்கிறது. யாரும்‌ எதிர்பாராத வேளையிலே மழை 
வந்தது. அதுபோலவே பிறரறியா வண்ணம்‌ அவள்‌ மனத்திலும்‌ 
அவனைக்‌ காணவேண்டும்‌ என்ற ஆவல்‌ எழுந்தது. அதனால்‌ அவளுக்‌ 
குத்‌ தன்னிலையிலேயே சந்தேகம்‌ வந்துவிட்டது. 


“உண்மையில்‌ நான்‌ விழித்திருக்கிறேனா அல்லது உறங்குகிறேனா? 
என்‌ சுனவில்தான்‌ மழை பெய்ததா?” என்று எண்ணுகிறாள்‌. ஏனென்‌ 
றால்‌ மழை பெய்ததால்‌ மண்‌ ஈரமாகவுள்ளது மழை பெய்ததை 
அவள்‌ கவனிக்கவில்லை. எவ்வளவு நேரம்‌ தன்னை மறந்து காதலன்‌ 
எண்ணமாக இருந்துவிட்டாள்‌. தன்‌ மன ஆசையை அவள்‌ இதுகால 
வரை அடக்கியே வைத்திருந்தாள்‌. ஆனால்‌ அது' பெயல்‌ முறை 
அறியாத வேனில்‌ மழை போலல்லவா வெளிப்பட்டு நிற்கிறது. 


இப்பாடலுக்கு இன்னொரு பொருளும்‌ காண முடியும்‌. மழையின்‌ 
பெயல்‌ நிலையை அறியாது வீட்டை விட்டு வெளிவந்த பெண்‌ 
திடிரென மாழையில்‌ அகப்பட்டு விட்டாள்‌. வேனில்‌ மழை கோலங்‌ 
காட்டிப்‌ பெய்யும்‌ குணமுடையதல்ல. அதுபோல அவளும்‌ குன்னி 
லைமை பிறர்‌ அறியாது இதுவரை மறைத்து வந்தாள்‌. இன்று வெளிப்‌ 
படுத்திவிட்டாள்‌. பிரிந்து போனவன்‌ எண்ணமாகவே இருந்ததால்‌ 
தன்னிலையை மறந்து விட்டாள்‌. இதுவரை மறைத்து வைத்த காதல்‌ 
உணர்வு இப்போது மற்றவர்‌ அறிய வெளிப்பட்டு விட்டது. 


இயற்கையின்‌ தன்மையிலேயும்‌ இலவேளைகளில்‌ திடீர்‌ வெளிப்பாடு 
கள்‌ உண்டு. இந்த வேனில்‌ மழையும்‌ அவற்றுள்‌ ஒன்றுதான்‌. இன்ன 
வேளைதான்‌ பெய்யப்‌ போகிறது என்று திட்டமிட்டுச்‌ சொல்லிவிட 
முடியாது. திடீரெனப்‌ பெய்யும்‌. திடீரென தின்றும்‌ விடும்‌. பெண்‌ 
உள்ளத்திலே அடைத்து வைத்திருக்கன்ற காதல்‌ உணர்வும்‌ அப்படித்‌ 
கான்‌ போலும்‌. அறிவின்‌ ஆற்றல்‌ கொண்டு மனத்தில்‌ மறைத்து 
வாழும்‌ உணர்வு நிலைகள்‌ உணர்வின்‌ உந்ததால்‌ அறிவுக்கு எதிராகி 
வெளிப்பட்டு விடுவதும்‌ உண்டு. காலத்துக்‌ கேற்றவாறு மழை பெய்யுந்‌ 
குன்மையொன்று இருப்பினும்‌, பருவத்துக்குரிய காலநிலை திடீரென 
மாறுபட வம்பமாரி பொதிவதும்‌ உண்டு. அந்த மாரியின்‌ சிறப்பு 
திடீரெனப்‌ பெய்வதுதான்‌. யாருங்‌ கணக்கிட்டுச்‌ சொல்ல முடியாத 
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காலத்திலே திடீரென வெளிப்பட்டுப்‌ பெய்யும்‌. பருவ காலப்‌ பிரிவிலே 
மழை அதிகமாகப்‌ பெய்யும்‌ காலத்தை மழைக்‌ காலம்‌ என்று கணக்டை 
டுள்ளனர்‌. ஆனால்‌ சிலவேளைகளில்‌ காலநிலை வெம்மையுறும்போது 
ஏனைய காலங்களிலும்‌ மழை பெய்வதுண்டு. இது விஞ்ஞான ரீதியாக 
இயற்கையை ஆராய்ந்தவர்கள்‌ கண்ட. முடிவு. அது போலவே காதல்‌ 
உள்ளமும்‌ பிரிவின்‌ வெம்மை தாளாமல்‌ வெளிப்படுவதுண்டு. சந்திக்‌ 
காமலே உள்ளத்தின்‌ உணர்வைப்‌ பிறருக்கு வெளிப்படுத்திவிடும்‌ அவல 
நிலை. இந்நிலையையே மன்யோசுப்‌ பாடல்‌ உணர்த்துகின்றது. அறிவு 
நாம்‌ காண்பதைத்‌ தெளிவுபடுத்திக்‌ காட்டும்‌ தன்மையது. ஆனால்‌ 
உணர்வு சிலவேளைகளில்‌ அறிவையே அடக்கும்‌ ஆற்றல்‌ பெற்றது. 
அதிலும்‌ சாதலுணர்வுக்கு வலிமை அதிகமென்று சொல்ல வேண்டும்‌. 
காதலுணர்வின்‌ வயப்பட்ட பலர்‌ அறிவு நிலை தளர்ந்து, அறிவற்ற 
செயல்களையும்‌ செய்வதுண்டு. பிரிவினால்‌ ஏற்படும்‌ பெருந்‌ துயரால்‌ 
மன்யோசுப்‌ பெண்‌ மயங்கி நிற்கிறாள்‌. பெண்‌ உள்ளம்‌ பெரும்பாலும்‌ 
அறிவாற்றலால்‌ அடங்கியிருப்பதே பெரு வழக்காயுள்ளது. எனினும்‌ 
வேனில்‌ மழைபோலப்‌ பெண்‌ அடக்கிவைத்த உணர்வுகள்‌ இடீரென 
வெளிவரும்‌ நிலையும்‌ உண்டென்பதையே மன்யோசு காட்டுகிறது. 
“காதலில்‌ மயங்கியே' என்ற தொடர்‌ இதனை நுணுக்கமாகப்‌ புலப்‌ 
படுத்துகிறது. அவள்‌ மனம்‌ அறிவு வழிபட்டு இதுவரை அமைதியுட 
னிருந்தது. ஆனால்‌ இப்போது உணர்வு வழிபட்டு மயங்கி நிற்கிறது. 
பெண்ணின்‌ பிரிவுத்துயர்‌ பேசும்‌ மன்யோசுப்‌ பாடல்‌ போலவே 
சங்கப்‌ பாடலும்‌ ஒன்று காணப்படுகிறது. 


“மடவ மன்ற தடவுநிலைக்‌ கொன்றை 
கல்பிறங்‌ கத்தஞ்‌ சென்றோர்‌ கூறிய 
பருவம்‌ வாரா அளவை நெரிதரக்‌ 
கொம்புசேர்‌ கொடியினர்‌ ஊழ்த்த 
வம்ப மாரியைக்‌ காரென மதித்தே”. (குறு.: 66) 


இப்பாடலிலே தலைவனைப்‌ பிரிந்திருக்கும்‌ தலைவி ஒருத்தியின்‌ 
நிலை கூறப்பட்டுள்ளது. கார்‌ காலத்திலே இரும்பிவருவேனெனக்‌ 
காலம்‌ குறித்துப்‌ பிரிந்து போனான்‌. அவன்‌ போய்ப்‌ பல மாதங்களாக 
விட்டன. ஆனால்‌ மழை வந்துவிட்டது. இன்று திடீரெனப்‌ பெய்தது. 
புதுப்‌ பெயலிலே நனைந்திருந்த கொம்புகளிலே பூங்கொத்துகள்‌ 
மலர்ந்து விட்டன. கொன்றை பூத்துவிட்டது. வேனிற்‌ காலத்தே பெய்த 
வம்பமாரியைக்‌ காரென்று எண்ணிக்‌ கொன்றையும்‌ மலர்ந்தது. 
ஆனால்‌ உண்மையில்‌ இது கார்காலமன்று. அறியாமை மிக்க இந்த 
மரங்களின்‌ மலர்கள்‌ உண்மையான பருவங்‌ கண்டு மலர்ந்தவையல்ல. 
இடைக்காலத்தே வந்த மழையைக்‌ கண்டு மலர்ந்தவை. 
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உண்மையிலே மலைகள்‌ செறிந்த பாலைநிலத்தினைக்‌ கடந்துசென்று 
விட்ட காதலன்‌ சொன்ன காலம்‌ இன்னும்‌ வரவில்லை. கொன்றை 
மரத்தைப்‌ போல நீயும்‌ அறியாமையின்‌ பாற்பட்டு வருந்தாதே 
எனத்‌ தோழி தலைவியை ஆற்றுவதாக இந்தப்‌ பாடல்‌ அமை 
துள்ளது என உரையாசிரியர்‌ கூறுவர்‌. இங்கு தோழியின்‌ கூற்றாக 
இப்பாடலைக்‌ கொள்ளின்‌ தலைவியின்‌ வகுத்த நிலை பிறருக்குத்‌ 
தோழியால்‌ உணர்த்தும்‌ நிலையாக அமைகிறது. ஆனால்‌ தலைவியே 
வம்பமாரியின்‌ செயல்கண்டு எண்ணுவதாசுக்‌ கொண்டால்‌ அவ 
ளுடைய மனமயக்க நிலை தெளிவாகப்‌ பாடலில்‌ புலப்படுத்தப்பட்டு 
இருப்பது நன்கு விளங்கும்‌. 


தலைவி தலைவன்‌ சொல்லிப்போன கார்‌ காலத்தின்‌ வருகையைக்‌ 
காத்திருக்கிறாள்‌. திடீரெனச்‌ சுற்றுப்புறத்தை நோக்குகிறாள்‌. பாரிய 
அடியையுடைய கொன்றை மரம்‌ பூத்துக்‌ குலுங்குகிறது. அப்படி 
யானால்‌ கார்‌ எப்போது வந்தது? மழை பெய்தமையாற்றானே மரமும்‌ 
மலர்ந்துள்ளது. இல்லையில்லை இந்த மரமும்‌ மயங்கிவிட்டது. வம்ப 
மாரியை உண்மையென்று எண்ணிவீட்டது. குறித்த காலத்திற்கு 
முன்னரே மலர்ந்து நிற்சிறது. என்‌ தலைவன்‌ சொன்ன சொல்‌ 
தவறாதவன்‌. குறித்த காலத்திலே திரும்பும்‌ பண்புடையவன்‌. 
அவன்‌ பொய்க்கமாட்டான்‌. 'சென்றோர்‌' கூறிய பருவம்‌ வாரா 
என்ற தொடர்‌ அவன்மீது அவள்‌ கொண்டுள்ள நம்பிக்கையைக்‌ 
காட்டுகிறது. 


அறியாமை நிலையிலே மற்றவர்கள்‌ அவன்‌ இன்னமும்‌ திரும்பி 
வரவில்லையே என்று பேசக்கூடும்‌. ஆனால்‌ அவ்வாறு பேசுபவர்கள்‌ 
இந்த மலர்ந்த கொன்றை மரத்தையொத்தவர்கள்‌ . ” தலைவியின்‌ 
எண்ணம்‌ தனலைவனுடைய உறுதிமொழியிலே இறுகி நிற்கிறது. இய 
Hens நிலையான மாற்றங்களே பொய்மையுடையன என்று எண்ணு 
மளவிற்கு அந்த உறுதி வளர்ந்துள்ளது எனவ! கொள்ள இடமுண்டு. 
ஆனால்‌ தோழியின்‌ கூற்றாகப்‌ பாடலைக்‌ கொள்ளும்போது குலைவி 
இயற்கை நிலையிலே வந்த வம்பமாரியைக்‌ கண்டு காலமாரியென 
நினைத்து வருந்தும்‌ தன்மையாகவே அமையும்‌. 


கொன்றை பூத்துக்‌ குலுங்கும்‌ பருவம்‌. அதன்‌ அழகுத்‌ தோற்றம்‌. 
இப்பாடலிலே குறியீட்டுப்‌ பொருளாகத்‌ தலைவி விரும்பும்‌ தலை 
வெகு நுணுக்கமாக உணர்த்தி நிற்கிறது. 

னால்‌ மழையால்‌ மயங்கும்‌ உள்ளத்து நிலைதான்‌ உண்மையான 
ரிப்‌ ee அமைகிறது. காதல்‌ உணர்வு நிலையிலே பிரிவின்‌ 
வேதனையால்‌ மயங்கி இருப்பவள்‌ தலைவி. அவள்‌ மனம்‌ சுற்றுப்‌ 
புறத்தின்‌ மாற்றத்தை மட்டும்‌ எண்ணுகிறதே தவிர அதற்கான 


வனுடைய ௯ட்டத்தை 
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காரணத்தை அறிவு பூர்வமாக ஆராயவில்லை. இது உணர்வின்‌ 
உச்ச நிலையானது அறிவை மறைத்த நிலையையே வெளிப்படுத்து 
கிறது. பிரிவின்‌ வெம்மையால்‌ வாடிய அவள்‌ உள்ளம்‌ அவனது 
கூட்டம்‌ ஒன்றே அந்த வேதனையைத்‌ தீர்க்கும்‌ மருந்து என தம்பி 
யிருப்பதால்‌ வேறெதையும்‌ சிந்திக்கவில்லை. கருப்பொருள்‌ நிலையில்‌ 
கொன்றை மலர்‌ அவள்‌ உணர்வின்‌ வெளிப்பாட்டை ஒளிக்காமல்‌ 
வெளிப்படுத்திக்‌ காட்டுகிறது. வம்பமாரியின்‌ தன்மை. அது வந்தமை 
யால்‌ நிகழ்ந்த மாற்றம்‌. அதுவே பொது நிலையாகி நிற்கிறது. 


மன்யோசுப்‌ பாடலிலும்‌ வேனில்மழை பாடலின்‌ அடிப்படைப்‌ 
பொருளான காதல்‌ உணர்வினை நுணுக்கமாகக்‌ காட்ட வந்துள்ளது. 
சங்கப்‌ பாடலில்‌ வம்பமாரி. மன்யோசுவிலே வேனில்‌ மழை. இரண்டும்‌ 
இயற்கை நிலையில்‌ ஓரு தன்மைத்தன. அதனையே இருமொழிப்‌ 
புலவர்களும்‌ பாடலின்‌ அடிதாதமாக்கியுள்ளனர்‌. அந்த மழையின்‌ 
வரவும்‌, அதனால்‌ ஏற்பட்ட மாற்றங்களும்‌ காதல்‌ உணர்வீனது 
வேகத்தை விளக்கி நிற்கின்றன. பிரிவு நிலையின்‌ வாதை, அதனால்‌ 
ஏற்படும்‌ மனமயக்கம்‌, அறிவிழந்த தன்மை என்பவற்றைப்‌ புதுமழை 
நிலையிலே புலவர்கள்‌ அடக்கியுள்ளனர்‌. மன்யோகப்‌ பெண்‌ வெளிப்‌ 
படையாகவே 'என்‌ காதலரின்‌ காதலில்‌ மயங்க: எனத்‌ தனது 
நிலையைக்‌ கூறுகிறாள்‌. “சென்றோர்‌ கூறிய பருவம்‌ வாரா” எனச்‌ 
சங்கத்‌ தலைவி தனக்குக்கானே சமாதானம்‌ கூறுவது போலவும்‌, 
தோழி ஆற்றுவது போலவும்‌ சங்கப்‌ பாடல்‌ அமைந்துள்ளது. 


அறிவு மயங்கிய நிலையிலே கொன்றை மரம்‌ பூத்தது போல 
மன்யோசுப்‌ பெண்‌ கன்‌ காதல்‌ உணர்வு வெளிவந்ததை வெளிப்படை. 
யாகக்‌ கூறுகிறாள்‌. மன்யோசுப்‌ புலவர்‌ பெயல்‌ நிலை அறியாத மனம்‌ 
என்று அவள்‌ மனமயக்கத்தைச்‌ சுட்டுகிறார்‌. “காரென மதித்தே: 
என்ற தொடர்மூலம்‌ சங்கப்‌ புலவர்‌ தலைவி மனமயக்கம்‌ அடை 
வதைக்‌ காட்டுகிறார்‌. இரு புலவர்களும்‌ பெண்களின்‌ மனத்தின்‌ 
ஆழம்‌ அறிந்தவர்களாக, உணர்வு நிலைகளை நேரே சுண்ட 
போலப்‌ பாடல்‌ அமைத்துள்ளனர்‌. இது கற்பனை நிலையன்று 
உண்மை நிலையே எனப்‌ பாடலைப்‌ படிப்பவர்‌ மயங்கும்‌ வண்ணம்‌ 
பாடல்கள்‌ அமைந்திருப்பது புலவர்களின்‌ புலமைத்‌ இறனுக்குச்‌ சான்‌ 
றாகின்றது. வேனில்‌ மழையின்‌ பெயல்‌ நிலையால்‌ வேதனைப்படும்‌ 
பெண்‌ உள்ளங்களின்‌ அவல நிலை பாடற்‌ சுவையாய்‌ நிற்கிறது. 


வா்களைப்‌ 
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மன்யோசு: காதற்‌ காட்சிகள்‌ 27 


“வேனில்‌ மழையின்‌ இதயம்‌'' 


மன்யோசுப்‌ பாடல்‌: 1916 


இம சர நி இப்‌ போதினிலே 
Siu இ yah நீ வெளியே செல்லாதே 
பருசமெ நொ வேனில்‌ மழையின்‌ 
கொகொரொ வொ பிதொ நொ இதயத்தை நீயுமே 
ஏிரசரநகு நி அறிந்திடுவாய்‌ தானே 


இரண்டு காதல்‌ உள்ளங்கள்‌ இணைந்திருந்த வேளை. நேரம்‌ 
போனதே தெரியவில்லை. இனிமேலும்‌ ஆண்‌ மகன்‌ தன்‌ காதலியுடன்‌ 
தங்கியிருக்க முடியாது. விடியும்‌ வேளை வந்து விட்டது. இரவு 
முழுவதும்‌ இருவரும்‌ சேர்ந்திருந்தார்கள்‌. அதனால்‌ காலம்‌ கரைந்து 
போனதே இருவருக்கும்‌ தெரியவில்லை. இப்போது இருள்‌ பிரியத்‌ 
தொடங்கிவிட்டது. வானமும்‌ இந்த நேரம்‌ பார்த்து மழை பொழியத்‌ 
தொடங்கியது. வேனிற்‌ காலமல்லவா? திடீரென மழை பெய்ய 
ஆரம்பித்து விட்டது. இரும்பிப்‌ போக எண்ணிய ஆண்மகன்‌ தாமதிக்க 
வேண்டி நேரிட்டது. பெண்ணுக்கோ அந்த மழையை வாழ்த்த வேண்டு 
மென்ற எண்ணம்‌. நல்ல நேரமல்லவா பொழிசிறது. சொல்லாமற்‌ 
கொள்ளாமல்‌ வந்த மழை. சற்று முன்னதாக அவன்‌ புறப்பட்டிருந்‌ 
தால்‌ போயிருப்பான்‌. நல்ல காலம்‌. ஏதோ இருவரும்‌ பேசிக்கொண் 
டிருந்ததில்‌ தேரம்‌ போய்விட்டது. இப்போது மழை பெய்வதால்‌ 
அவனும்‌ போகமுடியாது. அவளது உள்ளத்திலே பெருங்‌ களிப்பு. 
அதனை அவனிடம்‌ வெளிப்படையாகவே சொல்கிறாள்‌. “இப்‌ 
போதினிலே நீ வெளியே செல்லாதே' என்ற அடிகள்‌ அவள்‌ அவனைத்‌ 
கடுத்து நிறுத்தும்‌ நிலையை விளக்குகின்றன. வேறு காரணங்கள்‌ 
சொன்னால்‌ அவன்‌ நிற்க மாட்டான்‌. அந்தக்‌ காலத்து மரபு அது. 
திருமணமானபின்‌ பகலில்‌ கணவன்‌ மனைவி ஓரிடத்திலே சேர்ந்து 
வாழ்வதில்லை. கணவன்‌ தன்‌ தந்தையுடன்‌ பகலிலே ஒன்றாக வேலை 
செய்வான்‌. மனைவி அச்‌ சமயம்‌ தன்னுடைய வீட்டிலிருப்பாள்‌. 
இரவிலே கணவன்‌ அவள்‌ வீட்டிற்கு வருவான்‌. இருவரும்‌ இணைந்து! 
இன்பம்‌ காண்பர்‌. மறுநாள்‌ விடியலிலே அவன்‌ விடை பெற்றுத்‌ குன்‌ 
கந்தை இருக்குமிடம்‌ போய்‌ விடுவான்‌. இந்த நடைமுறையிலே 
மாற்றம்‌ செய்ய முடியாது. ஆனால்‌ இன்று விடிகாலையிலே பெய்யும்‌ 
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மழை அவளுக்குப்‌ பெரும்‌ உதவி செய்கிறது. 'வேனில்‌ மழையின்‌ 
உள்ளம்‌ உனக்குப்‌ புரியவில்லையே” என்று அவனுக்குச்‌ சொல்கிறாள்‌. 
“நீ போக வேண்டிய கடமைப்பாடுடையவன்தான்‌. ஆனால்‌ இயற்கை 
நிலையாலே போவதற்குத்‌ தடை ஏற்பட்டால்‌ அதை யாரும்‌ மரபு 
மீறியதாகக்‌ கொள்ள மாட்டார்கள்‌. இயற்கையை யாரால்‌ எதிர்த்து 
நிற்க முடியும்‌. அது இணையற்ற ஆற்றலுடையது. அதற்குப்‌ பணிந்து 
நடப்பதுதானே மனிதனின்‌ நடைமுறை.” 


“இந்த மழை உனக்கும்‌ எனக்கும்‌ உதவி செய்யவே பெய்கிறது. 
நீ போகும்‌ எண்ணத்தை விட்டு இன்னும்‌ சற்று நேரம்‌, இந்த மழை 
பெய்து ஓயும்வரை தங்கிப்போவதே நல்லது” . அவனுக்கு மட்டுமென்ன 
சேர்ந்திருக்க விருப்பமில்லையா? என்றாலும்‌ ஆண்‌ மகன்‌. தொழில்‌ 
செய்யக்‌ கடமைப்பட்டவன்‌. பெண்ணின்‌ மனம்‌ புரிந்தவன்தான்‌. 
காதல்‌ வாழ்வு விழைபவன்‌. எனினும்‌ தன்னுடைய தொழிற்‌ கடமை 
யைச்‌ செய்யவே விரும்புகின்றான்‌. அதனாலே வேளை வந்ததும்‌ 
விடியற்காலையிலே புறப்படுகிறான்‌. “வேனில்‌ மழையின்‌ உள்ளம்‌" 
என்ற தொடர்‌ பெண்ணின்‌ உள்ளப்பாங்கையும்‌ உணர்த்தும்‌ தொட 
ராகவுள்ளது. இரவு முழுவதும்‌ அவனுடன்‌ இருந்தவள்‌. இன்னும்‌ 
சற்று நேரம்‌ இருக்க விரும்புகிறாள்‌. அதற்காகப்‌ பிறிதொரு காரணத்‌ 
தைக்‌ காட்டி அவனை நிறுத்துகின்றாள்‌. “நீ போவதை நான்‌ தடுக்க 
வில்லை. ஆனால்‌ இப்போது மழை எங்களுக்கு உதவுகிறது. அதை 
நீயும்‌ உணர வேண்டும்‌ என்று நயமாகப்‌ பேசித்‌ தன்‌ காதலன்‌ 
போக்கைச்‌ சற்று வேளை தடுத்து விட்டாள்‌. இது பெண்ணின்‌ நுண்‌ 
மதி. காலத்தைக்‌ காரணமாகக்‌ காட்டி அவன்‌ புறப்பட்டான்‌. இயற்‌ 
கையின்‌ பொழிவைக்‌ காட்டி அவள்‌ அவனை நிறுத்துகிறாள்‌. 

வாழ்க்கையின்‌ நடைமுறையை மீறும்போது தகுந்த காரணம்‌ 
காட்ட வேண்டும்‌. இல்லாவிட்டால்‌ அதை யாரும்‌ ஏற்றுக்‌ கொள்ள 

பலருடைய நன்மை கருதி ஏற்படுத்தப்பட்ட 
ரவர்‌ தன்னலம்‌ மட்டுமே கருதி மீற முடியாது. 
இதனையே மன்யோசுப்‌ பாட 


வும்‌ மாட்டார்கள்‌. 
நடைமுறைகளை, ஓ 
இது சமூக நடைமுறையாகவுள்ளது. 
லும்‌ உணர்த்துகிறது. இளமைக்‌ காலம்‌. இன்பத்‌ தேடும்‌ நேரந்தான்‌ 
ஆனால்‌ கடமைக்கான காலமும்‌ அதுவே. கடமையும்‌ செய்தே இளமை 
இன்பத்தையும்‌ மனிதன்‌ அநுபவிக்க வேண்டும்‌. ஆணின்‌ கடமையும்‌, 
பெண்ணின்‌ கடமையும்‌ அவரவர்‌ நிலைக்கேற்ப வகுக்கப்பட்ட காலமது, 
அந்த வகுப்பு நிலையை win ரும்‌ அக்காலத்தில்‌ மீறவும்‌ முற்பட 
வில்லை. லெவேளைகளில்‌ மரபு மீறும்‌ சந்தர்ப்பங்களும்‌ ஏற்பட்டுள்ளன. 
ஆனால்‌ அவ்வாறு மரபு மீறப்படும்போது இயற்கையின்‌ துணையோடு 
அது நடைபெற்றது. பெருமழை, புயல்‌, கடும்‌ பனிக்‌ குளிர்‌, வெம்மை 
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யின்‌ தாக்கம்‌ என்பன சில காலங்களிலே எல்லை மீறும்போது மனித 
நடைமுறைகளும்‌ மாற வேண்டி நேரிட்டது. எனிலும்‌ இயற்கை நிலை 
சீர்பெற மீண்டும்‌ நடைமுறைகளும்‌ பழையபடி பேணப்படும்‌. காதல்‌ 
உள்ளத்தின்‌ தன்மை சிலவேளைகளில்‌ மரபுகளிலிருந்து மாற முயலும்‌. 
அதை மாற்றாது உறுதியாக இருக்க வேண்டியதும்‌ அவசியம்‌. 
மன்யோசுப்‌ பெண்‌ வேனில்‌ மழையைத்‌ தன்‌ உள்ள முணர்ந்த 
தோழியாக மதிக்கிறாள்‌. திடீரென வந்த மழை தன்‌ மன ஆசையை 
நிறைவேற்றுவதற்கு இயற்கை தந்த ஒத்துழைப்பு என்று எண்ணுகின்‌ 
றாள்‌. இதே போன்று சங்கத்‌ தலைவி ஒருத்தி எண்ணுவதையும்‌ 
காணலாம்‌. 


“காந்தள்‌ வேலி ஒங்குமலை நல்தாட்டுச்‌ 
செல்ப்‌ என்பவோ கல்வரை மார்பர்‌ 
சிலம்பிற்‌ சேம்பின்‌ அலங்கல்‌ வள்ளிலை 
பெருங்களிற்றுச்‌ செவியின்‌ மானத்‌ தைஇத்‌ 
தண்வரல்‌ வாடை தூக்கும்‌ 
கடும்பனி அச்சிரம்‌ நடுங்கஞுர்‌ உறவே”. (குறு.: 76) 


இப்பாடலில்‌ தலைவி தோழியிடம்‌ தன்‌ உள்ளத்து எண்ணத்தைக்‌ 
கூறுவதாகப்‌ பாடல்‌ பொருள்‌ அமைக்கப்பட்டுள்ளது. தலைவன்‌ தன்‌ 
நாட்டுக்குச்‌ செல்லத்‌ தீர்மானித்து விட்டான்‌. அவன்‌ இனிமேல்‌ 
பொருள்‌ தேட்டம்‌ செய்யப்‌ போக வேண்டும்‌. இதுகாலவரை காதலி 
யுடன்‌ இணைந்து இன்புற்றிருந்தான்‌. இப்போது திரும்பிப்‌ போகும்‌ 
நேரத்தைத்‌ தீர்மானித்து அதைத்‌ தலைவியிடம்‌ சொல்லியும்‌ வீட்‌ 
டான்‌. பெண்‌ மனம்‌ பிரிவை எண்ணிக்‌ கலங்குகிறது. எனினும்‌ 
இயற்கை நிலையைக்‌ காட்டி அவனைத்‌ தடுக்க எண்ணுகிறது. 


மலையிலே வளர்ந்துள்ள பெரிய சேம்பின்‌ இலைகளெல்லாம்‌ குளிர்‌ 
காற்றிலே ஆடிக்கொண்டிருக்கின்றன. இன்னும்‌ சிறிய நேரத்தில்‌ 
குளிர்‌ காற்று மேலும்‌ பலமாக வீசப்போகிறது. கடும்‌ பனிக்‌ காலம்‌ 
வேறு. குளிரும்‌ இன்னும்‌ அதிகரிக்கும்‌. இந்த வேளையிலே அவன்‌ 
எப்படிப்‌ போவது. குளிர்‌ காலத்திலே மனைவியைப்‌ பிரிந்து போகும்‌ 
வழக்கம்‌ இல்லை. எனவே அவன்‌ போக வேண்டியதில்லையல்லவா? 
அவள்‌ கூறுகின்ற சமாதானம்‌ பொருத்தமானதே. கடும்‌ பனிக்‌ காலம்‌ 
காதலர்‌ சேர்ந்து வாழுங்‌ காலம்‌. பொருள்‌ தேட்டம்‌ அப்போது 
செய்ய முடியாது. வெம்மையான காலத்தில்தான்‌ பொருள்‌ தேடி 
பயணஞ்‌ செய்ய முடியும்‌. எனவே என்‌ காதலன்‌ இப்போது இந்தக்‌ 
குளிர்‌ காலத்திலே என்னைப்‌ பிரிந்து போக முடிவு செய்திருப்பது 
தகாது. அவனுடைய மனம்‌ கல்தானோ. *கல்வரை மார்பர்‌” என்ற 
தெர்டர்‌ இதனைக்‌ குறிப்பாக விளக்குகிறது. நேரடிப்‌ பொருளிலே 
இத்தொடர்‌ அவனுடைய மலை போன்ற மார்பினையே குறிக்கிறது. 
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உள்ளுறை பொருளாக அவள்‌ எண்ணத்தை விளக்குகிறது. அகன்ற 
மார்புடையவனாக ஆணழகனாக அவன்‌ இருந்தாலும்‌, அவனுடைய 
உள்ளம்‌ கல்போலத்தானிருக்கிறது. குளிர்‌ காலம்‌ என்று எண்ணிப்‌ 
பாராமல்‌ என்னைப்‌ பிரிந்து போகத்‌ தீர்மானித்து விட்டானே. 
பேதைப்‌ பெண்‌. அவனுடைய பிரயாணத்தைத்‌ தடுக்க எண்ணி 
இவ்வாறு பேசுகிறாள்‌. இயற்கை நிலையை எடுத்துக்‌ சாட்டி அதனைத்‌ 
கனக்கு வாய்ப்பாக்க நினைக்கிறாள்‌ . 


“நான்‌ குளிரிலே வருந்தும்படி அவன்‌ பிரிந்து போக மாட்டான்‌. 
பொருள்‌ தேடிப்‌ போவது அவனுடைய தலையாய கடமையே. 
அதை நானும்‌ மறுக்கவில்லையே. ஆனால்‌ காலநிலை சரியில்லாத 
போது போவது சரியல்ல என்பதை மட்டுமே சொல்லுகிறேன்‌”. 
பெண்ணின்‌ பேச்சு தோழிக்குப்‌ புரிகிறது. தலைவனைக்‌ தடுத்து 
நிறுத்தத்‌ தன்னைக்‌ காரணமாக்காமல்‌, மிகப்‌ பொருத்தமாக இயற்‌ 
கையான காலநிலையைக்‌ தலைவி எடுத்துக்‌ காட்டுவது மன்யோசுப்‌ 
பாடல்‌ காட்டும்‌ பெண்ணின்‌ பண்புடன்‌ பெரிதும்‌ ஓத்துள்ளது. 


மன்யோகப்‌ பாடலில்‌ பெண்‌ வேனில்‌ மழையைக்‌ காரணமாக்கித்‌ 
கன்‌ கணவனின்‌ போக்கைக்‌ தடுக்கிறாள்‌. சங்கத்‌ தலைவி குளிர்ந்த 
வாடையின்‌ வரவைக்‌ காட்டிக்‌ காதலன்‌ போக்கை நிறுத்த நினைக்‌ 
கின்றாள்‌. இரு பெண்களும்‌ இயற்கை நிலையைத்‌ தம்‌ வாழ்க்கையுடன்‌ 
இணைத்து தோக்குரின்றார்கள்‌. நாளாந்தம்‌ நேரிலே காணும்‌ 
இயற்கை நிலையின்‌ மாறுதல்களை நுணுகிப்‌ பார்த்து வாழ்கிறார்கள்‌. 
அதை உள்ளத்து உணர்வுகளுடன்‌ பொருத்திக்‌ காட்டி வாழ்க்கையின்‌ 
போக்கினையும்‌ நிர்ணயிக்கிறார்கள்‌. சங்கப்‌ பாடலில்‌ இயற்கையின்‌ 
வர்ணனை சற்று விரிவாகவே பேசப்பட்டுள்ளது. காலநிலை மட்டு 
மன்றிக்‌ கருப்பொருளின்‌ தன்மையும்‌ விளச்கப்பட்டுள்ளது. குளிரான 
காலத்திலே மலைநாட்டுக்கு யார்‌ போவார்கள்‌? சங்கப்‌ பெண்‌ காத 
லனின்‌ உடல்‌ நலத்திலே கவனங்‌ கொண்டு காலநிலையையும்‌ விளக்கு 
கிறாள்‌. பெண்ணின்‌ நுண்மதி செயற்கை நிலை காட்டாது இயற்கை 
நிலை காட்டிப்‌ போக்கைத்‌ தடுக்கிறது. 


மன்யோசுப்‌ பெண்‌ சற்று மறைபொருள்‌ நிலையிலேதான்‌ Gus 
கின்றாள்‌. வேனில்‌ மழையின்‌ உள்ளம்‌ நீ அறியா தவனாக 
இருக்கிறாயே என்று இரு பொருள்படக்‌ கூறுகின்றாள்‌. சங்கப்‌ பெண்‌ 
சற்று உ.ரிமையுணர்வுடன்‌ “செல்பவோ ' என்று கேட்கின்றாள்‌ . இவ்விரு 
நிலை வேறுபாட்டிற்கு ஒரு முக்கிய காரணம்‌ உண்டு. மன்யோசுப்‌ 
பெண்‌ இரவு முழுவதும்‌ அவனுடன்‌ இன்பமாயிருந்தவள்‌. அந்நிலை 
இன்னும்‌ நீடிக்க வேண்டி முயற்சி செய்கிறாள்‌. அதனால்‌ உள்ளுறை 
பொருளாகத்‌ தனது உள்ளத்து ஆசையை வேனில்‌ மழையில்‌ ஏற்றிச்‌ 
சொல்லுகின்றாள்‌. வேனில்‌ வெம்மையைத்‌ தடுக்க வந்த மழைபோல 
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இதுவரை அவள்‌ அநுபவித்த பிரிவின்‌ வெம்மை தீர்க்க அவன்‌ வந்தான்‌. 
அவனுடன்‌ கோபப்பட வேண்டியதில்லை. எனவே தண்மையாகவே 
தன்‌ உள்ளத்தை வெளிப்படுத்துகன்றாள்‌. ஆனால்‌ சங்கத்‌ தலை 
விக்கோ தலைவன்மீது சற்றுக்‌ கோபம்‌. தோழியிடம்‌ அதனைக்‌ 
கூறும்போது சொற்களிலே கோப உணர்வையும்‌ பூசியுள்ளாள்‌. சில 
வேளை நேரில்‌ தலைவனிடம்‌ கூறுஞ்‌ சந்தர்ப்பமாக இருந்தால்‌ தண்மை 
யாகச்‌ சொல்லியிருப்பாளோ. புலவரின்‌ கற்பனை நயம்‌ பெண்ணின்‌ 
ஊடல்‌ உணர்வினைச்‌ சொல்லிலே காட்டியுள்ளது. 


இரண்டு காதலியரும்‌ தத்தம்‌ தலைவர்களைக்‌ தடுத்து நிறுத்த 
வேண்டும்‌ என்ற பேராவல்‌ பூண்ட பண்பு நலனிலே பெரிதும்‌ ஒற்று 
மைப்பட்டுள்ளனர்‌. ஆனால்‌ அதனைச்‌ செய்யும்‌ தன்மையில்‌ சிறிது 
வேறுபட்டுள்ளனர்‌. இதனை இருமொழிப்‌ புலவர்களது கவிநயத்‌ 
திறனின்‌ வேறுபாடு என்பதும்‌ தெளிவாகத்‌ தெரிகின்றது. இன்னொரு 
ஒற்றுமையான பண்பு. இரு தலைவர்களும்‌ இயற்கையை உணராமல்‌ 
இருக்கிறார்களே என்று இரு தலைவியரும்‌ எண்ணிச்‌ செயற்படுவது. 
ஒருவனுக்கு வேனில்‌ மழையின்‌ தன்மை தெரியவில்லை. மற்றவனுக்கு 
கண்வரல்‌ வாடையின்‌ தன்மை புரியவில்லை. இந்த ஆண்களே இப்‌ 
படித்தான்‌. எதையுமே ஊன்‌ றிக்‌ கவனிப்பதுமில்லை. இரு பெண்‌ 
களுமே ஆண்களின்‌ அவதானிப்புக்‌ குறைவு என்பதைக்‌ காட்டுகிறார்‌ 
கள்‌. இயற்கை நிலையிலே பெண்கள்‌ பெற்றிருக்கும்‌ கூர்மதியை 
இரு புலவர்களும்‌ வெகு நுட்பமாகப்‌ பாடல்கள்‌ மூலம்‌ புலப்படுத்தி 
யுள்ளனர்‌. “பெண்‌ புத்தி பின்‌ புத்தி' என ஒரு மரபான பழமொழி 
தமிழில்‌ உண்டு. ஆனால்‌ இவ்விரு பாடல்களும்‌ இப்பழமொழியை 
மாற்றிச்‌ சந்திக்க வைக்கின்றன. பெண்‌ புத்தி முன்னே வரப்போவ 
தைச்‌ சிந்தித்துச்‌ செயற்படும்‌ தன்மையானது. இரு பெண்களும்‌ 
வாழ்க்கையின்‌ நடைமுறைகளைக்‌ சுட்டிக்‌ காப்பவார்களாக இருக்‌ 
கின்றார்கள்‌. அதே சமயம்‌ தம்முடைய எண்ணத்துக்கு ஏற்றவாறு 
இயற்கை நிலையையும்‌ சூழலையும்‌ வாய்ப்பாக்கும்‌ அறிவாளிகளாசவும்‌ 


காணப்படுகின்றார்கள்‌ . 


இலக்கியம்‌ வாழ்க்கை நடைமுறைகளைப்‌ பதிவு செய்து வைத்‌ 
துள்ளது. அதன்‌ மூலமாகச்‌ சென்ற கால நடைமுறைகளை இக்‌ 
காலத்தில்‌ அறிய மூடிகிறது. எமது முன்னோருடைய வாழ்க்கை 
நடைமுறைகளை நாமறிந்து கொள்வதற்கும்‌, சரியாக விளங்கிக்‌ 
கொள்வதற்கும்‌ இலக்கியச்‌ செ ய்யுட்கள்‌ பெரிதும்‌ உதவியாயுள்ளன. 
பாடல்களின்‌ மூலம்‌ வாழ்க்கையின்‌ துட்பமான தன்மைகளை அறிய 
லாம்‌. உணர்வு நிலையிலும்‌ வாழ்க்கையின்‌ உயிரோட்டமான நடை 
முறைகள்‌ சிதறிவிடாமல்‌ பேணப்பட்டமையைப்‌ புலப்படுத்த இரு 
மொழிச்‌ கவிஞர்களும்‌ செய்யுள்‌ அமைத்தனர்‌ போலும்‌. 
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மன்யோசு: காதற்‌ காட்சிகள்‌ 28 


“ஏழிராவும்‌ வாராயோ” 
ம 


மன்யோசுப்‌ பாடல்‌: 1917 


பருசமெ நி வேனில்‌ “மழையில்‌ 
கொரொமொ வ்‌ Ass ஆடை நனைந்திடவே 
தொபொரமெ ய செல்வாயோ நீயே 
நநு ௧8 புரப ஏழுநாளும்‌ பொழியின்‌ 
ந ந யொ கொசிதொய ஏழிராவும்‌ வாராயோ 


இன்று விடிந்த வேளை தொடக்கம்‌ மழை பெய்கிறது. கருக்கல்‌ 
பொழுதிலே பெய்யத்‌ தொடங்கிற்று. இன்னும்‌ விட்டபாடில்லை. 
சடசடவென்ற மழைத்‌ துளிகளின்‌ ஓசை. வேனில்‌ மழையின்‌ சங்கத 
நாதம்‌ அவள்‌ காதிலே தேனாக விழுகிறது. இரவு வந்த காதலன்‌ 
இன்னும்‌ திரும்பிப்‌ போகாமல்‌ தங்கி நிற்கிறான்‌. மழை பெய்கிறது. 
இன்னுஞ்‌ சற்று நேரத்திலே பொலபொல வென்று விடிந்து விடும்‌. 
இருள்‌ பிரிந்து விடும்‌. இருள்‌ பிரிகின்ற நேரம்‌ வந்தாலே அவளுக்குத்‌ 
துன்பந்தான்‌. இந்த இரவு இன்னமும்‌ நீளக்கூடாதா என்று ஒவ்வொரு 
நாளும்‌ ஏங்குவது அவள்‌ வழக்கம்‌. காதலனோடு கூடி இருக்கும்‌ 
இன்பத்தைத்‌ தடுக்கும்‌ விடியலை அவள்‌ விரும்புவதே இல்லை. 


இன்றைய விடியற்காலை மழை. அவளுடைய மனத்திற்கு மகிழ்வு 
தருகிறது. அவன்‌ பிரிந்து போவதைத்‌ தடுக்க வழி செய்திருக்றெ 
தல்லவா? இந்த வேனில்‌ மழையிலே நீ உன்னுடைய அடைகள்‌ 
நனையச்‌ செல்ல முடியுமா? குடை பிடித்தாலும்‌ இந்தக்‌ கொட்டும்‌ 
மழை உன்‌ ஆடைகளை நனைத்துவிடும்‌. இன்னும்‌ இந்த மழை மேலும்‌ 
தொடர்ந்தும்‌ பெய்யலாம்‌, அப்படியெனின்‌ நீ தொடர்ந்து ஏழு 
இராக்கள்‌ இங்கே வரமாட்டேன்‌ என்று சொல்வாயோ?” என்ன 
மதிநுட்பமான கேள்வி. அவன்‌ எப்படி விடை சொல்வது? விக்கித்துப்‌ 
போய்‌ நிற்கின்றான்‌. மழையில்‌ நனைவதும்‌ அவன்‌ உடல்‌ நலத்திற்கு 
ஏற்றதல்ல. இன்னும்‌ மழை தொடர்ந்து பெய்தால்‌ நாளைக்கு வரவும்‌ 
முடியாது. அதனால்‌ நீ போகாமல்‌ நிற்பதே நல்லது. என்ன! இவள்‌ 
வானிலையை நன்கு ஆராய்ந்தவள்‌ போலப்‌ பேசுகிறாளே. இப்போது 
பெய்வதோ வெறும்‌ வேனிற்காலத்து மழை. இடீரெனப்‌ பெய்யும்‌. 
திடீரென நின்று விடும்‌. ஆனால்‌ “ஏழு நாளும்‌ பொழியின்‌' என்ற 
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அவள்‌ கூற்று எதைக்‌ குறித்து நிற்கிறது? காதலனுடைய வரவு வழு 
இரவுகள்‌ தடைப்படுமா? அவனும்‌ சிந்தித்துப்‌ பார்க்கின்றான்‌. அவ 
ளுடைய மன எண்ணம்‌ அவனுக்கும்‌ புரிகிறது. தன்னுடைய பிரிவைத்‌ 
தடுக்கவே அவளும்‌ பெருமுயற்சி பண்ணுகின்றாள்‌. பொழியும்‌ மழை 
யைக்‌ காட்டி அவன்‌ போக்கினைத்‌ தடுக்க முயல்கின்றாள்‌. மணமான 
புதிது. நெடு நேரம்‌ கூடி இருக்கும்‌ ஆவல்‌, ஆனால்‌ அதுவோ அக்கால 
நடைமுறைக்கொவ்வாத பண்பு. அவன்‌ இவ்வாறு எண்ணி நிற்கின்‌ 
றான்‌. 


“ஏழிராவும்‌ வாராயோ” என்ற காதலியின்‌ கேள்வி அவனையும்‌ 
இந்திக்கத்‌ தூண்டுகிறது. ஏழிரவுகள்‌ அவளைக்‌ காணாமல்‌ அவனாலும்‌ 
இருக்க முடியாது. எனவே அவனுடைய உள்ளத்து உணர்வையும்‌ 
அவள்‌ அறிந்துதான்‌ கேட்டாள்‌. இரவில்‌ மட்டுமே இருவரும்‌ கூடி 
வாழ்கிறோம்‌. என்றாலும்‌ ஓவ்வொரு நாளும்‌ இணையும்‌ வாழ்க்கை. 
பிரிவு என்று சொல்லுக்கு இடமில்லை. இந்த மழை தொடர்ந்தால்‌ 
எம்‌ பிரிவும்‌ தொடரும்‌. என்‌ உடல்‌ நலமும்‌ மழையில்‌ நனைந்தால்‌ 
கெடும்‌. எனவே மழை தொடராவிடினும்‌ என்‌ உடல்‌ நலங்‌ கெட்டால்‌ 
நான்‌ அவளைக்‌ காண வரமுடியாது. என்‌ உடல்‌ நலத்தில்‌ மீது 
கொண்ட அக்கறைதான அவள்‌ கூற்றுக்கான முக்கிய காரணம்‌. 
அவனும்‌ எண்ணிப்‌ பார்த்துத்‌ கெளிவுபெற்றான்‌. ஆண்‌ மனம்‌ வலியது, 
உடல்‌ உபாதை பற்றிக்‌ கவலை கொள்ளா தது. இயற்கை அமைப்பிலும்‌ 
ஆணுக்கே உடல்‌ வலிமை அதிகம்‌. என்றாலும்‌ பெரு மழையிலே 
நனைந்தால்‌ வலிய உடலின்‌ நலமும்‌ கெடும்‌ என எண்ணும்‌ அத்த 
அன்பு மனம்‌ அவன்‌ கண்டு வியந்து நிற்கிறான்‌. 


நனைந்து அவன்‌ செல்லுங்‌ கோலம்‌. 
அதனால்‌ பின்னர்‌ ஏற்படும்‌ விளைவு. ஒரு சணப்பொழுதில்‌ அவள்‌ 
கற்பனை பண்ணிப்‌ பார்த்துவிட்டாள்‌. அவன்‌ நலனுக்காகவே அவ 
னைத்‌ தடுக்க எண்ணுகிறாள்‌. இயற்கையான மழையின்‌ பொழிவு 
அவள்‌ நிலைக்குத்‌ துணை செய்கிறது. 'வாராயோ' என்ற அவளுடைய 
பணிவான கேள்வி. இது அவள்‌ மனத்திலே அவளைப்‌ பற்றிக்‌ கொண்‌ 
டுள்ள கவனத்தைக்‌ காட்டுகிறது. துன்பம்‌ வருமுன்பே காவல்‌ செய்யும்‌ 
தாய்மை நிலையான அன்பு. அது பெண்ணின்‌ தனித்துவமான பண்பு. 
காதல்‌ உள்ளந்தான்‌. இன்பம்‌ நாடும்‌ இளமைப்‌ பருவந்தான்‌. எனினும்‌ 
அதற்கு மேலான அணியாக அவள்‌ தாய்மைப்‌ பண்பு நலன்‌ வெளிப்‌ 
படுகிறது. அவனை வழிநடத்த எண்ணுகிறது. இயற்கைக்கு அடுத்த 
படியாகப்‌ பெண்ணே உலகத்தை வழிநடத்தும்‌ சக்தியாக இருக்கிறாள்‌. 
அவளுடைய தன்னலமற்ற அன்புதான்‌ உலகம்‌ வாழ வழி செய்கிறது. 
எல்லோரையும்‌ பேணும்‌ இயற்கை போலப்‌ பெண்ணும்‌ தன்னைச்‌ 
சார்ந்தவர்களைப்‌ பேணும்‌ பண்புடையவள்‌. அதனால்தான்‌ வேனில்‌ 


பொழியும்‌ மழையில்‌ ஆடை 
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மழையைக்‌ கண்டவுடனேயே போக வேண்டாமென்கிறாள்‌. மனைவி 
யின்‌ கடமையது. கொண்டவனின்‌ நலனிலே அக்கறையுடனிருக்கும்‌ 
பெண்டிரின்‌ பெருமை. மன்யோசுப்‌ புலவரின்‌ பாடலிலே காதல்‌ 
உணர்வுடன்‌ இழையோடி நிற்கிறது. 


மறைமுகமாக அவள்‌ சொல்லுகின்ற இன்னொரு செய்தி. “நீ 
ஏழிராக்கள்‌ என்னைக்‌ காண வராமலிருப்பது கொடுமையான செயல்‌. 
என்னால்‌ அந்தக்‌ கொடுமையைத்‌ தாங்க முடியாது. உன்‌ நினைவால்‌, 
உன்‌ பிரிவால்‌ நான்‌ உயிரோடிருப்பது முடியாத காரியம்‌. என்‌ துன்பம்‌ 
நீ அறிய வேண்டும்‌. *ஏழிராவும்‌ வாராயோ” என்ற தொடரே 
இப்பொருளையும்‌ மறைமுகமாக உணர்த்துகிறது. என்னிடம்‌ இப்படிக்‌ 
கூற உனக்கு மனம்‌ வருமா? மனதைத்‌ தொடுகின்ற பணிவானதொரு 
விண்ணப்பமாக அது அவன்‌ காதில்‌ விழுகிறது. பெண்‌ மனம்‌ அன்புக்‌ 
காக ஏங்குவது. அன்பிலே தன்னைக்‌ கரைத்து வாழத்‌ துடிப்பது. 
அவனிடம்‌ அடைக்கலமாகத்‌ தன்னைத்‌ தந்து அவன்‌ நலமே கருத்தாக 
இருக்கும்‌ இந்த மன்யோசுப்‌ பெண்‌ பகற்‌ பொழுதிலே பிரிவைப்‌ 
பொறுத்து இரவிலே காதலனின்‌ அன்பிலே இளைக்கப்‌ பொறுமை 
யோடிருப்பவள்‌. காலங்‌ காலமாக இந்த மரபு மனித வாழ்க்கையிலே 
உள்ளது. இரவில்‌ இணையும்‌ காதல்‌ உள்ளங்கள்‌ உலகின்‌ இயக்கத்திற்‌ 
குக்‌ காரணமானவை. பகலிலே கடமை நிலையிலே ஒருவரையொருவர்‌ 
பிரிந்திருந்த போதும்‌ இரவில்‌ இணைந்து இல்லறக்‌ கடமை செய்யும்‌ 
இனிய காதலர்களது செம்மையான வாழ்க்கையிலேதான்‌ மானிடம்வாழ்‌ 
கிறது. தலைமுறைகள்‌ உருவாகின்றன. இந்தத்‌ தொடர்‌ வாழ்வுக்கு 
வேனில்‌ மழை கடையாய்‌ நிற்குமா? இயற்கைக்கு இது சாத்தியமா? 
வேனிலின்‌ பெயல்‌ நீளின்‌..... என்ற எண்ணம்‌ இருவர்‌ மனதிலும்‌ 
தோன்றுகிறது. அவளின்‌ வினா அவனையும்‌ சிந்திக்க வைக்கிறது. 
இதே போலச்‌ சங்கப்‌ பாடலொன்றும்‌ விடையிறுக்க முடியாமல்‌ 
நிற்கும்‌ வேதனையான நிலையைக்‌ காட்டுகிறது. 


்‌ “மாமழை யிடியூ உத்‌ தளிசொரிந்‌ தன்றே 
வாணுதல்‌ பசப்பச்‌ செலவயர்ந்‌ தனையே 
யாமே நிற்றுறந்‌ தமையல 
மாய்மல ருண்கணு நீர்நிறைந்‌ தனவே”. (ஐங்குறு: 423) 


இங்கு தோழியே தலைவியின்‌ சார்பில்‌ கேள்வி கேட்கின்‌ றாள்‌. 
மழை பெய்கிறது. கரிய முகில்கள்‌ இடித்து முழங்கப்‌ பெருமழை 
பொழிகிறது. இந்த நேரத்திலே நீ பொருள்‌ தேடிப்‌ போக முடியுமா? 
எங்களால்‌ உன்னை விட்டுப்‌ பிரிந்து வாழ முடியுமா? உன்‌ காதலியின்‌ 
மலர்‌ போன்ற மையுண்ட கண்களிலே சண்ணீர்‌ நிறைந்து நிற்கிறது. 
இதைக்‌ கண்டுமா நீ பொருள்‌ தேடிப்‌ போக எண்ணுகிறாய்‌. சங்கப்‌ 
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புலவர்‌ தலைவியின்‌ தோழி தலைவனிடம்‌ கேட்பதாகப்‌ பாடல்‌ அமைத்‌ 
துள்ளார்‌. “செலவயர்ந்தனையே” என்ற தொடர்‌ பெண்‌ உள்ளத்து 
வேதனையை வெளிப்படுத்துகிறது. “இப்போதைய காலநிலையிலே 
நீ பிரிந்து செல்ல எண்ணுவது மிகக்‌ கொடுமையான காரியம்‌. பெரு 
மழைக்‌ காலத்திலே பிரிந்து போகும்‌ நீ என்னென்ன அல்லல்களுக்கு 
ஆளாக நேரிடுமோ என்று தலைவி அஞ்சுகிறாள்‌. அவள்‌ உன்மீது 
கொண்டுள்ள பரிவு எல்லையற்ற அன்பு அவளை வேதனைப்படுத்து 
கிறது. உன்னைப்‌ பிரிய முடியாத நிலையை அவள்‌ எப்படி வெளிப்‌ 
படையாகக்‌ கூறுவது. தோழி தலைவனிடம்‌ மேலும்‌ தலைவியின்‌ 
நிலையை விளக்குகிறாள்‌. 


தலைவியின்‌ மன வேதனையை அவளுடைய கண்கள்‌ வடிக்கின்ற 
கண்ணீர்த்‌ துளிகள்தான்‌ வெளிப்படுத்துகின்றன. பிரிவு நிகழ்வதற்கு 
முன்பே பேதைப்‌ பெண்‌ கண்ணீர்‌ பெருக்குகிறாள்‌. அவன்‌ பிரிந்து 
போய்விட்டால்‌ உயிர்‌ வாழ மாட்டாள்‌. காதலர்‌ பிரியக்‌ கூடாத 
கடு மழைக்‌ காலம்‌. இதையும்‌ நீ இன்னும்‌ உணரவில்லையா? தோழி 
மின்‌ கேள்வி அவன்‌ சிந்தனையைத்‌ தாண்டுகிறது. என்‌ காதலி 
மென்மையானவள்‌. பூவுடல்‌, இந்தக்‌ கொடிய குளிரிலே நிலைகுலைத்து 
விடும்‌. அவள்‌ உடல்‌ நலங்கெட நான்‌ காரணமாகலாமா? அவள்‌ 
கண்கள்‌ நீர்‌ பெருக்குவதை நானும்‌ பார்த்திருக்கலாமா? ஆண்‌ மனம்‌ 
சற்றுச்‌ சஞ்சலப்படுகிறது. 

பெண்ணின்‌ அழகு ஆணின்‌ பிரிவால்‌ கெடுவது. அதைப்‌ பாடல்‌ 
வெகு நுட்பமாகப்‌ பலப்படுத்துகிறது. மலர்‌ போன்ற மையுண்ட 
கண்களில்‌ நீர்‌ பெருகின்‌ மையும்‌ கரையும்‌. கண்களின்‌ அழகும்‌ கெடும்‌. 
இது செய்தி கேட்டு வந்த அழகின்‌ குலைவு. உண்மையிலேயே அவன்‌ 
அவளை விட்டுப்‌ பிரிந்து சென்றுவிட்டால்‌ அவளுடைய உடல்‌ அழகும்‌ 
குலைந்துவிடும்‌. அத்துடன்‌ உயிரும்‌ உடலைவிட்டுட்‌ பிரிந்துவிடும்‌. 
"உன்னைப்‌ பிரிந்து உயிர்‌ வாழ்வது என்பது முடியாத காரியம்‌ : 
இதனையே மன்யோசுப்‌ பெண்ணும்‌ சொன்னாள்‌. காதலன்‌ பிரித்தால்‌ 
பெண்‌ படும்‌ துன்பம்‌ வெளிப்படையாகவே மன்யோசுவில்‌ பேசப்‌ 
படுகிறது. ஏழு இரவுகளையே அவள்‌ பிரிவுச்‌ காலத்தின்‌ எல்லையாக்கி, 
காலத்தைக்‌ கணித்துப்‌ பிரிவின்‌ தன்மையையும்‌ காட்டுகிறாள்‌. ஆனால்‌ 
சங்கப்‌ பாடலிலே பிரிந்துபோன உடனேயே பெண்‌ இறந்துவிடுவாள்‌ 
என்பது விளக்கப்பட்டுள்ளது. 

சங்கப்‌ பாடலிலே பொருள்‌ ஈட்டப்‌ பிரிவு என்பதால்‌ ஆண்‌ O தாலை 
தூரம்‌ செல்ல வேண்டியுள்ளது. மன்யோசுவிலே 'இரா' என்ற சொல்‌ 
நாளாந்தம்‌ இரவிலே மட்டும்‌ அவர்கள்‌ GET UO GS காட்டுகிறது. 
பொருட்‌ பிரிவு நெடுந்தூர மெனில்‌ எத்தனையோ இரவும்‌ பகலும்‌ 
பிரிந்திருக்க வேண்டும்‌. எனவே இப்போது பொருட்‌ பிரிவு வேண்டாம்‌ 
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எனத்‌ தோழி தலைவனிடம்‌ கூறி நிற்கிறாள்‌. மன்யோசுப்‌ பெண்‌ 
தன்னிலையைத்‌ தானே வெளிப்படுத்துகிறாள்‌. அதனால்‌ கேட்பவார்‌ 
மனதிலே தன்‌ மனத்‌ துயரம்‌ நன்கு விளங்கக்‌ கூறுகிறாள்‌. இதுவே 
வேறுபாடு. நடப்பதைத்‌ தடுக்க இரு பெண்களும்‌ இயற்கை நிலையைத்‌ 
தான்‌ துணையாகக்‌ கொண்டுள்ளார்கள்‌. சங்கப்‌ பாடலில்‌ வரும்‌ 
“தளி சொரிந்தன்றே' என்ற தொடர்‌ நேரடியான நிகழ்வைக்‌ காட்டி 
அவளைத்‌ தடுக்கும்‌ தகுந்த காரணமாயமைந்துள்ளது. ஆனால்‌ மன்‌ 
யோசுவில்‌ “ஏழுநாள்‌ பொழியின்‌” என்ற தொடர்‌ அவள்‌ மன திருப்‌ 
பத்தை மறைமுகமாகக்‌ காட்டி, வெளீப்படையில்‌ மழையின்‌ ஏழுநாள்‌ 
பொழிவை அவள்‌ ஊகமாக்கித்‌ தடுப்பதாக அமைந்துள்ளது. 


இரு பெண்களும்‌ மனத்தால்‌ வானிலை ஆய்வு செய்தவர்களே. 
ஒருத்தி மழையைக்‌ காட்டி மறுப்புச்‌ சொல்கிறாள்‌. இன்னொருத்தி 
மழையின்‌ தொடர்வு நிலையைக்‌ கற்பனை பண்ணித்‌ தடுக்க முயல்‌ 
கிறாள்‌. இரு பாடல்களிலும்‌ பருவ காலங்களும்‌ மாறுபட்டுள்ளன. 
ஆனால்‌ பிரிவு உணர்வு ஒன்றுபட்டுள்ளது. “வாணுதல்‌ பசப்ப* என்ற 
தொடர்‌ சங்கப்‌ பாடலிலே தலைவியின்‌ உடல்நலங்‌ கெடுந்‌ தன்மை 
சுட்டுகிறது. மன்யோசுப்‌ பாடலில்‌ “அடை நனைதல்‌' ஆண்‌ அடையப்‌ 
போகும்‌ உடல்‌ நலக்கேட்டை விளக்குகிறது. அன்பு காரணமாகவே 
இரு பெண்களும்‌ காதலர்களைத்‌ தடுத்து நிறுத்த எண்ணுகிறார்கள்‌. 
மன்யோசுப்‌ பாடல்‌ தலைவி கூற்றாக அமைந்திருப்பதால்‌ உணர்வு 
நிலையைத்‌ துல்லியமாகக்‌ காட்டுகிறது. சங்கப்‌ பாடலையும்‌ தலைவி 
கூற்றெனக்‌ கொண்டால்‌ ஒற்றுமையாக அமையும்‌. ஆனால்‌ “யாமே 
நிற்றுறந்தமையல” என்ற தொடர்‌ தோழி கூற்றாகக்‌ கொள்வதற்குப்‌ 
பெரிதும்‌ இட மளிக்கின்றது. 


இருமொழிப்‌ புலவர்களும்‌ குறுகிய பாடல்களிலே வெகு நுணுக்க 
மாகப்‌ பிரிவுணர்வினைப்‌ பாடியுள்ளனர்‌. பாடல்‌ விளக்கும்‌ பகைப்‌ 
புலத்திலே மன்யோசு வேனில்‌ மழையின்‌ பொழிவையும்‌, சங்கப்‌ 
பாடல்‌ கார்கால மழையின்‌ பெயலையும்‌ அமைத்துள்ளன. பிரிவின்‌ 
வேதனையால்‌ பெருகும்‌ கண்ணீரின்‌ வெளிப்பாடும்‌ இம்மழைப்‌ பொழி 
வின்‌ குறியீட்டுப்‌ பொருளாக அமையும்‌. ஏழிரா கண்ணீர்‌ வடிக்க 
வேண்டிய மன்யோசுப்‌ பெண்‌. கார்‌ காலம்‌ முழுவதுமே கண்ணீர்‌ 
பெருக்க வேண்டிய சங்கப்‌ பெண்‌. எனவே உணர்வின்‌ தன்மையை 
ஆழமாக உய்த்துணர வேனில்‌ மழையும்‌, கார்காலப்‌ பெருமழையும்‌ 
விரிந்த பொருள்‌ உணர்த்தும்‌ கருப்பொருளாகின்றன. மழையின்‌, 
செழுமையை விடக்‌ காதலர்‌ பிரிவின்‌ துன்பம்‌ பாடல்களிலே துல்லிய 
மாகத்‌ தெரிகிறது. இரு பெண்களும்‌ இருமொழிப்‌ புலவர்களின்‌ சொல்‌ 
லோவியங்களில்‌ நம்‌ மனக்கண்ணில்‌ நல்லோவியங்களாகக்‌ காட்சி தரு 
கின்றார்கள்‌. 
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மன்யோசு: காதற்‌ காட்சிகள்‌ 29 
“குடில்‌ செய்து இருப்பாயோ” 


மன்யோசுப்‌ பாடல்‌: 1918 


உமெ நொ பந உமெயின்‌ மலர்‌ 
திரசு பருசமெ தெறு வேனில்‌ மழை 
இதரு புரு பெரிதாய்ப்‌ பெய்யும்‌ 
தயி நி ய Bi « செலவிற்‌ சென்ற நீயே 
இயபொரி செருரமு குடில்‌ செய்‌இருப்பாயோ! 


மழை இடைவிடாது பெய்கிறது. பெருமழை, மலர்ந்த உமெயின்‌ 
மலர்களெல்லாம்‌ நிலமெங்கும்‌ சிதறி விழும்படி பெய்யும்‌ மழை. 
உமெயின்‌ மலர்கள்‌ எவ்வளவு அழகாக மலர்ந்திருந்தன. இலைகளற்று 
மலர்கள்‌ மட்டுமாக இருந்த சாட்சி. அத்த அழகுக்‌ காட்சியை இந்த 
வேனில்‌ மழை வந்து கெடுத்துவிட்டது. விடாத பெயல்‌. மலர்களெல்‌ 
லாம்‌ தெறி விழுகின்றன. நனைந்த மலர்கள்‌ நிலத்திலே பரந்து 
டெக்கின்றன. இவ்வேளையிலே பொருள்‌ தேடிச்‌ சென்ற ந என்ன 
நிலையிலிருப்பாய்‌. நிச்சயமாக உனக்கான வதிவிடமொன்றைக்‌ கண்‌ 
டிருப்பாய்‌. வேனில்‌ மழையிலே நனையாமல்‌ அங்கு தங்கியிருப்பாய்‌. 
இது மன்யோசுப்‌ பெண்ணின்‌ மனத்து நினைவு. 


அவள்‌ மனம்‌ மழையைக்‌ கண்டவுடன்‌ வருந்தத்‌ தொ டங்கிவிட்டது. 
மலர்கள்‌ நனைந்து சிதறும்‌ கோலம்‌ மனத்திலே காதலன்‌ நினைவைக்‌ 
இளறிவிட்டது. ஆடைகள்‌ நனைய வேனில்‌ மழையில்‌ அவனும்‌ அல்லற்‌ 
பறிவானோ என்று எண்ணித்‌ துன்புறுகிறது. எனினும்‌ அவளுடைய 
அழி மனதிலே அவன்‌ மழையிலே நனையாமல்‌ தங்குவதற்கு உரிய 
உறைவிடம்‌ ஒன்றை அமைத்திருப்பான்‌ என்ற நம்பிக்கையும்‌ தோன்று 
திறது. ஏனெனில்‌ அவள்‌ காதலனும்‌ இயற்கையின்‌ தன்மையை நன்‌ 
கறிந்தவன்‌. உமெயீன்‌ மலர்ச்சியைக்‌ கண்டவுடன்‌ தொடர்ந்து வேனில்‌ 
மழையும்‌ விரைவில்‌ பொழியும்‌ என்பதை உணர்ந்தவன்‌. உடனடியாகப்‌ 
போன இடத்திலே மழைக்காகத்‌ தங்கியிருக்க ஒரு குடிலும்‌ அமைத்‌ 
இருப்பான்‌. அவன்‌ தான்‌ எப்போதும்‌ தன்‌ கடமைகளிற்‌ கண்ணாயிருப்‌ 
பவனாயிற்றே. காலத்துக்கேற்ற காரியங்களை அந்துநீத வேளைகளிலே 
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செய்து முடிக்கின்ற குண இயல்புடையவன்‌. எனவே இப்போதும்‌ 
வேனில்‌ மழை வருமென்று எண்ணி முன்கூட்டியே அதற்கான ஆயத்‌ 
குங்களைச்‌ செய்திருப்பான்‌ என நம்புகிறாள்‌. 


உமெ மலர்கள்‌ மழையிலே சிதறிக்‌ கிடைக்கின்ற காட்சி ஒரு சகுணம்‌ 
அவள்‌ உள்ளத்திலே பெருந்‌ துன்பந்‌ குந்தது. இந்த மலர்கள்‌ தனைவது 
போல அவனும்‌ மழையிலே நனைவானோ என்று எண்ணிவிட்டாள்‌. 
அந்தக்‌ காலத்துப்‌ பயணங்கள்‌ இந்தக்‌ காலத்துப்‌ பயணங்கள்‌ போன்‌ 
றவையல்ல. போக்குவரத்துக்கான வாகன வசதிகள்‌ கிடையா. 
நெடுந்‌ தொலைவு தூரம்‌ முழுவதும்‌ நடந்தே போக வேண்டும்‌. 
அப்படிப்‌ போகும்போதும்‌ இடையிலே தங்கிப்‌ போவதற்கு விடுதிகள்‌ 
இல்லை. பகல்‌ முழுவதும்‌ நடந்து, இரவிலே மர நிழல்களிலும்‌ 
பாறைகளிலும்‌ படுத்துறங்கித்‌ தொடரும்‌ பயணம்‌. மழை இடையிலே 
வந்துவிட்டால்‌ தாமே இறு குடில்‌ அமைத்து அதிலே தங்க வேண்டும்‌. 
காட்டு மரங்களைக்‌ கைகளாலே வெட்டி நட்டு, அதன்மேல்‌ காய்ந்த 
புற்களைப்‌ பரப்பிச்‌ சிறு குடில்‌ செய்து தங்குவது பற்றி அவன்‌ 
முன்னரும்‌ அவளிடம்‌ சொல்லியுள்ளான்‌. பிறரும்‌ சொல்லக்‌ கேட்டிருக்‌ 
கிறாள்‌. பாறைகளிலே புல்‌ தலையணைகளில்‌ அவன்‌ உறங்குங்‌ காட்‌ 
சியை அவளும்‌ மனதிலே கற்பனை செய்து பார்த்ததுண்டு. அதனாலே 
இந்த வேனில்‌ மழைப்‌ பொழுதிலும்‌ அவன்‌ வேண்டிய ஒழுங்கு 
செய்திருப்பான்‌ என்று மனத்துள்‌ எண்ணி ஆறுதல்‌ JOLLA றாள்‌. 


“மலர்‌ சிதறு வேனில்‌' என்ற தொடர்‌ இயற்கை நிலையிலே 
அழகான காட்சியாக இருப்பினும்‌ மலர்களையும்‌ மனிதர்களாகக்‌ கற்‌ 
பனை செய்து பார்க்கும்போது துன்பமாகவே இருக்கும்‌. மழையிலே 
மனிதர்‌ உடல்‌ நனையத்‌ தரையிலே கிடந்தால்‌ எப்படி இருக்கும்‌. 
வெட்டவெளிப்‌ பிரதேசத்திலே மழை சட்டென வந்துவிட்டால்‌ என்ன 
செய்வது? நனைவதைத்‌ தவிர வேறு வழியில்லை. அவ்வாறு மழையிலே 
தொடர்ந்து நனைந்தால்‌ எவ்வளவு கஷ்டம்‌ ஏற்படும்‌. இந்த வேனில்‌ 
மழையும்‌ வெகு பொல்லாதது. இடீரெனப்‌ புறப்பட்டு வந்து பொழியும்‌ 
குணமுடையது. இதனைப்‌: பெரிதாய்ப்‌ பெய்யும்‌' என்ற தொடர்‌ 
குறிப்பாய்‌ விளக்குகின்றது. மழை என்று தங்கி நின்று ஆறிப்‌ போக 
முடியாத பிரயாணம்‌. நடந்து செல்வதால்‌, தங்கிப்‌ போகவும்‌ முடியும்‌. 
ஆனால்‌ நடுப்பாலை வழியெனின்‌ எங்கே தங்குவது. வானமே கூரை 
யாகப்‌ பூமியே தளமாகத்‌ தங்க வேண்டிய நிலைதான்‌. 


“குடில்‌ என்ற சொல்‌ இங்கு சிறப்புப்‌ பொருள்‌ குந்து நிற்கிறது. 
இது தற்காலிகமாகத்‌ தங்குமிடத்தைக்‌ குறிக்கிறது. வசதிகளற்ற தங்கு 
மிடம்‌ என்பதைக்‌ குறிப்பாகவே உணர்த்துகின்றது. எனினும்‌ மழை 
பெய்யும்‌ போது அதுவும்‌ வசதியான இடமாகவே இருக்கும்‌. பெண்‌ 
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ணின்‌ மனம்‌ வீட்டிலிருக்கும்போது வெளியே தொலை தூரம்‌ சென்ற 
ஆணின்‌ கஷ்டங்கள்‌ பற்றி எண்ணிக்‌ கலங்குகிறது. இரங்கி வருந்து 
கிறது. இந்த இரக்கமே பாடலின்‌ அடி நாதமான பொருளாகும்‌. 
அது “மலர்‌ சிதறு என்ற தொடர்‌ விளக்கும்‌ காட்சிப்‌ பொருள்‌ 
ஊடாக அவளுடைய மனநிலையைக்‌ குறிப்புப்‌ பொருள்‌ நிலையில்‌ 
உணர்த்துகிறது. 


சாதாரணமாக அவள்‌ கண்ட காட்சி. மழையில்‌ மலர்‌ சிதறும்‌ நிலை. 
அது தொடர்பாக அவள்‌ எண்ணம்‌ பரவக்‌ காதலன்‌ உள்ளத்தின்‌ 
உரமும்‌ பலமும்‌ பற்றிச்‌ செல்கிறது. வலிய ஆண்‌ மகன்‌. வேதனை 
களைப்‌ பொருட்படுத்துவதே இல்லை. ஆனால்‌ மென்மையான பெண்‌ 
வேதனையை நேரே காணாவிட்டாலும்‌ மனதிலே கற்பனை செய்து 
வேதனைப்படும்‌ தன்மையானவள்‌. பிரிவு நிலையிலே பெண்ணின்‌ 
மனம்‌ எண்ணமாகய பாலத்தின்‌ வழிச்‌ சென்று ஏங்கி நிற்பதும்‌ 
பொதுவான பண்பாகவுள்ளது. இப்பாடலிலே பிரிவு நிலைபற்றிக்‌ 
கூறும்‌ புலவர்‌ பெண்ணின்‌ தாய்மையுணர்வினாலே காதலனுடைய 
வதிவிடம்‌ பற்றிக்‌ கவலைப்படுவதை மறைமுகமாக உணர்த்துகிறார்‌. 
ஆண்‌ மகன்‌ மழையில்‌ நனைந்தாலும்‌ பரவாயில்லை. பெண்ணின்‌ 
நிலைதான்‌ இங்கு பரிதாபகரமானது. தன்னிலையால்‌ துன்புறும்‌ பெண்‌ 
மனம்‌ காதலனின்‌ உள்ளத்து உரமும்‌ திறனும்‌ எண்ணிச்‌ சற்று அமைதி 
கொள்கிறது. இத்தகைய சங்கப்‌ பாடல்‌ ஒன்றும்‌ காணலாம்‌. 


“பெய்த குன்றத்துப்‌ பூ நாறு தண்கலுழ்‌ 

மீமிசைத்‌ ST HU வீஇ சுமந்துவந்‌ 

இழிதரும்‌ புனலும்‌ வாரார்‌ தோழி 

மறந்தோர்‌ மன்ற மறவா நாமே 

காலமாரி மாலை மாமழை 

இன்னிசை யுருமின முரலும்‌ 

முன்வரல்‌ ஏமம்‌ செய்தகன்‌ GorGr””. (குறு.: 200) 

இங்கே பொருள்‌ தேடிப்‌ போனவன்‌ இன்னமும்‌ வரவில்லை. ஆனால்‌ 
அவன்‌ குறித்துப்‌ போன கார்‌ காலம்‌ வந்துவிட்டதெனத்‌ தலைவி 
எண்ணி வருந்துகிறான்‌. இப்போது பெய்யும்‌ மழை கார்‌ காலத்து 
மல்லாத காலத்தில்‌ பெய்வது. தோழி 


மழையன்று. வம்பமாரி. கால்‌ 
தொடர்‌ மாலை 


அதனை நன்கறிந்தவள்‌. “மூலைமாம்ழை” என்ற 
நேரம்‌ மழை பெய்வதைக்‌ குறிக்கிறது. இந்த மழையைக்‌ காலமாரி 
என்றெண்ணியே தலைவி பிரிவு ஆற்றாமல்‌ வருந்துகிறாள்‌. மழையில்‌ 
மணங்‌ கமழும்‌ மலர்களைச்‌ சுமந்து வெள்ளம்‌ பாய்கிறது. மலை 
மேலிருந்து மலர்களைச்‌ சுமந்து வரும்‌ மழை வெள்ளத்தைக்‌ சுண்டு 
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குலைவி தலைவன்‌ குறித்துப்‌ போன காலம்‌ வந்துவிட்டதென தினைக்‌ 
கிறாள்‌. அவளைத்‌ தோழி தேற்ற முற்படுகிறாள்‌. தலைவன்‌ குறிப்‌ 
பிட்டுச்‌ சென்ற கார்‌ காலம்‌ இன்னமும்‌ வரவில்லை. நீ வீணாக மனம்‌ 
வருந்தாதே என்று தேற்றுகிறாள்‌. இடி முழங்கிப்‌ பெய்யும்‌ திடீர்‌ மழை 
யின்‌ தன்மையைத்‌ தலைவி அறியாதவளாக இருக்கிறாள்‌. பிரிந்து 
போன தலைவனின்‌ எண்ணமாகவே வாழும்‌ தலைவிக்கு இயற்கையின்‌ 
மாற்றங்கள்‌ நன்கு தெரியாது. பிரிந்து போன காலத்தைக்‌ கணக்கிட்‌ 
டறிய நாட்காட்டியுமில்லை. மாறி மாறி வரும்‌ இயற்கை நிலைகளைக்‌ 
கொண்டுதான்‌ அக்காலத்திலே கால மாற்றங்கள்‌ கணிக்கப்பட்டன. 
சங்க காலத்திலே பெண்கள்‌ வீட்டுச்‌ சுவரிலே நாட்களின்‌ கழிவை 
வெண்‌ புள்ளியிட்டு வைத்துக்‌ கணித்துள்ளார்கள்‌. பண்டைய காலத்‌ 
துப்‌ பெண்கள்‌ அறிந்த முறை இதுவே. எனினும்‌ பருவமாற்றத்தை 
நாட்களில்‌ அளவிட்டுக்‌ கூறுவதும்‌ கஷ்டம்‌. ரில பருவங்கள்‌ விரைவாக 
வரும்‌. சிலவேளை காலந்‌ தாழ்த்தியும்‌ வரும்‌. கோடை, மாரி, 
பனிக்‌ காலம்‌ என இனங்‌ காணக்கூடிய பருவ காலங்கள்‌ இருப்பினும்‌, 
இடையிலே பெய்கின்ற இந்த வம்பமாரி கணக்களவிலே குழப்பம்‌ 
தரவல்லது. இதனாலே இங்கே தலைவிக்கும்‌ இக்கல்‌ ஏற்பட்டது. 
புது மலர்கள்‌ சுமந்து மழை வெள்ளம்‌ வருவதால்‌ இது கார்‌ காலமல்ல. 
இளவேனிலின்‌ இறுதிப்படி. இளவேனிலில்‌ மலர்ந்த மலர்கள்‌ மழையில்‌ 
நனைந்து தரையில்‌ விழ வெள்ளம்‌ அவற்றை அள்ளிக்‌ கொண்டு 
வருகிறது. இன்னும்‌ இந்தப்‌ புது மலர்களின்‌ மணமே அவற்றின்‌ 
மலர்ச்சியின்‌ அண்மைக்‌ காலத்தையும்‌ காட்டுகிறது. எனவே இந்த 
மழை முதுவேனிலில்‌ தோன்றிய புது மழை எனத்‌ தோழி விளக்கங்‌ 
கூறுகிறாள்‌. 


ஏமம்‌ செய்தகன்றாரே' என்ற தொடர்‌ குலைவியின்‌ துன்பத்தின்‌ 
ஆழத்தைப்‌ புலப்படுத்துகின்றது. பிரிவு நிலையிலே நாட்களைக்‌ கடத்‌ 
திக்‌ கொண்டிருந்தவள்‌ இப்போது மழை வந்தவுடன்‌ கார்‌ காலமும்‌ 
வந்துவிட்டதென எண்ணிவிட்டாள்‌. இதுதான்‌ அவள்‌ தவறு. என்ன 
அவசரக்காரி. சற்று இயற்கை நிலை ஊன்றிப்‌ பார்க்க வேண்‌ 
டாமா? போனவன்‌ சொல்லிப்‌ போன காலங்‌ கடந்து விட்டால்தானே 
பெருந்‌ துன்பம்‌. இப்போது வந்தது வம்பமாரிதானே. தோழிக்குத்‌ 
தலைவியைப்‌ பார்க்கப்‌ பெரும்‌ பரிதாபமாகவுள்ளது. பிரிந்து போன 
தலைவன்‌ சொல்லுறுதி தவறாதவன்‌ என்பதை நன்கறிந்திருந்தும்‌ 
இப்படிப்‌ புலம்பித்‌ தவிக்கிறாளே. பெய்யும்‌ மழையின்‌ சற்று ஊன்றிக்‌ 


கவனித்தால்‌ உண்மை விளங்கும்‌. வேதனையும்‌ மறையும்‌. 


மாலைக்‌ காலத்திலே வத்த மழை என்பதால்‌ அது கலைவியின்‌ 
பிரிவுத்‌ துன்பத்தை மேலும்‌ அதிகரிக்கச்‌ செய்தது. இந்த மழை 
அவன்‌ திரும்பிவரும்‌ வழியைத்‌ தடுக்கும்‌ மழையாகவல்லவா இருக்‌ 
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eile E நேரந்தான்‌. தலைவியின்‌ துன்பத்தை அதிகப்படுத்தும்‌ 
ne ST SHG இன்று மழை வேறு அவளை இன்னும்‌ துன்‌ 
புறுத்துகிறது. பேதைப்‌ பெண்‌. தோழிக்கு அவள்மீது அநுதாபம்‌ 
ஏற்படுகிறது. தலைவியோ “கார்ப்பருவந்‌ தொடங்குமுன்னே வந்து 
விடுவேன்‌” என்று தலைவன்‌ சொல்லிச்‌ சென்றதையே எண்ணிக்‌ 
கவலைப்படுகிறாள்‌. அவன்‌ சொன்ன சொல்‌ குவறாதவன்‌ அல்லவா? 
மழை பெய்யத்‌ தொடங்கி விட்டது. காரும்‌ வந்துவிட்டது. ஆனால்‌ 
அவனோ இன்னமும்‌ வரவில்லையே. அப்படியானால்‌ அவனுக்கு 
ஏதாவது ஆபத்து ஏற்பட்டு விட்டதோ? நினைச்சவே அவளுக்கு 
அச்சமாயுள்ளது. அச்சத்தை வெளிக்‌ காட்டாமல்‌ அவன்‌ குறித்துப்‌ 
போன கார்‌ காலம்‌ வந்துவிட்டதே என ஏங்குகிறாள்‌. போனவனின்‌ 
துன்பநிலை எண்ணாமல்‌ தன்‌ துன்பமே பெரிதென வருந்தி நிற்கிறாள்‌. 
இங்கே சங்கத்‌ தலைவி மன்யோசுப்‌ பெண்ணிலிருந்து வேறுபட்டு 
நிற்கிறாள்‌. தன்‌ துயரத்தையே பெரிதாக எண்ணுகின்ற சுயநலவாதி 
யாகவும்‌ இருக்கிறாள்‌. மன்யோசுப்‌ பெண்ணோ தன்‌ துயரத்தை 
மறந்து அவனுக்காகத்‌ துன்பப்படுகிறாள்‌. அவள்‌ மனம்‌ தாய்மனம்‌. 
சங்கத்‌ தலைவியின்‌ மனமோ காதல்‌ மனம்‌. தாய்மனம்‌ சூழ்நிலையை 
நன்கு எண்ணிப்‌ பார்த்து ஆறுதல்‌ காணும்‌ உறுதி கொண்டது. 
காதல்‌ மனமோ எதையுமே எண்ணிப்‌ பாராமல்‌ கலங்குவது. 


எனினும்‌ இரு பெண்களும்‌ கணவரைப்‌ பிரிந்திருக்கும்‌ நிலையிலே 
ஒற்றுமைப்பட்டவர்கள்‌. காத்திருக்கும்‌ காலநிலையிலே பொதுமைப்‌ 
பட்டவர்கள்‌. எண்ணிப்‌ பார்க்குந்‌ தன்மையிலேதான்‌ சற்று வேறுபட 
டுள்ளனர்‌. மன்யோசுப்‌ புலவர்‌ காட்டும்‌ பெண்‌ தனித்து வாழ்பவள்‌. 
சங்கப்‌ புலவர்‌ காட்டும்‌ பெண்‌ தோழியுடன்‌ வாழ்கிறாள்‌. அதனால்‌ 
துன்பத்தையும்‌ பெரிதுபடுத்துகிறாள்‌. தனித்து வாழும்‌ பெண்ணுக்குப்‌ 
பிரிந்து போனவனின்‌ துன்பமும்‌ விளங்குகிறது. அவனுந்‌ தன்னைப்‌ 
போலத்‌ துன்பப்படுவானே என்று எண்ணிப்‌ பார்க்கிறாள்‌. இது 
உலக வழக்கந்தானே. பிறரோடு கூடியிருக்கும்போது தன்‌ துயரத்தை 
அவர்களுக்குத்‌ தெரிவிக்க வேண்டுமென்ற உணர்வும்‌ வெளிப்படும்‌. 
அவர்களிடம்‌ துன்பத்தைச்‌ சொல்லி ஆறுதல்‌ பெற வேண்டுமென 
விரும்புவது மனித இயற்கை. தனிமையாக இருந்தால்‌ யாரிடம்‌ சொல்‌ 
வது. துன்பத்தை எண்ணி உள்ளத்தைச்‌ சாத்தப்படுத்துவது குக்கவழி. 
இதையே புலவர்கள்‌ பாடலிற்‌ கூற முன்வந்துள்ளனர்‌. இரண்டு பெண்‌ 
களின்‌ உள்ளத்து உணர்வுகளள அவர்கள்‌ வாழுகின்ற சூழ்நிலை 
பாதிப்பதைத்‌ தெளிவாகக்‌ காட்டியுள்ளனர்‌. பிரிவின்‌ துயர்‌ தருகின்ற 
எண்ணங்களும்‌, அதற்கான அமைதி நடைமுறையும்‌ உலகத்து மக்கள்‌ 
எல்லோருக்கும்‌ பொருத்தமானதாயுள்ளது. 
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மன்யோசு: காதற்‌ காட்சிகள்‌ 30 
“இம வயலின்‌ சிபசிப ஒலி?” 


மன்யோசுப்‌ பாடல்‌: 1919 


குநிசுர ௯ குநிசு மாந்தர்‌ 

வக ந துமுரமு வேனில்‌ தழை கொய்திடும்‌ 
fu நொ நொ நொ திம வயலின்‌ 

இபப கமி வொ AUFL; உன்னையே 
ஒமொபு கொநொகொரொ எண்ணிடும்‌ இவ்வேளையே 


வேனிற்‌ காலம்‌ வந்து, மழையும்‌ ஒரு முறை பெய்து விட்டால்‌ 
தரையின்‌ கோலமும்‌ மாறத்‌ தொடங்கிவிடும்‌. மழைத்துளி கண்டு 
மண்‌ பொலியப்‌ புற்றழைகள்‌ கிளம்பி மேலே வரும்‌. தரையெங்கும்‌ 
பச்சைக்‌ கம்பளம்‌ விரித்தாற்‌ போலப்‌ படர்ந்திருக்கும்‌. புல்‌ மட்டுமல்ல. 
இன்னும்‌ எத்தனையோ செடி கொடிகள்‌ மரங்கள்‌ எல்லாமே புத்தளிர்‌ 
கொண்டு பொலிந்து நிற்கும்‌. வேனில்‌ மழையின்‌ திடீர்‌ வருகை 
தரைத்‌ தோற்றத்தையே மாற்றிவிடும்‌. பனிக்‌ கட்டிகள்‌ விழுந்து 
பாறையாக இறுகிக்‌ கிடந்த தரை. புல்‌ பூண்டுகள்‌ எதுவுமற்ற வெறு 
மைக்‌ கோலம்‌. அது வேனில்‌ மழையைக்‌ கண்டவுடன்‌ மாறிவிடும்‌. 
செழிக்கும்‌ செடிகளில்‌ பல வகை உண்டு. அவற்றில்‌ உணவாகச்‌ 
சமைக்க உதவும்‌ தழைகளும்‌ அதிகம்‌. புதிய தளிர்களைக்‌ கொய்து 
அவற்றை அட்டி உண்டு களிக்கும்‌ மாந்தரும்‌ பலர்‌. பனிக்காலத்திலே 
உணவில்‌ பச்சிலை சேராத நிலையும்‌ மாறிவிடும்‌. வேனிலில்‌ உணவுக்‌ 
கலத்தில்‌ நெய்யில்‌ வதக்கிச்‌ சுவை சேர்ந்த அந்தப்‌ பச்சிலையின்‌ 
சுவையால்‌ வழக்கத்தை விடச்‌ சோறு வயிற்றுள்‌ அதிகமாகவே போகும்‌. 


யப்பானிய மக்களுடைய உணவு வகைகள்‌ பருவ காலங்களுடன்‌ 
நெருங்கிய தொடர்புடையவை. அந்தப்‌ பருவத்துக்குரிய மரக்கறிகள்‌, 
பச்சிலைகள்‌ கால மாற்றத்தை உணவு உண்ணும்போது உணர்த்தும்‌. 
இன்னும்‌ தேயிலைத்‌ தளிர்களை அதிகமாகக்‌ கொய்யும்‌ காலமும்‌ 
வேனிற்‌ காலந்தான்‌. மலைச்‌ சாரலில்‌ மண்டிக்‌ இடக்கும்‌ தேயிலைச்‌ 
செடிகளில்‌ புதிதாகத்‌ தோன்றிய இளந்‌ தளிர்களை மாந்தர்‌ கொய்யும்‌ 
காட்சி. அடகு பறிக்கும்‌ மாந்தரின்‌ ஆரவாரப்‌ பேச்சொலி. இரண்டும்‌ 
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கலந்து இனிய சங்கீதமாகத்‌ தொலை தூரம்‌ வரை கேட்கும்‌. இன்று 
அவள்‌ காதிலும்‌ அந்தச்‌ சங்கே ஒலி வந்து விழுந்தது. குநிசு மாந்தர்‌ 
குரலோடு தளிர்‌ பறிக்கும்‌ ஓசை. அதைக்‌ கேட்டவுடன்‌ பிரிந்துபோன 
காதலனின்‌ நினைவும்‌ ஓடி வந்தது. வேனில்‌ தழை பறிக்கும்‌ அந்த 
வெளிப்‌ பிரதேசத்துச்‌ குரலொலி. ஒரு கால மாற்றம்‌ வந்ததைக்‌ 
காட்டும்‌ குரலொலி. குடும்ப நிலையிலே குதூகலமாக உணவு சமைத்து 
ஒருங்கிருந்து உண்டு மகிழும்‌ காலம்‌. இன்பம்‌ தரும்‌ இளவேனிற்‌ 
காலம்‌. அதுவும்‌ வந்துவிட்டது. ஆனால்‌ நீயோ இன்னமும்‌ திரும்பி 
வரவில்லை. உன்‌ வரவை எதிர்பார்த்து நாள்தோறும்‌ காத்திருந்த 
எனக்கு, இன்று கேட்கும்‌ Auf’ குரல்‌ வேனிலின்‌ முதிர்ச்சியை 
உணர்த்துகிறது. நேரத்தையும்‌ காலத்தையும்‌ பற்றி இன்னும்‌ நாள்‌ 
கணக்கிட்டுப்‌ பார்க்க முடியாது. இயற்கை நிலையிலே காலம்‌ மாறிய 
துடன்‌ அதை மனிதரும்‌ உணர்ந்து காலத்துக்‌ கேற்ற காரியங்களிலே 
இறங்கிலிட்டார்கள்‌. குநிசு மாந்தர்‌ தமது கடமையைச்‌ செய்கிறார்கள்‌. 
அவர்கள்‌ குரல்‌ பனிக்காலம்‌ முடிந்துவிட்ட. மகிழ்ச்சியைக்‌ காட்டுகிறது. 
இனிமேல்‌ குளிரில்லை. துன்பமில்லை. வாழ்க்கையில்‌ சிரமமில்லை. 
உணவுத்‌ தேட்டத்தில்‌ கவலையில்லை. சுவையான உணவுக்கும்‌ பஞ்ச 
மில்லை. 


இவை எல்லாம்‌ குறிசு மாந்தர்‌ குரல்கேட்டு அவள்‌ மனதில்‌ தோன்‌ 
றிய சிந்தனைகள்‌. காதலன்‌ வரும்‌ வழியைக்‌ காத்து நின்றவள்‌ வேனிற்‌ 
காலம்‌ வந்துவிட்டதால்‌ அவன்‌ காலடி ஓசையைக்‌ காத்து நிற்கிறாள்‌. 
புலனை ஒருமுகப்படுத்‌ திக்‌ காதைக்‌ கூர்மையாக்கி நிற்கும்‌ போதுதான்‌ 
இந்தக்‌ குரல்கள்‌ கேட்கின்றன. வேனில்‌ தழை கொய்திடும்‌ ஓசையுடன்‌ 
மாந்தர்‌ குரலும்‌ சேர்ந்து கேட்கிறது. காலத்தைக்‌ காட்டும்‌ ஒலிகள்‌ 
காதில்‌ துல்லியமாகவே விழுகின்றன. இதுவரை அவன்‌ நினைவில்‌ 
காலம்‌ கரைந்துவிட்ட து. வரவு நிகழவில்லை. மனம்‌ அவனுக்கு ஏதே 
னும்‌ இடையூறு ஏற்பட்டதோ என அஞ்சுகிறது. விழிகள்‌ கலங்கு 
கின்றன. கண்ணீர்த்துளிகள்‌ விழியின்‌ ஓரத்திலே விளிம்பு கட்டி நிற்‌ 
கின்றன. தனித்து வாழும்‌ பெண்ணின்‌ பிரிவுநிலை. அமைதியான 
சூழலிலே திடீரெனக்‌ கேட்ட ஒலிகள்‌ அவள்‌ துன்பத்தை மீகைப்‌ 
படுத்துறெது. வெளியே யாரிடமும்‌ சொல்ல முடியாத ஊமைத்‌ துயரம்‌ 
சொல்லில்‌ வடிப்பதற்கில்லை. எண்ணித்‌ துடிக்கும்‌ நிலை. காதல்‌ 
வாழ்வின்‌ கடுமையான சோதனைக்‌ காலம்‌. இந்தப்‌ பிரிவுக்‌ காலம்‌. 
எனவே பிரிவுப்‌ பாடல்கள்‌ இயற்கை நிலையுடன்‌ தொடர்புபடுத்தப்‌ 
பட்டு உணர்வு நிலையை வெளிப்படுத்‌ துகின்றன. 
ம்‌ மரம்‌, செடி, கொடி, புல்‌ வகை 


> . . a ae. 
இயற்கைச்‌ சூழலாக இருப்பினும்‌ 
பல வாரங்கள்‌, பல 


வேனில்‌ மழையின்‌ செழுமையு 
களின்‌ புதுத்‌ தளிர்களும்‌ இன்பமான 
உணர்வு நிலையில்‌ துன்பமே. பல நாட்கள்‌, 
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மாதங்கள்‌ அவள்‌ காத்திருந்தாள்‌. எல்லாம்‌ இந்த வேனிலின்‌ வரவுக்‌ 
காகவே. வேனில்‌ வந்தால்‌ அவனும்‌ விரைந்து வருவான்‌. இத்தனை 
நாளாகப்‌ பட்ட துன்பங்களும்‌ பறந்து விடும்‌ என்று நம்பியிருந்தாள்‌. 
அந்த நம்பிக்கை இன்று ஆட்டங்‌ கண்டுவிட்டது. மனிதக்‌ குரல்கள்‌ 
மனத்து நம்பிக்கையை ஆட்டங்காண வைத்துவிட்டன. அவளுடைய 
அடி மனத்திலே பதுக்கிவைத்த துயர்‌ இப்போது வேனிற்‌ காலத்துத்‌ 
தளிர்போலத்‌ தலை நீட்டுகிறது. கண்ணீர்‌ மழையில்‌ தழைத்து வெளி 
வருகிறது. வழியில்‌ நீர்‌ சோர நிற்கும்‌ அந்தக்‌ காதல்‌ உள்ளம்‌. 
வேனிற்‌ பரப்பாகி நிற்கிறது. ஆனால்‌ மகிழ்ச்சிக்‌ குரல்கள்‌ அங்கில்லை. 
மெளளம்‌ மட்டுந்தான்‌. தூரத்தே வெறித்த பார்வையுடன்‌ நிற்கும்‌ 
அவள்‌ வேதனையைக்‌ காதலன்‌ அறிவானா? இந்த வேனில்‌ தளிர்கள்‌ 
தான்‌ அறியுமா? பெண்ணின்‌ பிரிவுத்‌ துயர்‌. அவல நிலை. பொழுதும்‌ 
நாளும்‌ sus கழியப்‌ பெருகும்‌ நிலை. இது மன்யோக காட்டும்‌ 
ஒரு சோகச்‌ சித்திரம்‌. இதே போன்று சங்கத்‌ தலைவியொருத்தியம்‌ 
பெரும்‌ அல்லற்படுகின்றாள்‌. 


'“கொன்னூர்‌ துஞ்சினும்‌ யாந்துஞ்‌ சலமே 
எம்மி லயல தேழி லும்பர்‌ 
மயிலடி யிலைய மாக்குர னொச்சி 
அணிமிகு மென்‌ கொம்‌ பூழ்த்த 
மணி மருள்‌ பூவின்‌ பாருநனி கேட்டே”. (குறு.: 138) 


காதலனின்‌ வருகைக்காகக்‌ காத்திருக்கும்‌ பெண்‌. அவன்‌ இரவு 
வருவதாகச்‌ சொன்னான்‌. தன்‌ வருகையை உணர்த்தும்‌ குறியும்‌ 
சொன்னான்‌. உங்கள்‌ வீட்டுப்‌ படப்பையிலே நிற்கும்‌ நொச்சி மரத்தின்‌ 
கிளைகளை நான்‌ அசைப்பேன்‌. அந்த ஓசையே நான்‌ வந்துவிட்டேன்‌ 
என்பதற்கு அறிகுறி என்றான்‌. அவளும்‌ காத்திருந்தாள்‌. அமைதியான 
இரவு நேரம்‌, அவள்‌ காதைச்‌ கூர்மையாக்கிக்‌ காத்திருந்தாள்‌. நொச்சி 
யின்‌ சடைத்த தளிர்கள்‌. அதில்‌ மலர்த்த கரிய பூங்‌ கொத்துகள்‌. 
நீல மணி போன்ற நிறமுடைய மலர்களின்‌ உதிர்வின்‌ ஓசைக்காக 
அவள்‌ காத்திருந்தாள்‌. ஊர்‌ முழுவதுமே உறங்கிவிட்டது. அவள்‌ 
மட்டும்‌ உறங்காமலே விழித்திருக்றொள்‌. அவள்‌ காத்திருக்கும்‌ ஒசை. 
அது அவள்‌ காதலன்‌ வரவின்‌ குரல்‌, எப்போதுதான்‌ கேட்குமோ? 


இங்கே காதலர்‌ இருவரும்‌ களவிலே சந்திப்பதைப்‌ பாடல்‌ உணர்த்து 
கிறது. இரவு நேரம்‌. யாருமறியாத இடத்திலே இருவரும்‌ சந்தித்துப்‌ 
பழகுகிறார்கள்‌. வரும்‌ நேரத்தையும்‌ காலத்தையும்‌ குறியீட்டு நிலை 
யிலே தான்‌ பரஸ்பரம்‌ உணர்த்துகிறார்கள்‌. பூவுதிரும்‌ ஓசை எவ்வளவு 
மென்மையான ஓசை. அந்த ஓசை இரவிலே துல்லியமாகக்‌ கேட்கிற 
தென்றால்‌ அமைதியான சூழல்தான்‌. இருவரும்‌ பிறரறியாவண்ணம்‌ 


162 


பார்த்துப்‌ பேச முடியும்‌. ஆனால்‌ அவன்‌ இன்னமும்‌ குறித்தபடி. 
வரவில்லை. அவளால்‌ துன்பத்தை ஆற்ற முடியவில்லை. அதனைத்‌ 
தனது வாய்ச்‌ சொற்களினாலே வெளிப்படுத்துகின்‌ றாள்‌. இந்தப்‌ பெரிய 
ஊரிலே உள்ளவர்களெல்லாம்‌ துரங்கிக்‌ கொண்டிருக்‌கறார்கள்‌. நான்‌ 
மட்டும்‌ தூங்கவில்லையே. என்ன ஆற்றாமையுணர்வு. பிரிவின்வெம்மை 
வெளிவரும்‌ சொற்களிலே தவழ்கிறது. உள்ளத்துத்‌ துயரத்தை வெளிப்‌ 
படுத்தும்‌ பண்பு. அதிலும்‌ அவள்‌ தனிமையான சூழலோடு இணைத்துக்‌ 
காட்டும்‌ சிறப்பு. நொச்சிமரப்‌ பூவின்‌ ஓசையைக்‌ காதில்‌ வாங்கி, 
அவன்‌ வரவினைக்‌ காணத்‌ துடிக்கும்‌ நிலை. பிரிவின்‌ முழுமையா 
தவிப்பு. அதை உணர்த்தப்‌ புலவர்‌ இயற்கையை இணைத்தமை 
சிறப்பாயுள்ளது. இயற்கை நிலையைக்‌ காதல்‌ உணர்வுடன்‌ இணைத்‌ 
துச்‌ செய்யுள்‌ செய்யும்போது, மாறுபடும்‌ காலநிலையயையும்‌, மரம்‌, 
செடி, கொடி, பறவை, விலங்கு என்பவற்றையும்‌ புலவர்கள்‌ கருப்‌ 
பொருளாகக்‌ கொள்வது மரபு. எனினும்‌ புலவர்களின்‌ கவித்‌ திறமைக்‌ 
கேற்பக்‌ கருப்‌ பொருள்களின்‌ பயன்பாடும்‌ வேறுபடுவ துண்டு. 


இந்த இருமொழிப்‌ பாடல்களிலும்‌ கருப்‌ பொருளின்‌ பயன்பாடு 
மிகவும்‌ சிறப்பாயமைந்துள்ளது. நுண்ணிய குரலோசை இரு புலவர்‌ 
களும்‌ எடுத்துக்‌ காட்டும்‌ ஓசை நிலையாகும்‌. அதுவே உள்ளத்தைக்‌ 
சுவ்வுகிறது. பரப்பிலே செய்த மாந்தரின்‌ குரலோசை நுண்ணிதாக 
வந்து மன்யோசுக்‌ காதலியின்‌ காதில்‌ விழுகிறது அவ்வோசைக்குச்‌ 
‘AuALY என்று பெயரும்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. பகல்‌ நிலையில்‌ கேட்கும்‌ 
ஓசையென்பது “தழை கொய்தல்‌' என்னும்‌ நடைமுறையால்‌ விளக்கம்‌ 
பெறுகிறது. பகலிலே பல்வேறு ஓசைகளைக்‌ கேட்க முடியும்‌. பாடுங்‌ 
குயில்‌, கூவும்‌ பறவை, குமுறும்‌ விலங்கு, ஒடும்‌ மான்‌ எனப்‌ பலப்பல 
வேறுபட்ட ஓசைகள்‌ காதில்‌ விழும்‌. இந்த ஓசைகளைவிடத்‌ தழை 
கொய்யும்‌ மாந்தரின்‌ குரலோசை மட்டுமே தெளிவாக அவள்‌ காதிலே 
விழுகிறது. அதுவே பாடலின்‌ சிறப்பம்சம்‌. “வேனிலில்‌ காதலன்‌ 
திரும்பி வருவான்‌' என்ற எண்ணம்‌ மட்டுமே அவள்‌ மனதிலே 
நிறைந்திருப்பதால்‌, வேனிற்‌ காலத்துக்கான சிறப்பொலிதான்‌ அவள்‌ 
காதில்‌ விழுகிறது. உள்ளம்‌ விரும்பும்‌ ஓசையைத்தா 
துக்‌ கேட்கும்‌. செவி சாய்த்துக்‌ கேட்டவள்‌ நிலையைப்‌ பாடல்‌ நன்கு 


னே காதும்‌ பிரித்‌ 


விளக்கியுள்ளது. 


சங்கப்‌ பாடலிலும்‌ அதுதான்‌ சிறப்பொலி. நொச்சி மரத்தினை 
அசைக்கும்‌ ஒலிக்காகத்தான்‌ அவள்‌ காத்திருக்கிறாள்‌. இரவு நேரம்‌. 
ஊர்‌ அடங்கிய யாமத்திலே காதலன்‌ வந்து மரக்‌ கிளையை உலுப்பும்‌ 
போது மலர்கள்‌ விழுகின்ற வெகு நுண்மையான ஓசை: அதையே 
பிரிவின்‌ துயர்‌ துடைக்கும்‌ மருந்தாக எண்ணி அவள்‌ காத்திருக்கிறாள்‌. 
வீட்டின்‌ உள்ளே இருந்தால்‌ தோட்டத்திலே நொச்சி மரத்துப்‌ பூச்கள்‌ 
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விழுகின்ற ஓசையைக்‌ கேட்பது சிரமம்‌. ஆனால்‌ அவளுக்கு அது 
ரெமமன்று. காதலன்‌ வரவு ஒன்றைத்‌ தவிர வேறெதையும்‌ அவள்‌ 
இந்திக்கவேயில்லை. அவன்‌ வரவு காண்பதற்காகப்‌ பூ விழுகின்ற 
நுண்ணிய ஓசையைக்‌ காத்திருக்கின்றாள்‌. அந்த ஓசையே அவனது 
காலடியோசை. காலம்‌ இரவென்பதால்‌ பூ விழுகின்ற ஓசையைத்‌ 
தெளிவாகவே கேட்க முடியும்‌ என்ற நம்பிக்கை. பிரிந்த காதலனுடன்‌ 
ஒன்று சேர வேண்டுமென்ற துடிப்பு. அதுவே எல்லாவற்றையும்‌ விட 
மேலெழுந்து நிற்றெது. 


இருமொழிப்‌ புலவர்களும்‌ எப்படி ஒரு சேர இந்த ஓசை பற்றி 
எண்ணிப்‌ பாடினார்கள்‌. அது புலமையின்‌ திறன்‌. உணர்விலும்‌ சிந்‌ 
தனையிலும்‌ இரு புலவர்களும்‌ ஒன்றுபட்டிருப்பதையும்‌ காண முடி 
கிறது. இருவரும்‌ இயற்கையோடு இணைந்து வாமும்‌ சமூகப்‌ பிரதி 
நிதிகள்‌. அதனால்‌ சிந்தனைகளும்‌ இணைந்து நிற்கின்றன. பெண்ணின்‌ 
மனத்‌ துயரம்‌ காத்து நிற்கும்‌ துடிப்பு எல்லாமே இந்த நுண்ணிய : 
ஓசைக்குள்‌ அடச்கப்பட்டுள்ளன. எல்லோரும்‌ சந்தோஷமாக இருக்க, 
இந்தப்‌ பிரிவு நிலைக்குட்பட்ட பெண்கள்‌ இருவருந்தான்‌ துன்புற்று 
நிற்கிறார்கள்‌ என்பது பாடலின்‌ ஒற்றுமை நிலையான வர்ணனையாக 
வுள்ளது. சங்கப்‌ பாடலில்‌ ஊரே துயில்கிறது. காதலி மட்டும்‌ தூங்க 
வில்லை. மன்யோசுப்‌ பாடலில்‌ மாந்தர்‌ களிப்புடன்‌ குரல்‌ கொடுக்‌ 
கின்றனர்‌. காதலி மட்டும்‌ தனியத்‌ துன்பப்படுகிறாள்‌. தனித்துத்‌ 
துன்புறும்‌ நிலை இரு பெண்களையும்‌ இணைத்துக்‌ காட்டுகிறது. 


காதற்‌ பாடல்களிலே பருவ நிலைகளைச்‌ சேர்த்துப்‌ பாடும்போது . 
அந்தப்‌ பருவத்திற்குரிய மரம்‌, செடி, கொடி, புல்‌ என்பவற்றையும்‌ 
இணைத்துப்‌ பாடும்‌ மரபைச்‌ சங்கப்‌ பாடல்கள்‌ செய்யுள்‌ இலக்கண 
மாகக்‌ கொண்டுள்ளன. ஆனால்‌ மன்யோசுப்‌ பாடல்கள்‌ அவ்வாறு 
இலக்கண அமைதியுடன்‌ பாடப்பட்டவை என்பது யப்பானிய இலக்கி 
யத்‌ திறனாய்வாளர்‌ இன்னுஞ்‌ சிந்திக்கவில்லை. எனினும்‌ சங்கப்‌ 
பாடல்களுடன்‌ மன்யோகப்‌ பாடல்களை இணைத்து நோக்கும்போது 
மன்யோசுப்‌ பாடல்களும்‌ அகப்பொருட்‌ செய்யுள்‌ இலக்கண அமைப்‌ 
பொன்றைத்‌ தம்மகத்தே கொண்டதாக விளங்குவதைக்‌ காணலாம்‌. 
முதல்‌, ௧௬, உரி என்ற நிலையிலே ஏதாவது ஒன்றேனும்‌ இரு பாடல்‌ 
களிலும்‌ ஒற்றுமைப்பட்டமைந்துள்ள து. இது இருமொழிகளினதும்‌ 
புலமைத்‌ திறன்‌ நிலையிலும்‌, மொழியின்‌ இலக்கிய நிலையான வெளிப்‌ 
பாடு என்ற நிலையிலும்‌ ஒற்றுமையாய்‌ இருப்பதைக்‌ காட்டுறது. 
தமிழர்‌ யப்பானியர்‌ அகப்பொருள்‌ மரபை அறியவும்‌ அவற்றின்‌ 


அடிப்படையான ஒற்றுமைப்‌ பண்புகளைக்‌ காணவும்‌ இப்பாடல்கள்‌ 
பெரிதும்‌ உதவியாயுள்ளன . 


164 


